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Achtung!

jAtencion!
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en setrvicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, € indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instrugdes deste manual antes de montar e pér em servigo.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det &r nédvéndigt att l&sa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftséttning.

Denne brugsanvisning skal lseses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen fer du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttdméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kayttdonottoa.

Eilval anapaitto va 31aBACETE TIG CUOTACELS TWV OSNYLOV QUTOV TPV TN
ouvappoAdynon kat tn B£on og AetTtoupyia

Feltétlenll fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatéban foglalt eléirasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ell6t elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

Ilepen c60pKOIi 1 3a1TyCKOM HHCTPYMEHTa HEOOXOAMMO IIPOYECTh HHCTPYKIMHI U3 HACTOSILIETO
PYKOBOJCTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie sie Panstwo zapozna¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korisnickom priru¢niku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baglamadan bu kilavuzda bulunan talimatlar
okumaniz gerekmektedir.
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MERCI D’AVOIR ACHETE UN PRODUIT RYOBI

Pour utiliser votre outil de fagon optimale et en toute
sécurité, veuillez lire attentivement le présent MANUEL
D'UTILISATION ainsi que les CONSIGNES DE SECURITE
au préalable.

CONSIGNES DE SECURITE

Assurez-vous que la tension utilisée correspond aux
indications figurant sur la plaque signalétique
de l'outil.

N'utilisez jamais votre outil s'il manque le carter
ou des boulons. Si le carter ou des boulons ont
été retirés, remettez-les en place avant utilisation.
Veillez a maintenir toutes les pieces en bon état
de fonctionnement.

Lorsque vous travaillez en hauteur, veillez a ce que
vos outils soient solidement maintenus.

Ne touchez jamais la lame, le foret, la meule ou
autres éléments mobiles en cours d'utilisation.

Ne faites jamais démarrer votre outil lorsque l'un de
ses éléments mobiles est en contact avec la surface
de travail.

Ne posez jamais votre outil avant I'arrét complet de
tous ses éléments mobiles.

ACCESSOIRES : l'utilisation d'accessoires et
d'équipements autres que ceux qui sont recommandés
dans le présent manuel peut présenter un danger.
PIECES DE RECHANGE : seules des piéces de
rechange d'origine doivent étre utilisées en cas de
remplacement.

AVERTISSEMENT : lors de I'utilisation d'outils
électriques, il est indispensable de suivre les
consignes de sécurité de base pour réduire les
risques d’incendies, de chocs électriques et de
blessures corporelles.

Veillez a maintenir votre espace de travail propre.
Les espaces ou les établis encombrés sont propices
aux accidents.

Tenez compte de votre environnement de travail.
Ne laissez pas d’outils électriques sous la pluie.
N'utilisez pas d’outils électriques dans des endroits
mouillés ou tres humides. Veillez a ce que votre
espace de travail soit bien éclairé. N'utilisez pas
d’outils électriques dans des lieux présentant des
risques d’incendie ou de choc électrique.
Protégez-vous des chocs électriques. Evitez tout
contact avec des surfaces mises a la terre ou a la
masse (c’est-a-dire, tuyaux, radiateurs, cuisinieres,
réfrigérateurs, etc.).

Tenez les enfants a I'écart. Les visiteurs ne doivent
toucher ni l'outil, ni la rallonge. Tous les visiteurs
doivent étre tenus a I'écart de la zone de travail.
Rangez les outils dont vous ne vous servez pas.
Lorsqu’il n'est pas utilisé, votre outil doit étre rangé
dans un endroit sec, situé en hauteur ou fermé a clé,
hors de portée des enfants.

Ne forcez pas l'outil. Votre outil sera plus efficace et
plus sdr si vous l'utilisez au régime pour lequel il a
été congu.

Utilisez I'outil approprié. Ne forcez pas les petits
outils pour réaliser des travaux destinés a des outils
de capacité supérieure. N'utilisez votre outil que pour
les travaux pour lesquels il a été congu.

Portez des lunettes de protection. Portez également
un écran facial ou un masque anti-poussiere si le
travail génére de la poussiére.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation en bon état.
Ne tenez jamais votre outil par le cordon d'alimentation
et ne tirez jamais sur I'outil ou le cordon pour le
débrancher. Veillez & maintenir le cordon d’alimentation
éloigné de toute source de chaleur, d’huile et de tout
objet tranchant.

Veillez a toujours conserver votre équilibre.

Entretenez votre outil avec soin. Pour de meilleurs
résultats et une sécurité optimale, veillez a ce que
votre outil soit toujours aiguisé et propre. Lubrifiez et
changez les accessoires selon les instructions.
Inspectez votre outil réguliéerement et, s'il est
endommagé, faites-le réparer par un technicien
qualifié dans un Centre Service Agréé Ryobi.
Vérifiez réguliérement I’état des rallonges et
remplacez-les dés qu’elles sont endommagées. Veillez
a ce que les poignées soient toujours seches, propres
et ne présentent aucune trace d’huile ou de graisse.
Lorsqu'il n'est pas utilisé, avant entretien, ou en cas
de changement d'accessoire (lame, embout, etc.),
votre outil doit étre débranché.

Evitez tout démarrage intempestif. Ne déplacez pas
votre outil avec votre doigt sur la gachette lorsqu'il est
branché. Assurez-vous que l'interrupteur est en
position "arrét" lorsque vous branchez votre outil.
Lorsque vous travaillez a I’extérieur, utilisez
uniquement des rallonges congues pour une
utilisation a I'extérieur.

Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens. N'utilisez pas votre outil
lorsque vous étes fatigué.
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CONSIGNES DE SECURITE

m Vérifiez que I'outil ne comporte aucune piéce
endommagée. Avant de continuer a utiliser votre outil,
vérifiez qu'une piéce ou un accessoire endommagé
pourra continuer a fonctionner ou a remplir sa fonction.
Vérifiez I'alignement et le maintien des piéces mobiles,
le montage et tout autre élément pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil. Un protége-lame ou toute
autre piece endommagé doit étre réparé ou remplacé
par un Centre Service Agréé Ryobi sauf indication
contraire dans ce manuel d'utilisation. Faites remplacer
toute piéce défectueuse dans un Centre Service Agréé
Ryobi. N'utilisez pas I'appareil si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre en marche et de l'arréter.

m  Assurez-vous que le foret est monté correctement
sur I'outil. Un foret monté de maniére incorrecte peut
s'avérer trés dangereux : il peut casser ou étre éjecté
pendant le percage.

m Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux pouvant se prendre
dans des éléments en mouvement. Nous vous
recommandons d'utiliser des gants de protection et
des chaussures anti-dérapantes lorsque vous
travaillez a I'extérieur. Si vous avez les cheveux longs,
veillez a les protéger en les couvrant.

= Tenez votre outil fermement & deux mains. Si vous ne
le tenez pas bien, vous risquez de vous blesser
griévement.

m  Ne touchez jamais le mandrin ou autres parties
métalliques de la perceuse lorsque vous percez dans
des murs, des sols ou d'autres surfaces couvrant des fils
électriques. Tenez la perceuse par la poignée en
plastique uniquement afin d'éviter tout risque de
choc électrique.

= Veillez a maintenir en place la piéce a usiner a l'aide
de serre-joints ou d'un étau. De cette maniére,
la rotation du foret ne risquera pas de la déplacer.

CARACTERISTIQUES PRODUIT

EID-500RE EID-750REN

Tension 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Capacité du mandrin 13 mm 13 mm
Capacité de percage

bois 25 mm 30 mm

acier 10 mm 13 mm

béton 13 mm 13 mm
Puissance absorbée 500 W 750 W

0-2700 tr/min 0 -2 800 tr/min
0 - 43 200 0 - 44 800
2,3 kg 2,5 kg

Vitesse a vide
Coups par minute
Poids

DESCRIPTION

Interrupteur a gachette

Commutateur d'inversion

Mandrin auto-serrant

Variateur de vitesse

Bouton de verrouillage en position "marche"
Sélecteur de fonction "percussion”
Butée de profondeur

Poignée auxiliaire

Embout

Fentes de ventilation

Témoin de mise sous tension
Compartiment de rangement des forets
(EID-750REN)

Blocage du mandrin (EID-750REN)

FRCTIOMMOUO®R

=

ACCESSOIRES STANDARD

Poignée auxiliaire, butée de profondeur, foret, vis et cheville.

APPLICATIONS

N'utilisez votre perceuse que pour les applications
mentionnées ci-apres.

m  Percage du bois et du plastique.
m  Percage du béton (percage a percussion uniqguement).

m Percage de métaux tels que l'acier ou le cuivre,
de plaques d'aluminium, d'inox et de tuyaux.

EXPOSITION AU BRUIT

Le bruit (ou niveau de pression acoustique) sur le lieu de
travail peut dépasser 85 dB (A). Dans ce cas, I'utilisateur
doit prendre des mesures d'isolation acoustique et porter
des protections auditives.

GACHETTE (FIG. 1 & 3)

m  Pour mettre en marche ou arréter cet outil, appuyez
ou relachez la gachette (A).

Réglez la vitesse de rotation a I'aide du variateur
de vitesse. Vous pouvez ensuite la contrdler en
exercant une pression plus ou moins forte avec votre
doigt sur la gachette.

La vitesse maximum de pergage peut étre réglée a
I'aide du variateur de vitesse (D).
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GACHETTE (FIG. 1 & 3)

Si vous souhaitez verrouiller votre perceuse pour un
fonctionnement en continu & une certaine vitesse,
appuyez sur le bouton de verrouillage en position
"marche" (E) tout en maintenant la gachette enfoncée.
Pour déverrouiller cette fonction, appuyez de
nouveau sur la gachette.

INVERSION DU SENS DE ROTATION (FIG. 2)

m Pour inverser le sens de rotation du foret, arrétez
I'outil en relachant la gachette et poussez le
commutateur d'inversion (B).

Lorsque le commutateur d'inversion est sur la position
"forward", la rotation s'effectue dans le sens des
aiguilles d'une montre (vu de I'extrémité du manche).
Lorsque le commutateur est sur la position "reverse",
la rotation s'effectue dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

BLOCAGE DU MANDRIN (EID-750REN)

Votre perceuse est équipée d'un systéme automatique
de blocage du mandrin qui bloque le mandrin lorsque
vous le desserrez ou le resserrez.

INSTALLATION ET RETRAIT DU FORET
)

Insérez la tige du foret (l) aussi loin que possible
dans le mandrin.

Resserrez fermement le mandrin en tournant la
bague vers la droite.

Pour retirer le foret, tournez la bague du mandrin vers
la gauche.

SELECTION DE LA FONCTION PERCUSSION
(FIG. 5)

Le bouton permettant le passage a la fonction percussion
(F) est situé sur le dessus de l'outil.

PERCEUSE NORMALE : Poussez le bouton vers le
symbole " «xm " pour une rotation sans percussion.
PERCEUSE A PERCUSSION : Poussez le bouton vers
le symbole " = " pour un pergcage a percussion.

FONCTIONNEMENT

VEILLEZ A NE PAS COUVRIR LES FENTES DE
VENTILATION (J) AFIN DE PERMETTRE UN
REFROIDISSEMENT CORRECT DU MOTEUR.

PERCAGE DU BOIS

Pour éviter de former des éclats autour du trou sur
I'envers de la piéce a usiner, placez une plaque de bois
sous la piece a usiner.

PERCAGE DU METAL

Il est possible de percer des métaux tels que l'acier ou le
cuivre, des plaques d'aluminium, de I'inox ou des tuyaux.
Marquez I'endroit ou vous désirez percer un trou a l'aide
d'un clou ou d'un poingon.

N'utilisez pas la fonction percussion sur ce type de
matériaux.

PERCAGE DU BETON

Les pierres et le béton se percent généralement avec
une perceuse a percussion.

Lorsque vous percez dans du matériau délicat tel que de
la pierre, il est indispensable de commencer le pergage
avec votre perceuse réglée en mode normal avant de
continuer a percer avec la fonction percussion.

Lorsque vous percez des trous profonds, faites sortir le
foret régulierement pendant l'opération de percage afin
de retirer la poussiere et les copeaux du trou.

POIGNEE AUXILIAIRE ET BUTEE DE
PROFONDEUR (FIG. 6)

Poignée auxiliaire
La poignée auxiliaire (H) peut pivoter a 360°.

Donnez du jeu a la poignée en la faisant tourner dans la
direction L, et bloquez-la dans une position de travail
confortable en la faisant tourner dans la direction M.

Butée de profondeur

La butée de profondeur (G) permet de percer des trous
de facon précise a une profondeur préréglée.

La profondeur d'un trou correspond a la distance entre
I'extrémité du foret et la butée de profondeur.
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POIGNEE AUXILIAIRE ET BUTEE DE
PROFONDEUR (FIG. 6)

Pour débloquer la butée de profondeur afin de pouvoir en
modifier le réglage, tournez la poignée dans la direction L.
Une fois la profondeur réglée, bloquez de nouveau la
butée de profondeur en tournant la poignée dans la
direction M.

COMPARTIMENT DE RANGEMENT
DES FORETS (EID-750REN) (FIG. 7)

La poignée auxiliaire est creuse, ce qui permet de ranger
des forets de rechange a l'intérieur. Pour ouvrir ce
compartiment, il faut dévisser le bouchon qui se trouve
sous la rainure jaune de la poignée auxiliaire en le
tournant vers la gauche.

TEMOIN DE MISE SOUS TENSION

Votre outil est équipé d'un témoin de mise sous tension
(K) qui s'allume lorsque I'outil est branché. Ce témoin
attire votre attention sur le fait que I'outil est sous tension
et qu'il se mettra en marche des que vous appuierez sur
la gachette.

ENTRETIEN

Apreés utilisation, assurez-vous que votre outil est en bon
état de marche. Il est recommandé d'apporter votre outil
au moins une fois par an dans un Centre Service Agréé
Ryobi pour une lubrification et un nettoyage complets.

N'EFFECTUEZ AUCUN REGLAGE LORSQUE LE
MOTEUR EST EN MARCHE. VEILLEZ A TOUJOURS
DEBRANCHER LE CORDON D'ALIMENTATION
AVANT DE CHANGER LES ACCESSOIRES OU LES
PIECES D'USURE (LAME, EMBOUT, ETC.), AVANT DE
LUBRIFIER OU DE MANIPULER L'OUTIL.

ATTENTION

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un Centre
Service Agréé Ryobi.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REPORTER ULTERIEUREMENT.
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THANK YOU FOR BUYING A RYOBI PRODUCT

To ensure your safety and satisfaction, carefully read
through this OWNER'S MANUAL and the SAFETY
INSTRUCTIONS before using the product.

INSTRUCTIONS FOR SAFE HANDLING

Make sure that the tool is only connected to the voltage
marked on the name plate.

Never use the tool if its cover or any bolts are missing.
If the cover or bolts have been removed, replace them
prior to use. Maintain all parts in good working order.
Always secure tools when working in elevated positions.
Never touch the blade, drill bit, grinding wheel or
other moving parts during use.

Never start a tool when its rotating component is
in contact with the work piece.

Never lay a tool down before its moving parts have
come to a complete stop.

ACCESSORIES: The use of accessories or attachments
other than those recommended in this manual might
present a hazard.

REPLACEMENT PARTS: When servicing use only
identical replacement parts.

WARNING: When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury.

Keep work area clean. Cluttered areas and benches
invite injuries.

Consider work area environment. Do not expose
power tools to rain. Do not use power tools in damp
or wet locations. Keep work area lit. Do not use
power tools where there is risk of fire or shock

Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surface (e.g. pipes, radiators,
ranges, refrigerators).

Keep children away. Do not let visitors touch
the tool or extension cord. All visitors should be kept
from area.

Store idle tools. When not it use, tools should be stored
in a dry, high or locked up place, out of reach of children
Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools or
attachments to do the job of a heavy duty tool.
Do not use tool for purposes not intended.

Use safety glasses. Also use face or dust mask if
the cutting operation is dusty.

Do not abuse the cord. Never carry the tool by the cord
or yank it to disconnect it from the socket. Keep the cord
away from heat, oil and sharp edges.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tool with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instructions for lubrication and changing accessories.
Inspect tool cord periodically and if damaged have
it repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease
Disconnect tools when not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades,
bits and cutters.

Avoid unintentional starting. Do not carry a plugged-in
tool with a finger on the switch. Ensure that the machine
is switched off before connecting to the power supply.
When tool is used outdoors, use only extension cords
intended for outdoor use.

Stay alert. Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate tool when you are tired.

Check for damaged parts. Before further use of the
tool, a guard or other part that is damaged should be
carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment, breakage of parts, mounting and any other
conditions that may affect its operation. A guard or other
part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorized service centre unless
otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective parts replaced by an authorized
service facility. Do not use the tool if the switch does
not turn it on and off.

Make sure that the drill bit is securely mounted.
An incorrectly mounted bit is extremely dangerous
since it can fly off or break during drilling.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery,
they can be caught in moving parts. Protective gloves
and non-skid footwear are recommended when
working outdoors. Wear protective hair covering
to contain long hair.

Hold the tool securely with both hands. If not held
securely, accidents or injury may result.

Never touch the chuck or metal body parts when
drilling walls, floors, or other surfaces covering
electrical wiring. Hold the tool only by the plastic
handle to prevent electric shocks.

While operating, the work piece must be securely
held with a vice or clamp to prevent it from moving
due to the drill rotation.



®®®®®®®®@®@@

SPECIFICATIONS

Live Tool Indicator
Bit Storage (EID-750REN)
Spindle Lock (EID-750REN)

EID-500RE EID-750REN

Voltage 230V ~ 50 Hz 230V ~50 Hz
Chuck capacity 13 mm (1/27) 13 mm (1/27)
Drilling capacity

in wood 25 mm 30 mm

in steel 10 mm 13 mm

in masonry 13 mm 13 mm
Input 500 W 750 W
No load speed 0 - 2,700 min-1 0 - 2,800 min-1
Blows per minute 0 - 43,200 min-1 0 - 44,800 min-1
Weight 2.3 kg 2.5 kg
A. Trigger Switch
B. Forward / Reverse Button
C. Keyless Chuck
D. Variable Speed Selector
E. Lock Button
F.  Drill Mode Shift Knob
G. Depth Stopper
H. Auxiliary Handle
. Bit
J. Air Vents
K.
L.
M.

STANDARD ACCESSORIES

Auxiliary handle, Depth Stopper, Drill Bit, Screw Bit &
Wall anchor.

APPLICATIONS

(Use only for the purposes listed below.)

m Drilling wood, materials and resin boards.

m  Drilling concrete (impact drilling only).

m  Drill metal: steel, brass, aluminum sheets, stainless
steel & pipe.

NOISE BUILD-UP

Noise (sound pressure level) in the workplace can
exceed 85 dB (A). In this case, sound insulation and hearing
protection measures must be taken by the operator.

SWITCH (FIG. 1 & 3)

m This tool is started and stopped by squeezing
and releasing the trigger switch (A).

The speed can be adjusted in either gear by
controlling the force applied to the trigger.

The maximum speed of the drill may be set at different
speeds by adjusting the variable speed selector (D).
For continuous operation, press the lock button (E)
while squeezing the trigger. Squeeze the trigger again
to release the lock.

CHANGING THE ROTATION DIRECTION (FIG. 2)

To change the direction of rotation, stop the tool and
push the forward / reverse button (B).

When the forward button is pushed in, the bit rotates
clockwise when viewed from the handle end of the tool.
When the reverse button is pushed in, the bit rotates
counterclockwise.

SPINDLE LOCK (EID-750REN)

For easy changing of the drill bit this drill is equipped with
an automatic spindle lock (M) which holds the spindle
stationary when loosening and tightening the chuck.

MOUNTING AND REMOVING THE BIT (FIG. 4)

Insert the drill bit (I) into the chuck as far as the plain
part of its shank will go.

Tighten the chuck securely by rotate the chuck head
in a clockwise direction.

The bit can be removed by rotate the chuck in a
counterclockwise direction.

CHANGING BETWEEN DRILLING AND IMPAC
DRILLING MODE (FIG. 5)

The drilling mode shift knob (F) for changing between
the drilling mode and impact drilling mode is positioned
on the top of the tool.

DRILLING MODE: Shift the knob to the " «xm " symbol
for rotation without impact action.

IMPACT DRILLING MODE: Shift the knob to the " ="
symbol for impact drilling.
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OPERATING

NEVER COVER THE AIR VENTS (J) SINCE THEY MUST
ALWAYS BE OPEN FOR PROPER MOTOR COOLING.

DRILLING IN WOOD

To prevent ugly splits around the drill hole on the reverse
side of the workpiece, put a piece of scrap timber under
the work piece.

DRILLING IN METAL

Metals such as steel brass, aluminum sheets, stainless
steel, and pipe may also be drilled. Mark the point to be
drilled with a nail or punch.

Do not use impact mode on these materials.

DRILLING IN CONCRETE

Stone and masonry are generally drilled in the impact
drilling mode.

When drilling in delicate materials such as wall tiles,
it is essential to start with ordinary drilling and, once the
tile is pierced, to continue with impact drilling.

In deep bore holes the drill bit should be pulled out
occasionally in order to remove the debris from the
drill and hole.

AUXILIARY HANDLE AND STOPPER POLE
(FIG. 6)

Auxiliary handle
The auxiliary handle (H) can be rotated 360°.
Loosen the handle grip by turning in direction L,

and tighten it at an easy to-use position by turning
the grip in direction M.

Depth stopper

Holes of a fixed depth can be accurately bored by using
the depth stopper (G).

The depth of the hole will be the distance from the end
of the bit to the end of the stopper pole.

By turning the handle grip in direction L, the stopper pole
can be released and the depth adjusted. After adjusting
the depth, fix the stopper pole again by turning
the handle grip in direction M.

BIT STORAGE (EID-750REN) (FIG. 7)

The auxiliary handle also contains a compartment to
store dill bits. To access this compartment unscrew
the end cap below the yellow trim on the handle in an
anticlockwise direction.

LIVE TOOL INDICATOR

This tool features a live tool indicator (K) which
illuminates as soon as the tool is connected to the
supply. This warns the user that the tool is connected
and will operate when the switch is pressed.

MAINTENANCE

After use, check the tool to make sure that it is in good
condition. It is recommended that you take this tool to
a RYOBI Authorized Service Center for a thorough
cleaning and lubrication at least once a year.

DO NOT MAKE ANY ADJUSTMENTS WHILE
THE MOTOR IS IN MOTION. ALWAYS DISCONNECT
THE POWER CORD FROM THE POWER SUPPLY
BEFORE CHANGING REMOVABLE OR CONSUMABLE
PARTS (BLADE, BIT, ETC.), LUBRICATING OR
WORKING ON THE UNIT.

WARNING

To ensure safety and reliability, all repairs should
be performed by an AUTHORIZED SERVICE
CENTER or other QUALIFIED SERVICE
ORGANIZATION.

SAVE THESE
REFERENCE.

INSTRUCTIONS FOR FUTURE
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VIELEN DANK, DASS SIE SICH FUR EIN
PRODUKT VON RYOBI ENTSCHIEDEN HABEN

Lesen Sie vor der Verwendung lhres Geréts die
vorliegende BEDIENUNGSANLEITUNG sowie die
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN grindlich durch, um
eine optimale und sichere Verwendung zu gewébhrleisten.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat an ein Netz
mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung
angeschlossen wird.

Verwenden Sie lhr Gerat niemals, wenn das
Schutzgehause oder Schrauben fehlen. Wenn das
Schutzgehause oder Schrauben entfernt wurden,
mussen diese vor der Verwendung wieder eingesetzt
werden. Achten Sie darauf, dass alle Teile stets in
einwandfreiem Zustand sind.

Achten Sie beim Arbeiten in der Hdhe darauf,
dass Ihre Gerate gut fixiert sind.

Berlihren Sie das Ségeblatt, die Scheibe oder andere
bewegliche Elemente wéahrend der Verwendung
niemals.

Schalten Sie lhr Gerat nie ein, wenn eines seiner
beweglichen Elemente mit der Arbeitsumgebung in
Kontakt ist.

Legen Sie Ihr Geréat niemals ab, bevor alle
beweglichen Teile vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind.

ZUBEHOR: Die Benutzung von anderen als den in der
vorliegenden Bedienungsanleitung empfohlenen
Zubehorteilen und Zusatzgeréten kann gefahrlichsein.
ERSATZTEILE: Bei einem Austausch von Teilen diirfen
nur Originalersatzteile von Ryobi verwendet werden.
WARNUNG: Bei der Verwendung von elektrischen
Geraten missen die grundlegenden Sicherheits-
bestimmungen befolgt werden, um die Risiken von
Bréanden, elektrischen Schlagen und Kérper-
verletzungen zu verringern.

Sorgen Sie dafir, dass der Arbeitsbereich stets
sauber ist. Herumliegende Gegenstande und
Verschmutzungen stellen eine Gefahrdung dar.

m  Berlcksichtigen Sie lhre Arbeitsumgebung. Lassen
Sie elektrische Gerate nicht im Regen liegen.
Verwenden Sie elektrische Gerate nie an nassen
oder sehr feuchten Orten. Der Arbeitsbereich muss
gut beleuchtet sein.

Verwenden Sie keine elektrischen Gerate in Raumen,
in denen ein Brandrisiko oder die Gefahr eines
elektrischen Schlages besteht.

Schiitzen Sie sich gegen elektrische Schléage.
Vermeiden Sie jeden Kontakt mit geerdeten oder an
Masse gelegten Flachen (d. h. Rohren, Heizkérpern,
Backofen, Kihlschranken usw.).

Achten Sie darauf, dass Kinder fern bleiben.
Besucher dirfen weder das Gerat noch das
Verlangerungskabel beruhren. Alle Besucher missen
vom Arbeitsbereich fern gehalten werden.

Raumen Sie momentan nicht verwendete Gerate
stets auf. Ein nicht benutztes Gerat muss an einem
trockenen, hoch gelegenen oder mit einem Schlussel
verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

Verwenden Sie Ihr Gerat nur auf der vorgesehenen
Leistungsstufe. Ihr Gerat arbeitet effizienter und
sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden,
fur die es konzipiert wurde.

Verwenden Sie das geeignete Geréat. Verwenden Sie die
kleinen Geréate nicht zur Ausfiihrung fir Arbeiten, fiir die
Gerate mit einer hoheren Leistung erforderlich wéren.
Verwenden Sie lhr Gerat nur fur Arbeiten,
fur die es entwickelt wurde.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie auBerdem
einen Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske,
wenn beim Arbeiten Staub entsteht.

Achten Sie darauf, dass das Stromkabel in
einwandfreiem Zustand bleibt. Halten Sie Ihr Gerat
niemals am Stromkabel und ziehen Sie niemals am
Gerat oder am Stromkabel um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Achten Sie darauf, dass das
Stromkabel nicht in die Nahe von Warmequellen,
Ol und anderen scharfkantigen Objekten gerét.
Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition und
einen guten Stand.

Warten Sie |Ihr Gerat sorgfaltig. Um die besten
Ergebnisse und optimale Sicherheitsbedingungen zu
gewahrleisten, sollte lhr Geréat stets geschliffen und
sauber sein. Schmieren und wechseln Sie die
Zubehorteile entsprechend den Anweisungen aus.
Lassen Sie es, wenn es beschadigt ist, von einem
qualifizierten Techniker bei einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst reparieren. Die Verlangerungskabel
missen ebenfalls regelmé&Big uberpruft und
ausgetauscht werden, wenn sie beschéadigt sind.
Achten Sie darauf, dass die Griffe stets trocken und
sauber sind und keine OI- oder Fettspuren aufweisen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

m Wenn das Geréat nicht verwendet wird, vor der
Wartung oder bei einem Austausch von Zubehdrteilen
(Bohrer, Ansatzstiick usw.), muss das Gerat von der
Stromversorgung getrennt werden.

m Vermeiden Sie jedes versehentliche Einschalten.
Transportieren Sie Ihr Gerat nicht, wahrend sich lhr
Finger auf dem Ein-/Aus-Schalter befindet, wenn das
Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist.
Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-Schalter
auf der Position "Stop" steht, wenn Sie |Ihr Gerat
wieder an das Stromnetz anschlieBen.

m  Verwenden Sie beim Arbeiten im Freien nur fir eine
Verwendung im Freien konzipierte Verlangerungskabel.

m Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie Ihren Blick
auf die ausgeflhrte Arbeit. Handeln Sie stets Uberlegt
und umsichtig. Verwenden Sie das Gerat nicht,
wenn Sie mide sind.

m Vergewissern Sie sich, dass alle Teile des Gerats in
unbeschadigtem Zustand sind. Bevor Sie |hr Gerat
weiterverwenden, sollten Sie prifen, ob ein
beschadigtes Teil oder Zubehdrteil noch funktioniert
oder seine Funktion erfillt. Prifen Sie die Ausrichtung
und den guten Halt der beweglichen Teile,
die Montage sowie alle anderen Elemente, die einen
Einfluss auf den Betrieb des Geréts haben kénnen.
Ein Klingenschutz oder jedes andere beschadigte Teil
muss von einem autorisierten Ryobi-Kundendienst
repariert oder ersetzt werden, auBer bei einer
gegenteiligen Angabe in dieser Benutzungsanleitung.
Lassen Sie alle defekten Teile von einem
autorisierten Ryobi-Kundendienst auswechseln.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-
Schalter defekt ist und das Geréat nicht ein- oder
ausgeschaltet werden kann.

m Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer richtig
montiert ist. Ein nicht einwandfrei montierter Bohrer
kann eine Geféhrdung darstellen: er kann wahrend
dem Bohren brechen oder herausgeschleudert werden.

m  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weiten Kleidungsstlicke oder Schmuckstiicke,
die sich in bewegenden Teilen verfangen kénnen.
Beim Arbeiten im Freien empfehlen wir das Tragen
von Schutzhandschuhen und rutschfesten Schuhen.
Schitzen Sie lange Haare durch eine Kopfabdeckung.

m Halten Sie |hr Gerat mit beiden Handen fest.
Wenn Sie es nicht gut festhalten besteht schwere
Verletzungsgefahr.

m Berlhren Sie das Bohrfutter oder andere Metallteile
der Bohrmaschine niemals, wenn Sie in Wande,
Bdéden oder andere Flachen bohren, hinter denen
elektrische Leitungen verlaufen. Halten Sie die
Bohrmaschine nur am Kunststoffgriff, um das Risiko
eines elektrischen Schlages zu vermeiden.

Fixieren Sie das Werkstick mit Hilfe von
Schraubzwingen oder einem Schraubstock.
Dadurch kann es durch die Rotation des Bohrers
nicht verschoben werden.

EID-500RE EID-750REN

Spannung 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Leistung des Bohrfutters 13 mm 13 mm
Bohrleistung

Holz 25 mm 30 mm

Stahl 10 mm 13 mm

Beton 13 mm 13 mm
Leistungsaufnahme 500 W 750 W
Leerlaufdrehzahl 0-2700 min-1 0 - 2800 min-1
Schlage pro Minute 0-43200 0-44800
Gewicht 2,3 kg 2,5 kg

BESCHREIBUNG

Beluftungsschlitze

Spannungs-LED

Aufbewahrungsfach fur Bohrer (EID-750REN)
Bohrfuttersperre (EID-750REN)

A. Ein-/Aus-Schalter

B. Drehrichtungsumkehrschalter
C. SelbstschlieBendes Bohrfutter
D. Drehzahlregler

E. Einschaltverriegelungsknopf
F.  Funktionsauswahlschalter "Schlag"
G. Tiefenanschlag

H. Zusatzgriff

I.  Ansatzstiick

J.

K.

L.

M.

STANDARDZUBEHOR

Zusatzgriff, Tiefenanschlag, Bohrer, Schraube und Dulbel.

Verwenden Sie Ihre Bohrmaschine nur fir die unten
aufgefihrten Anwendungen:

m  Bohren von Holz und Kunststoff.
m  Bohren von Beton (nur Schlagbohren).
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m  Bohren in Metalle wie Stahl oder Kupfer, Aluminium-

und Inox-Platten und in Rohre.

LARMBELASTUNG

Der Larm (oder Schalldruckpegel) am Arbeitsplatz kann
Gber 85 dB (A) liegen. In diesem Fall muss der Benutzer
geeignete MaBnahmen zur Schallisolierung treffen und
einen Gehdrschutz tragen.

EIN-/AUS-SCHALTER (ABB. 1 & 3)

Zum Ein- oder Ausschalten dieses Gerats driicken
Sie auf den Ein-/Aus-Schalter (A) oder geben diesen
Schalter frei.

Stellen Sie die Drehzahl (iber den Drehzahlregler ein.
Danach kénnen Sie die Drehzahl steuern, indem Sie
mit Ihrem Finger einen mehr oder weniger starken
Druck auf den Ein-/Aus-Schalter ausiiben.

Die maximale Bohrgeschwindigkeit kann mithilfe des
Drehzahlreglers (D) eingestellt werden.

Wenn Sie lhre Bohrmaschine auf einen Dauerbetrieb
bei einer bestimmten Drehzahl fest einstellen méchten,
drlcken Sie auf den Einschaltverriegelungsknopf (E),
wahrend Sie den Ein-/Aus-Schalter gedrickt halten.
Um diese Funktion wieder zu entsperren, driicken Sie
erneut auf den Ein-/Aus-Schalter.

UMKEHRUNG DER DREHRICHTUNG (ABB. 2)

Um die Drehrichtung des Bohrers umzukehren, halten
Sie das Gerat durch Freigeben des Ein-/Aus-Schalters
an und driicken auf den Umkehrschalter (B).

Wenn der Drehrichtungsumkehrschalter auf die
Position "forward" gestellt ist, erfolgt die Rotation im
Uhrzeigersinn (aus der Sicht des Griffendes).

Wenn der Drehrichtungsumkehrschalter auf die
Position "reverse" gestellt ist, erfolgt die Rotation
gegen den Uhrzeigersinn.

BOHRFUTTERSPERRE (EID-750REN)

Ihre Bohrmaschine ist mit einem automatischen
Bohrfutter-Sperrsystem ausgestattet, mit dem das
Bohrfutter beim Offnen oder Festziehen blockiert wird.

MONTAGE UND ENTFERNUNG
DES BOHRERS (ABB. 4)

Schieben Sie den Bohrerschaft (I) soweit wie méglich
in das Bohrfutter ein.

Um den Bohrer zu entfernen, drehen Sie den Ring
des Bohrfutters gegen den Uhrzeigersinn.

Um den Bohrer zu entfernen, drehen Sie den Ring
des Bohrfutters nach rechts.

AUSWAHL DER SCHLAGFUNKTION (ABB. 5)

Der Knopf, der das Umschalten in die Schlagfunktion (F)
ermdglicht, befindet sich auf der Oberseite des Gerats.

NORMALES BOHREN: Stellen Sie den Knopf auf das

Symbol "% " ym das Gerat auf eine Rotation ohne
Schlag einzustellen.

SCHLAGBOHREN: Stellen Sie den Knopf auf das

Symbol "+ ", um das Geréat auf Schlagbohren
einzustellen.

BETRIEB

ACHTEN SIE DARAUF, DASS SIE DIE BELUFTUNGS-
SCHLITZE (J) NICHT ABDECKEN, UM EIN KORREKTES
ABKUHLEN DES MOTORS ZU GEWAHRLEISTEN.

BOHREN VON HOLZ

Um zu vermeiden, dass sich Splitter um das Loch an der
Unterseite des Werkstlicks bilden, legen Sie eine
Holzplatte unter das Werkstuck.

BOHREN VON METALL

Es ist mdglich, Metalle zu bohren, wie z. B. Stahl oder
Kupfer, Aluminium- und Inox-Platten oder Rohre.
Markieren Sie die Stelle, an der Sie ein Loch bohren
mochten, mit einem Nagel oder einem Dorn.

Verwenden Sie fir diese Art von Material nicht die
Schlagbohrfunktion.

BOHREN VON BETON

Fur das Bohren in Stein und Beton wird normalerweise
eine Schlagbohrmaschine verwendet.

Wenn Sie in empfindliches Material bohren, wie z. B.
Wandfliesen, muissen Sie die Bohroperation zunachst im
normalen Bohrmodus beginnen, bevor Sie im
Schlagbohrmodus fortfahren.
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BOHREN VON BETON

Wenn Sie tiefe Locher bohren, ziehen Sie den Bohrer
wahrend der Operation regelméBig heraus, um Staub
und Spéne aus dem Loch und vom Bohrer zu entfernen.

ZUZATZGRIFF UND TIEFENANSCHLAG
(ABB. 6)

Zusatzgriff
Der Zusatzgriff (H) kann um 360° geschwenkt werden.

Sie kénnen den Giriff I6sen, indem Sie ihn in Richtung L
drehen, und durch Drehen in Richtung M kénnen Sie ihn
in einer bequemen Arbeitsposition blockieren.

Tiefenanschlag

Der Tiefenanschlag (G) erméglicht es, Lécher prazise in
einer voreingestellten Tiefe zu bohren.

Die Tiefe eines Lochs entspricht dem Abstand zwischen
dem Ende des Bohrers und dem Tiefenanschlag.

Um den Tiefenanschlag freizugeben, so dass Sie die
Einstellung &ndern kénnen, drehen Sie den Griff in
Richtung L. Nach Einstellung der Tiefe, blockieren Sie
den Tiefenanschlag erneut, indem Sie den Griff in
Richtung M drehen.

AUFBEWAHRUNGSFACH FUR BOHRER
(EID-750REN) (FIG. 7)

Der Zusatzgriff ist hohl, sodass in seinem Innern
Ersatzbohrer aufbewahrt werden kénnen. Zum Offnen
dieses Fachs muss der Deckel, der sich unter der gelben
Nut des Zusatzgriffs befindet, durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn abgeschraubt werden.

SPANNUNGS-LED

Ihr Gerat ist mit einer Spannungs-LED (K) ausgetattet,
die leuchtet, wenn das Geréat angeschlossen ist.
Diese LED zeigt an, dass das Gerat unter Spannung
steht und in Betrieb gesetzt wird, sobald Sie auf den
Ein-/Aus-Schalter drlcken.

WARTUNG UND PFLEGE

Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass |hr
Gerét in einwandfreiem Zustand ist. Es empfiehlt sich,
Ihr Gerat mindestens einmal pro Jahr zu einem
Autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen, um es
komplett zu schmieren und zu reinigen.

NEHMEN SIE KEINE EINSTELLUNG VOR, WAHREND
DER MOTOR IN BETRIEB IST. ACHTEN SIE DARAUF,
DAS STROMKABEL STETS ZU ENTFERNEN, BEVOR
SIE DIE ZUBEHORTEILE ODER DIE VERSCHLEISS-
TEILE AUSWECHSELN (SAGEBLATT, EINSATZ-
STUCK, USW.) UND BEVOR SIE DAS GERAT
SCHMIEREN ODER HANDHABEN.

ACHTUNG

Fir eine héhere Sicherheit und Zuverlassigkeit
mussen alle Reparaturen von einem autorisierten
Ryobi-Kundendienst durchgefiihrt werden.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF, UM SIE
SPATER HERANZIEHEN ZU KONNEN.
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LE AGRADECEMOS POR HABER
COMPRADO UN PRODUCTO RYOBI

Para emplear de forma 6ptima esta herramienta sin
correr ningun riesgo, lea atentamente este MANUAL DE
INSTRUCCIONES vy las correspondientes CONSIGNAS
DE SEGURIDAD antes de utilizarla.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD

Compruebe que la tension utilizada corresponde
a las indicaciones que figuran en la placa donde se
describen las caracteristicas de la herramienta.

No utilice la herramienta sin el carter o si falta algin
perno. Si el carter o los pernos han sido desmontados,
montelos antes de utilizarla. Mantenga las piezas en
buen estado de funcionamiento.

Cuando trabaje en lugares altos, compruebe que las
herramientas estén bien sujetas.

Cuando trabaje con la maquina, no toque nunca la
broca, la muela ni cualquier otro elemento movil.

No ponga nunca en marcha la herramienta si uno de
sus elementos moviles estd en contacto con la
superficie de trabajo.

No deje la herramienta antes de que se detengan
completamente todas sus partes mdviles.
ACCESORIOS: la utilizacion de accesorios y equipos
diferentes a los recomendados en este manual puede
resultar peligrosa.

PIEZAS DE RECAMBIO: si fuera preciso cambiar
alguna pieza, utilice exclusivamente recambios
originales.

ADVERTENCIA: cuando se trabaja con herramientas
eléctricas es indispensable cumplir las consignas de
seguridad basicas para reducir los riesgos de
incendio, descargas eléctricas y heridas corporales.
Mantenga limpio el lugar de trabajo. Los lugares
o0 bancos de trabajo atestados son fuente de
accidentes.

Tenga presente su entorno de trabajo. No deje nunca
una herramienta eléctrica bajo la lluvia. No utilice
herramientas eléctricas en lugares mojados o muy
himedos. Su lugar de trabajo debe estar bien
iluminado. No utilice herramientas eléctricas en
lugares que pueden presentar riesgos de incendio
o de descarga eléctrica.

Protéjase de las descargas eléctricas. Evite todo
contacto con superficies que tengan descarga a tierra
0 a masa (es decir, tubos, radiadores, cocinas,
neveras, etc.).

Mantenga alejados a los nifios. Ninguna otra persona
debe tocar la maquina ni la alargadera. Cualquier
persona presente en el lugar debe mantenerse
alejada de la zona de trabajo.

Guarde las herramientas cuando no las utilice.
Cuando no se utilizan, las herramientas deben
guardarse en un lugar seco, a suficiente altura
o cerrado con llave, y fuera del alcance de los nifios.
No fuerce la maquina. Serd mas eficaz y mas segura
si la utiliza al régimen para el que ha sido disefiada.
Utilice la herramienta adecuada. No fuerce las
herramientas pequefas para realizar trabajos que
requieren herramientas de mayor capacidad.
Utilice su herramienta Unicamente para aquellos
trabajos para los que ha sido disefiada.

Utilice gafas de protecciéon. Péngase también una
pantalla facial o una mascarilla antipolvo si la
operacion que esta realizando lo requiere.
Compruebe que el cable de alimentacién esté en
buen estado. No sujete nunca la herramienta del
cable de alimentacion ni tire de ella o del cable para
desenchufarla. Mantenga el cable de alimentacién
alejado de toda fuente de calor, aceite y objetos con
bordes cortantes.

Mantenga siempre el equilibrio.

Efectle cuidadosamente el mantenimiento de esta
herramienta. Para obtener mejores resultados
y trabajar en condiciones de 6ptima seguridad,
las herramientas siempre deben estar afiladas y
limpias. Lubrique y cambie los accesorios siguiendo
las instrucciones del manual. Verifique la maquina
con frecuencia. Si esta deteriorada o dafiada,
debe hacerla reparar por un técnico cualificado en un
Centro de Servicio Acreditado Ryobi. Verifique
regularmente el estado de las alargaderas
y cambielas en cuanto sea necesario. Compruebe
que las empuiaduras estén siempre secas, limpias
y que no tengan restos de aceite o de grasa.

Cuando no se utiliza, antes del mantenimiento o si se
cambia algun accesorio (brocas, etc.), la maquina
debe estar desconectada.

Evite los arranques accidentales. No desplace la
herramienta con el dedo en el gatillo cuando esta
enchufada. Cerciérese de que el interruptor esté en
posicion "apagado" cuando enchufe la maquina.
Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin.

No se descuide. Preste atencién a lo que hace.
Al trabajar, utilice su sentido comun. No trabaje con la
herramienta cuando esté cansado.
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CONSIGNAS DE SEGURIDAD

Cercitrese de que ninguna pieza de la maquina esté
dafada. Antes de seguir utilizando la herramienta,
cerciérese de que una pieza o un accesorio
deteriorado podrd seguir funcionando o
desempefiando su funcién. Verifique la alineacion
y la sujecion de las piezas moviles, el montaje
y cualquier otro elemento que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta. Los elementos de
proteccién o cualquier otra pieza deteriorada deben
ser reparados o cambiados por un Centro de Servicio
Acreditado Ryobi, salvo indicacion contraria en este
manual de utilizacion. Toda pieza defectuosa debe
ser reemplazada en un Centro de Servicio Habilitado
Ryobi. No utilice el aparato si el interruptor no permite
ponerlo en marcha y pararlo.

Cerciérese de que la broca esté correctamente
instalada en la maquina. Una broca mal colocada
puede resultar muy peligrosa: se podria romper
o resultar proyectada cuando esté taladrando una pieza.
Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni
joyas que puedan engancharse en las piezas en
movimiento. Le recomendamos que utilice guantes
de proteccion y calzado antideslizante cuando trabaje
al aire libre. Si tiene el pelo largo, cubraselo.

Sujete la maquina firmemente con ambas manos.
Si no la sujeta firmemente podria herirse gravemente.
No toque jamas el mandril o cualquier otra parte
metdlica de la taladradora cuando esté taladrando en
muros, suelos o cualquier otra superficie que pudiera
ocultar cables eléctricos. Sostenga la taladradora de
la empufadura de plastico, exclusivamente, para
evitar descargas eléctricas.

Sostenga la pieza trabajada con una carcel o un
tornillo de banco. De este modo, no se desplazara
por efecto de la rotacién de la broca.

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

EID-500 RE  EID-750REN

Tension 230 V ~50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Capacidad del mandril 13 mm 13 mm
Capacidad de taladrado

madera 25 mm 30 mm

acero 10 mm 13 mm

hormigén 13 mm 13 mm
Potencia absorbida 500 W 750 W
Velocidad sin carga 0-2700 r.p.m. 0-2800 r.p.m.
Golpes por minuto 0-43200 0-44800
Peso 2,3 kg 2,5kg

DESCRIPCION

ACCESORIOS ESTANDARES

Zrxc-IeMmMoowR

Interruptor de gatillo

Conmutador de giro

Mandril automatico

Variador de velocidad

Botén de bloqueo en posicion "marcha"
Seleccién de la funcién "percusion”
Tope de profundidad

Empufadura auxiliar

Broca

Ranuras de ventilacién

Indicador de puesta en tension
Compartimiento para guardar brocas (EID-750REN)
Bloqueo del mandril (EID-750REN)

Empufadura auxiliar, tope de profundidad, broca, tornillo
y clavija.

APLICACIONES

Utilice la taladradora Unicamente para las aplicaciones
que se indican a continuacion:

EXPOSICION AL RUIDO

Taladrado de madera y plastico.

Taladrado de hormigén (taladrado a percusién
exclusivamente).

Taladrado de metales como acero o cobre, placas de
aluminio, acero inoxidable y tubos.

El ruido (o nivel de presion acustica) en el lugar
de trabajo puede superar los 85 dB (A). En este caso,
el usuario debe instalar un aislamiento acustico y utilizar
elementos de proteccién auditiva.

GATILLO (FIG. 1Y 3)

Para poner en marcha o parar la herramienta, pulse
o suelte el gatillo (A).

Ajuste la velocidad de rotacién con el variador de
velocidad. También podré controlar la velocidad
variando la presion que ejerce su dedo en el gatillo.
La velocidad maxima de taladrado puede ajustarse
con el variador de velocidad (D).
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GATILLO (FIG. 1Y 3)

Si desea bloguear la taladradora para que funcione de
forma continua a determinada velocidad, pulse el botén
de bloqueo en posiciéon "marcha" (E) manteniendo,
al mismo tiempo, el gatillo presionado. Para
desbloquear esta funcién, pulse nuevamente el gatillo.

INVERSION DEL SENTIDO
DE ROTACION (FIG. 2)

Para invertir el sentido de rotacion de la broca,
detenga la maquina soltando el gatillo y modifique la
posicion del conmutador de inversion (B).

Cuando el conmutador de giro estd en posicién
“forward”, la herramienta trabaja en el sentido de las
agujas del reloj (visto desde la empufadura).
Cuando el conmutador de giro esta en posicion
“reverse”, la herramienta trabaja en sentido inverso
a las agujas del reloj.

BLOQUEO DEL MANDRIL (EID-750REN)

La taladradora esta equipada con un sistema automatico
de bloqueo del mandril que bloquea el mandril al aflojarlo
o apretarlo.

COLOCAR Y RETIRAR LA BROCA (FIG. 4)

Introduzca el vastago de la broca (I) en el mandril lo
mas lejos posible.

Ajuste firmemente el mandril haciendo girar el anillo
hacia la derecha.

Para retirar la broca, gire el anillo del mandril hacia
la izquierda.

SELECCION DE LA FUNCION
PERCUSION (FIG. 5)

El boton que activa la percusion (F) se encuentra en la
parte superior de la maquina.

TALADRADO NORMAL: Empuje el botén hacia el
simbolo "™ " para obtener una rotacion sin percusion.
TALADRADO CON PERCUSION: Empuje el botén
hacia el simbolo "* " para obtener una rotaciéon con
percusion.

FUNCIONAMIENTO

NO CUBRA LAS RANURAS DE VENTILACION (J) PARA
QUE EL MOTOR SE VENTILE CORRECTAMENTE.

TALADRADO DE MADERA

Para que no se produzcan astillas alrededor del orificio
taladrado, en el reverso de la pieza trabajada, cologue
una placa de madera debajo de esa pieza.

TALADRADO DE METAL

Se puede taladrar metales como acero o cobre, placas de
aluminio, acero inoxidable o tubos. Marque con un clavo
o un punzén el lugar en donde desea realizar el orificio.

No utilice la funcién percusion con este tipo de materiales.

TALADRADO DE HORMIGON

Generalmente, las piedras y el hormigén se taladran con
una taladradora de percusion.

Cuando deba hacer un orificio en un material delicado
como la piedra, debe comenzar taladrando con la maquina
en modo normal y después utilizar la funcién percusion.

Cuando deba hacer orificios profundos, retire la broca
varias veces al trabajar para retirar el polvo y la viruta
que se acumulan en el orificio.

EMPUNADURA AUXILIAR
Y TOPE DE PROFUNDIDAD (FIG. 6)

Empunadura auxiliar

La empufiadura auxiliar (H) puede girar 360°.

Libere la empufadura haciéndola girar en sentido L
y bloquéela cuando encuentre una posicién de trabajo
confortable haciéndola girar en sentido M.

Tope de profundidad

Con el tope de profundidad (G) se pueden hacer orificios
de una profundidad determinada previamente.

La profundidad de un orificio corresponde a la distancia
entre la punta de la broca y el tope de profundidad.

Para liberar el tope de profundidad y ajustarlo como
corresponde, gire la empufadura en sentido L. Una vez que
ha ajustado la profundidad, bloquee nuevamente el tope de
profundidad haciendo girar la empufadura en sentido M.
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COMPARTIMIENTO PARA GUARDAR BROCAS
(EID-750REN) (FIG. 7)

La empufiadura auxiliar es hueca, por lo que permite
guardar brocas de recambio. Para abrir este
compartimiento, hay que aflojar el tap6n que se
encuentra debajo de la ranura amarilla de la empufiadura
auxiliar girandolo hacia la izquierda.

INDICADOR DE PUESTA EN TENSION

Su herramienta esta equipada con un indicador de
puesta en tensién (K) que se enciende cuando la
herramienta esta conectada. Este indicador esta
destinado a llamar su atencion sobre el hecho de que la
herramienta estéd en tensién y de que se pondra en
marcha cuando pulse el gatillo.

MANTENIMIENTO

Después de utilizar la maquina, cerciérese de que se
encuentre en perfecto estado de marcha.
Le recomendamos que lleve la maquina al menos una
vez al afio a un Centro de Servicio Habilitado Ryobi para
una lubricacién y una limpieza completas.

NO HAGA NINGUN AJUSTE CUANDO EL MOTOR
ESTE EN MARCHA. DESENCHUFE SIEMPRE EL
CABLE DE ALIMENTACION ANTES DE CAMBIAR LOS
ACCESORIOS O LAS PIEZAS DE GASTADAS (BROCA,
ETC.) Y ANTES DE LUBRICAR O MANIPULAR LA
HERRAMIENTA.

ATENCION

Para méas seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben realizarse en un Centro de
Servicio Habilitado Ryobi.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA
CONSULTARLAS ULTERIORMENTE.



®®®®®®@®@®@@

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO
UN PRODOTTO RYOBI

Per lavorare in condizioni di massima sicurezza e per
fare in modo che I'apparecchio funzioni perfettamente,
prima dell’'utilizzo, leggere attentamente il presente
MANUALE PER L'UTENTE e le NORME DI
SICUREZZA.

NORME DI SICUREZZA

m Accertarsi che la tensione utilizzata corrisponda alle
indicazioni che figurano sulla piastrina d’identifi-
cazione dell’apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio se mancano il carter

o alcuni bulloni. Prima dell’uso, procedere sempre

all'installazione del carter o dei bulloni mancanti.

Verificare il perfetto stato di funzionamento di ogni

elemento.

Quando si lavora in posizione sopraelevata,

fare attenzione che gli apparecchi siano sempre

saldamente bloccati.

Mentre I'apparecchio € in funzione, non toccare mai

la lama, la punta, la mola o altri elementi mobili.

Non avviare mai I'apparecchio quando uno degli

elementi mobili & a contatto con la superficie di lavoro.

Prima di posare a terra I'apparecchio attendere che tutti

gli elementi mobili si siano completamente arrestati.

ACCESSORI: I'utilizzo di accessori o apparecchiature

non raccomandati nel presente manuale pu6 essere

pericoloso.

PEZZI DI RICAMBIO: in caso di sostituzione

utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

AVVERTENZA: Durante I'utilizzo di apparecchi

elettrici, € indispensabile rispettare le norme di

sicurezza onde ridurre al minimo il rischio di incendi,

di scosse elettriche e di ferite.

Mantenere ben pulito I'ambiente di lavoro. Gli spazi

o le superfici ingombre sono fonte di incidenti.

Lavorare in un ambiente appropriato. Non lasciare gli

apparecchi elettrici esposti alla pioggia. Non utilizzare

gli apparecchi elettrici in ambienti bagnati o molto
umidi. Mantenere ben illuminato 'ambiente di lavoro.

Non utilizzare apparecchi elettrici in ambienti in cui vi

sia il rischio di incendi o scosse elettriche.

m  Proteggersi dalle scosse elettriche. Evitare eventuali
contatti con le superfici messe a terra o alla massa
(vale a dire, tubi, radiatori, cucine, frigoriferi, ecc).

m Tenere i bambini distanti dall'apparecchio. Le persone
estranee non devono toccare il filo né la prolunga.
Tenere le persone estranee lontano dall’area di lavoro.
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Riporre gli utensili che non vengono utilizzati. Riporre
I'apparecchio non utilizzato in un locale asciutto,
chiuso a chiave, e collocarlo su un ripiano
soprelevato, lontano dalla portata dei bambini.

Non forzare I'apparecchio: L’apparecchio avra
maggiori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato concepito.

Utilizzare I'apparecchio appropriato. Non utilizzare
apparecchi di piccole dimensioni per effettuare lavori
che richiedono l'uso di apparecchi di capacita
superiore. Utilizzare I'apparecchio solo per i lavori per
cui & stato concepito.

Indossare occhiali di protezione. Se I'utilizzo
dell’apparecchio produce polvere, indossare altresi
una protezione per il viso o una maschera
antipolvere.

Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere I'apparecchio per il cavo
d’alimentazione e non tirare mai I'apparecchio né il
cavo d’alimentazione per staccarlo dalla presa
di corrente. Fare attenzione a mantenere il cavo
d’alimentazione lontano da qualsiasi fonte di calore,
olio o superfici dai bordi taglienti.

Mantenersi sempre in posizione stabile.

Trattare gli utensili con cura. Per ottenere dei buoni
risultati nel massimo grado di sicurezza, verificare
che gli utensili siano sempre puliti e affilati. Lubrificare
e sostituire gli accessori in base alle istruzioni.
Controllare regolarmente I'attrezzo e, se ¢
danneggiato, farlo riparare da un tecnico
specializzato presso un Centro di Assistenza
Autorizzato Ryobi. Verificare altresi regolarmente lo
stato delle prolunghe e sostituirle nel caso in cui
fossero danneggiate. Verificare che le impugnature
siano sempre asciutte, pulite e non presentino tracce
di olio o di grasso.

Staccare la spina di tutti gli utensili quando non
vengono utilizzati, nonché prima della manutenzione
o durante la sostituzione di un accessorio
(lama, punta, ecc.).

Evitare qualsiasi avvio accidentale dell'apparecchio.
Non spostare mai I'apparecchio con il dito sul grilletto
mentre la spina € inserita. Prima di inserire la spina,
accertarsi che il grilletto sia in posizione "arresto”.
Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo prolunghe
concepite per un tale impiego.

Rimanere sempre vigili. Fare sempre attenzione
a quel che si fa. Utilizzare I'apparecchio con buon
senso. Non utilizzare I’apparecchio quando si
e stanchi.
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NORME DI SICUREZZA

m Verificare che eventuali pezzi dell’apparecchio non
siano danneggiati. Prima di continuare ad utilizzare
I'apparecchio, verificare se un pezzo o un accessorio
danneggiato € in grado di continuare a funzionare e a
svolgere il suo compito. Verificare che i pezzi in
movimento siano ben allineati e fissati. Verificarne
altresi il montaggio ed ogni altro elemento che possa
nuocere al corretto funzionamento dell'utensile. Salvo
precise indicazioni contenute nel presente manuale,
rivolgersi ad un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi per fare effettuare la riparazione o la
sostituzione di protezioni o di altre parti eventualmente
danneggiate. Rivolgersi ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Ryobi per la sostituzione di qualsiasi
componente difettoso. Non utilizzare I'apparecchio se
l'interruttore non ne consente l'avvio e l'arresto.

m Assicurarsi che la punta sia montata correttamente
sull'attrezzo. Se la punta non € montata in modo
corretto, pud essere molto pericolosa: pud rompersi
ed essere espulsa durante la perforazione.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare abiti
ampi o gioielli che potrebbero rimanere impigliati nelle
parti in movimento dell'apparecchio. Per effettuare lavori
all'esterno, si raccomanda di indossare guanti di
protezione e calzature antiscivolo. Raccogliere i capelli
lunghi e coprirli onde evitare che rimangano impigliati.

= Tenere l'apparecchio con entrambe le mani. In caso
contrario, si rischia di ferirsi gravemente.

m  Non toccare mai il mandrino o altre parti metalliche
del trapano quando si effettuano fori in muri, pannelli
o altre superfici che ricoprono dei fili elettrici.
Onde evitare il rischio di scosse elettriche, tenere il
trapano impugnando il manico in plastica.

m Fissare sempre il pezzo da lavorare con delle
ganasce o con un morsetto. In tal modo, la rotazione
della punta non rischia di spostarlo.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

EID-500RE EID-750REN

Tensione 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Capacita del mandrino 13 mm 13 mm
Capacita di foratura

legno 25 mm 30 mm

acciaio 10 mm 13 mm

calcestruzzo 13 mm 13 mm
Potenza assorbita 500 W 750 W
Velocita a vuoto 0-2.700 giri/min 0-2.800 giri/min
Colpi al minuto 0-43.200 0-44.800
Peso 2,3kg 2,5kg

DESCRIZIONE

Interruttore a grilletto

Commutatore per 'inversione del senso di rotazione
Mandrino autoserrante

Manopola per la variazione della velocita
Pulsante di bloccaggio in posizione "avvio"
Selettore della funzione "percussione"

Arresto di profondita

Impugnatura ausiliaria

Punta

Aperture di aerazione

Spia luminosa di presenza tensione

Vano di riponimento delle punte (EID-750REN)
Dispositivo di bloccaggio del mandrino
(EID-750REN)

ACCESSORI STANDARD

Impugnatura ausiliaria, arresto di profondita, punta,
viti e perni.

APPLICAZIONI

Utilizzare il trapano solo per le applicazioni qui di seguito
elencate:

Zrxc-IeMmMoowR

m Foratura di legno e plastica.
m Foratura del cemento (solo foratura a percussione).

m Foratura di metalli, come I'acciaio o il rame, piastre di
alluminio, di acciaio inox e di tubi.

ESPOSIZIONE AL RUMORE

Il rumore (o livello di pressione acustica) sul luogo di
lavoro puod superare gli 85 dB (A). In questo caso,
'utente deve prendere le necessarie precauzioni di
isolamento acustico ed indossare delle protezioni
per l'udito.

GRILLETTO (FIG. 1 & 3)

m Per avviare o arrestare 'apparecchio, premere o
rilasciare il grilletto (A).

Regolare la velocita di rotazione con il variatore di
velocita. Successivamente, € possibile controllarla
esercitando una pressione piu 0 meno forte con il dito
sul grilletto.

La velocita massima di foratura pud essere regolata
per mezzo della manopola per la variazione della
velocita (D).
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GRILLETTO (FIG. 1 & 3)

Nel caso in cui si desideri bloccare il trapano per
effettuare un’operazione senza interruzioni ad una
certa velocita, premere il pulsante di bloccaggio in
posizione "avvio" (E) e tenere premuto linterruttore.
Per sbloccare questa funzione premere nuovamente
linterruttore.

INVERSIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE
(FIG. 2)

Per invertire il senso di rotazione della punta, fermare
I'apparecchio rilasciando l'interruttore, quindi premere il
commutatore per l'inversione del senso di rotazione (B).
Quando il commutatore per I'inversione del senso di
rotazione € in posizione "forward", la rotazione si
effettua in senso orario (visto dall’estremita del
manicotto).

Quando il commutatore per l'inversione del senso di
rotazione € in posizione "reverse", la rotazione si
effettua in senso antiorario.

DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO DEL
MANDRINO (EID-750REN)

Il trapano & dotato di un sistema automatico di
bloccaggio del mandrino, che blocca il mandrino quando
lo si allenta o lo si serra.

INSTALLAZIONE E RITIRO
DELLA PUNTA (FIG. 4)

Inserire lo stelo della punta (1) il piu a fondo possibile
nel mandrino.

Chiudere stretto il mandrino ruotando I'anello verso
destra.

Per rimuovere la punta, ruotare I'anello del mandrino
verso sinistra.

SELEZIONE DELLA FUNZIONE
DI PERCUSSIONE (FIG. 5)

Il tasto che permette il passaggio alla funzione di
percussione (F) € posto in alto sull'attrezzo.

TRAPANO NORMALE: Spingere il tasto verso il simbolo
"4% " ner una rotazione senza percussione.

TRAPANO A PERCUSSIONE: Spingere il tasto verso il
simbolo "* " per una foratura a percussione.

FUNZIONAMENTO

FARE ATTENZIONE A NON COPRIRE LE APERTURE DI
AERAZIONE (J) ONDE CONSENTIRE UN ADEGUATO
RAFFREDDAMENTO DEL MOTORE.

FORATURA DEL LEGNO

Per evitare la formazione di schegge sul retro attorno al
foro, porre una piastra di legno sotto il pezzo da lavorare.

FORATURA DEL METALLO

E possibile forare metalli, come l'acciaio o il rame, piastre
di alluminio, di acciaio inox o tubi. Segnare il punto in cui si
desidera effettuare un foro con un chiodo o un punzone.
Non utilizzare la funzione di percussione su questo tipo
di materiali.

FORATURA DEL CEMENTO

Le pietre e il cemento generalmente si forano con un
trapano a percussione.

Se si forano materiali delicati, come le piastrelle di
rivestimento, € indispensabile iniziare con il trapano
regolato in modalita normale prima di continuare con la
funzione di percussione.

Se si effettuano fori profondi, estrarre regolarmente la
punta durante I'operazione per togliere la polvere e i
trucioli dal foro e dalla punta stessa.

IMPUGNATURA AUSILIARIA E
ARRESTO DI PROFONDITA (FIG. 6)

Impugnatura ausiliaria

L'impugnatura ausiliaria (H) pud ruotare a 360°.

Lasciare del gioco all'impugnatura facendola girare nella
direzione L e bloccarla in una posizione di lavoro comoda
facendola girare nella direzione M.

Arresto di profundita

Grazie all'arresto di profondita (G) di cui € dotato
I'apparecchio, & possibile perforare con precisione ad
una profondita preregolata.

La profondita di un foro corrisponde alla distanza tra
I'estremita della punta e I'arresto di profondita.

Per sbloccare I'arresto di profondita e poter modificare la
regolazione, ruotare I'impugnatura nella direzione L.
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IMPUGNATURA AUSILIARIA E
ARRESTO DI PROFONDITA (FIG. 6)

Quando la profondita & regolata, bloccare nuovamente
I'arresto di profondita ruotando I'impugnatura nella
direzione M.

VANO DI RIPONIMENTO DELLE PUNTE
(EID-750REN) (FIG. 7)

L'impugnatura ausiliaria & cava, per consentire di riporre
le punte di ricambio al suo interno. Per aprire questo
vano, € necessario svitare il tappo che si trova sotto la
scanalatura gialla dellimpugnatura ausiliaria ruotandolo
verso sinistra.

SPIA LUMINOSA DI PRESENZA TENSIONE

Questo apparecchio € dotato di una spia luminosa di
presenza tensione (K), che si illumina quando
I'apparecchio & collegato all'alimentazione elettrica.
Questa spia attira l'attenzione dell'utilizzatore sul fatto
che l'apparecchio & sotto tensione e si mette in funzione
non appena viene premuto il grilletto.

MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo, verificare sempre lo stato
dell’apparecchio. Si consiglia di portare I'apparecchio
almeno una volta all’anno presso un Centro di Assistenza
Autorizzato Ryobi per una completa lubrificazione
e pulitura.

NON EFFETTUARE ALCUN TIPO DI REGOLAZIONE
QUANDO L’APPARECCHIO E IN FUNZIONE.
STACCARE SEMPRE IL CAVO D’ALIMENTAZIONE
PRIMA DI PROCEDERE AL CAMBIO DEGLI
ACCESSORI, DEI PEZZI USURATI (LAMA, PUNTA,
ECC.) O PRIMA DI LUBRIFICARE O MANEGGIARE
L’APPARECCHIO.

ATTENZIONE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare
tutte le riparazioni presso un Centro di
Assistenza Autorizzato Ryobi.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER
POTERLE CONSULTARE ULTERIORMENTE.
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Portugues

AGRADECEMOS PELA SUA COMPRA
DE UM PRODUTO RYOBI

Para utilizar a sua ferramenta de maneira eficaz e com
toda a segurancga, leia atentamente, por favor, este
MANUAL DE UTILIZAGAO e as INSTRUGOES DE
SEGURANCA antes de utilizar o seu aparelho.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Certifique-se que a tensao utilizada corresponde com
as indicagdes que figuram na placa de identificacao
da ferramenta.

Nunca utilize a ferramenta se faltar a caixa ou
parafusos. Se a caixa ou certos parafusos foram
desmontados, coloque-os no sitio antes da utilizag&o.
Procure manter cada peca em bom estado de
funcionamento.

Quando trabalhar em altura, mantenha sempre as
ferramentas bem seguras.

Nunca toque na lamina, na broca, no disco ou em
outros elementos méveis durante a utilizagao.

Nunca ponha a ferramenta a trabalhar quando um
dos elementos rotativos estiver em contacto com
a area de trabalho.

Nunca deixe a sua ferramenta antes da paragem
completa de todos os seus elementos moveis.
ACESSORIOS: A utilizagdo de acessoérios e
equipamentos além dos que sdo recomendados
neste manual pode representar um perigo.

PECAS SOBRESSELENTES: Utilize unicamente
pecas sobresselentes de origem quando fizer
substituicdes.

ADVERTENCIA: Durante a utilizagéo de ferramentas
eléctricas, é indispensavel seguir as recomendacdes de
seguranca de base para reduzir os riscos de incéndios,
de choques eléctricos e de ferimentos corporais.
Mantenha a sua area de trabalho limpa. A desordem
em bancadas e areas de trabalho é fonte de acidentes.
Leve em conta o seu ambiente de trabalho.
Né&o deixe as ferramentas a chuva. N&o utilize
ferramentas em locais molhados ou muito humidos.
Mantenha a sua area de trabalho bem iluminada.
Néao utilize ferramentas eléctricas em locais que
apresentem riscos de incéndio ou de choque eléctrico.
Proteja-se contra os choques eléctricos.
Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (quer dizer tubos, radiadores,
fogdes, frigorificos, etc.).

Mantenha as criangas afastadas. Os visitantes néo
devem tocar na ferramenta nem na extensao. Todos os
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visitantes devem ficar afastados da zona de trabalho.
Arrume as ferramentas nao utilizadas. Quando nao
for utilizada, a ferramenta deve ser arrumada num
lugar seco, situado em altura ou fechado com chave,
fora do alcance das criangas.

Né&o force a ferramenta. A sua ferramenta sera mais
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para
o qual foi concebida.

Utilize a ferramenta apropriada. Nao force as
pequenas ferramentas para realizar trabalhos
correspondentes a ferramentas de capacidade
superior. Nao utilize a sua ferramenta para trabalhos
para os quais ndo esta adaptada.

Use 6culos de proteccdo. Use uma proteccdo facial
ou uma mascara anti-poeiras se o trabalho provocar
poeiras.

Conserve o fio de alimentagdo em bom estado.
Nunca segure a sua ferramenta pelo fio de
alimentacéo e nunca puxe a ferramenta ou o fio para
a desligar. Mantenha o fio de alimentagao afastado
de qualquer fonte de calor, de 6leo e de qualquer
objecto cortante.

Tenha o cuidado de se encontrar sempre em posi¢cao
de equilibrio.

Trate as ferramentas com cuidado. Para obter
melhores resultados e uma éptima seguranca, tenha o
cuidado de conservar as ferramentas sempre limpas e
afiadas. Lubrifique e mude os acessérios segundo as
instrugdes. Inspeccione regularmente a sua
ferramenta e se estiver danificada, mande-a reparar
por um técnico qualificado num Centro de Servigo
Autorizado Ryobi. Verifique regularmente o estado das
extensdes e substitua-as logo que estiverem
danificadas. Mantenha os punhos sempre secos,
limpos e sem nenhum resto de éleo nem de massa.
Quando nao forem utilizadas, antes da manutencao
ou em caso de mudancga de acessorio (laminas,
brocas, etc.), as ferramentas devem ser desligadas
da corrente.

Evite qualquer arranque repentino. Ndo desloque
a sua ferramenta com o dedo no gatilho.
Certifique-se que o gatilho estd na posicédo "desliga"
ao ligar a alimentagéo da ferramenta.

Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizacédo
no exterior.

Mantenha-se vigilante. Observe bem o que esta
a fazer. Use o seu bom senso. N&o utilize a sua
ferramenta quando estiver cansado.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Verifique se a ferramenta nao tem pecas danificadas.
Antes de continuar a utilizar a sua ferramenta,
verifique se uma peg¢a ou um acessério danificado
podera continuar a funcionar ou a desempenhar
a sua fungao. Verifique o alinhamento e a fixagéo das
pecas moéveis, a montagem e qualquer outro
elemento que possa afectar o funcionamento da
ferramenta. Um protector de Iamina ou qualquer
outra peca danificada deve ser reparado ou
substituido por um Centro de Servigo Autorizado,
salvo indicagé@o contraria neste manual de utilizagéo.
Mande substituir qualquer pecga defeituosa num
Centro Servigo Homologado Ryobi. Nao utilize a
ferramenta se o interruptor ndo permitir poé-la
funcionamento e para-la.

Verifique se a broca estd montada correctamente na
ferramenta. Uma broca montada de maneira
incorrecta pode ser perigosa: pode partir-se ou ser
ejectada durante a furagao.

Use roupas adequadas. N&o use roupas folgadas ou
jéias que se possam prender nas pecas em
movimento. Recomendamos-lhe que use luvas de
proteccao e calgado anti-derrapante quando trabalhar
no exterior. Se tiver cabelos compridos, deve
protegé-los cobrindo-os.

Segure firmemente o berbequim com as duas méos.
Se ndo o segurar bem, pode ferir-se gravemente.
Nunca toque na bucha ou em outras partes metalicas
do berbequim quando furar em paredes, solos ou
outras superficies que cobrem fios eléctricos. Segure
o berbequim pelo punho de plastico unicamente para
evitar qualquer risco de choque eléctrico.

Segure a pega a trabalhar por meio de grampos ou
de um torno. Desta maneira, a rotagdo da broca néao
podera desloca-la.

CARACTERISTICAS DO APARELHO

EID-500RE EID-750REN

Tensao 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Capacidade da bucha 13 mm 13 mm
Capacidade de furacdo

madeira 25 mm 30 mm

aco 10 mm 13 mm

betao 13 mm 13 mm
Poténcia absorvida 500 W 750 W
Velocidade em vazio 0-2700 r.p.m.  0-2800 r.p.m.
Impactos por minuto 0-43200 0-44800
Peso 2,3 kg 2,5kg

DESCRIGAO

CARCTIOMMOOWR

M.

ACESSORIOS STANDARD

Gatilho

Comutador de inversdo

Bucha de aperto rapido

Variador de velocidade

Botao de bloqueio na posigéo "ligar"
Selector de fungéo "percussao"
Esbarro de profundidade

Punho adicional

Broca

Fendas de ventilacao

Luz avisadora de ligagao
Compartimento de arrumagéo das brocas
(EID-750REN)

Bloqueio da bucha (EID-750REN)

Punho adicional, esbarro de profundidade, broca,
parafusos e buchas para parafusos.

APLICACOES

Utilize o seu berbequim unicamente para as aplicagcdes
mencionadas abaixo:

EXPOSICAO AO RUIDO

Furagéo da madeira e do plastico.
Furacao do betao (furacdo de percusséo unicamente).

Furacao de metais como, por exemplo, 0 ago ou
o cobre, placas de aluminio, de inox e tubos.

O ruido (ou nivel de pressdo acustica) no local
de trabalho pode ultrapassar 85 dB (A). Neste caso,
o utilizador deve tomar medidas de isolamento acustico
e usar protecg¢des dos ouvidos.

GATILHO (FIG. 1 & 3)

Para ligar ou parar esta ferramenta, carregue ou solte
o gatilho (A).

Regule a velocidade de rotagcdo por meio do variador
de velocidade. Pode, em seguida, controla-la
carregando mais ou menos fortemente com o seu
dedo no gatilho.

A velocidade maxima de perfuragdo pode ser
ajustada por meio do variador de velocidade (D).
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GATILHO (FIG. 1 & 3) FURAGCAO DA MADEIRA

Se quiser bloquear o seu berbequim para um Para evitara formagao de estilhagos a volta do furo no
funcionamento em modo continuo a uma certa | lado inverso da pega a trabalhar, coloque uma placa de
velocidade, carregue no botdo de bloqueio (E) | madeira sob a peca a trabalhar.

enquanto conserva o gatilho premido. Para
desbloquear esta funcéo, torne a carregar no gatilho. FU RA(;Z\O DO METAL

E possivel furar metais como, por exemplo, 0 ago ou
o cobre, placas de aluminio, de inox ou tubos.

. . _ Marque o lugar onde quer fazer o furo com um prego ou
Para inverter o sentido de rotacéo da broca, pare | pungao.

a ferramenta soltando o gatilho e empurre
o comutador de inversdo (B).

Quando o comutador de inversdo esta regulado na
posicdo "forward", a rotagédo faz-se no sentido dos
ponteiros do reldgio (visto da extremidade do punho).
Quando o comutador de inversdo esta regulado na
posicdo "reverse" a rotagao faz-se no sentido inverso
dos ponteiros do reldgio. Quando furar num material delicado como por exemplo
ladrilhos, é indispensavel comecar a furagdo com o seu

BLOQUEIO DA BUCHA (EID-750REN) gef[ﬁgfg:)”r‘nr:?ﬁr':;% ’;‘;r’:fs‘;%g?’ma' antes de continuar

INVERSAO DO SENTIDO DE ROTACAO (2)

N2o utilize a fungao percussao neste tipo de materiais.

FURAGAO DO BETAO

As pedras e o betdo sao geralmente furados com um
berbequim de percussao.

O berbequim esta equipado com um sistema automatico Quando fizer furos profundos, a broca deve ser removida
de bloqueio da bucha que bloqueia a bucha quando a | regularmente durante a furagéo para retirar a poeira e as
desaperta ou a aperta. aparas do furo e da broca.

PUNHO ADICIONAL E ESBARRO
DE PROFUNDIDADE (FIG. 6)

MONTAGEM E RETIRADA DA BROCA (FIG. 4)

Introduza a haste da broca (I) na bucha o maximo
possivel. Punho adicional

Aperte firmemente a bucha rodando o anel para | O punho adicional (H) pode girar de 360°.
a direita. Solte o punho rodando-o na direcgdo L, e aperte-o numa

Para ret(ijrar a broca, rode o anel da bucha para | posicso de trabalho confortavel rodando-o na direccéo M.
a esquerda.

- - - Batente de profundidade
SELECCAO DA FUNCAO PERCUSSAO (FIG. 5

‘

O esbarro de profundidade (G) permite fazer furos de

_ ) . _ maneira precisa a uma profundidade pré-ajustada.
O botéo que permite a passagem para funcéo percusséo

(F) esta situado na parte superior ferramenta.
BERBEQUIM NORMAL: Em e o botédo para o

imbolo "4 t ~purr - P Para desbloquear o esbarro de profundidade para que
simbolo para umaro a_gao SEem percussao. possa modificar o ajuste, rode o punho na direcgéao L.
BERBEQUIM DE PERCUSSAO: Empurre o bot&o para | Depois de ter ajustado a profundidade, aperte o esbarro
o simbolo "+ " para uma furag&o com percuss&o. de profundidade rodando o punho na direc¢do M.

A profundidade de um furo corresponde a distancia entre
a extremidade da broca e o esbarro de profundidade.

FUNCIONAMENTO

NUNCA CUBRA AS FENDAS DE VENTILAGAO (J)
PARA PERMITIR UM ARREFECIMENTO CORRECTO
DO MOTOR.

22



®®®®®®@®®®@@

Portugues

COMPARTIMENTO DE ARRUMACAO DAS
BROCAS (EID-750REN) (FIG. 7)

A pega auxiliar € oca, 0 que permite arrumar as brocas
sobresselentes dentro dela. Para abrir este
compartimento, é preciso desapertar a tampa que se
encontra sob a ranhura amarela da pega auxiliar
rodando-a para a esquerda.

LUZ AVISADORA DE LIGACAO

A sua ferramenta esta equipada com uma luz avisadora
de ligagédo (K) que se acende quando ¢ ligada. Esta luz
avisadora chama a sua atencgéo para o facto que a
ferramenta esta ligada e que podera entrar em
funcionamento assim que carregar no gatilho.

MANUTENGAO

Depois da utilizagao, certifique-se que a sua ferramenta
estd em bom estado. Recomenda-se de levar a sua
ferramenta pelo menos uma vez por ano a um Centro de
Servigo Autorizado Ryobi para uma lubrificagdo e uma
limpeza completa.

23

NUNCA EFECTUE NENHUM AJUSTE QUANDO
O MOTOR ESTA EM FUNCIONAMENTO. DESLIGUE
SEMPRE O FIO DE ALIMENTA(;IT\O ANTES DE MUDAR
0S ACESSORIOS OU AS PECAS DE DESGASTE
(LAMINA, PONTEIRA, ETC.), ANTES DE LUBRIFICAR
OU MANIPULAR A FERRAMENTA.

ATENGAO

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser feitas por um Centro de
Servigo Autorizado Ryobi.

CONSERVE ESTAS INSTRUGCOES PARA QUE POSSA
CONSULTA-LAS MAIS TARDE.
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FIUN DAT U HEBT GEKOZEN
VOOR EEN PRODUCT VAN RYOBI

Lees eerst deze HANDLEIDING en ook de
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN zorgvuldig door
voordat u het apparaat gaat gebruiken om het veilig en
optimaal te kunnen gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Controleer of de netspanning overeenkomt met de
aanduidingen op het kenplaatje van de apparaat.
Gebruik uw apparaat nooit zonder de behuizing of als
er bouten ontbreken. Als de behuizing of bouten
verwijderd zijn, breng deze dan weer terug op hun
plaats voordat u het apparaat gaat gebruiken.
Houd alle onderdelen in goede staat van werking.
Zorg dat u stevig greep hebt op het apparaat
wanneer u hoog werkt.

Raak nooit het zaagblad, de boor, de slijpschijf of

andere bewegende delen aan tijdens gebruik.

Start het apparaat nooit wanneer een van de

bewegende delen in aanraking is met het werkvlak.

Leg het apparaat nooit neer voordat de bewegende

delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

ACCESSOIRES: het gebruik van andere accessoires

en hulpstukken dan die welke in deze handleiding

worden aanbevolen kan gevaar opleveren.

RESERVEONDERDELEN: onderdelen mogen

uitsluitend door originele reserveonderdelen

worden vervangen.

WAARSCHUWING: tijdens het gebruik van elektrisch

gereedschap moeten altijd de elementaire

veiligheidsvoorschriften in acht genomen worden om
gevaar voor brand, elektrische schokken en
lichamelijk letsel te beperken.

Zorg dat uw werkruimte goed schoon is. Rommelige

werkruimtes of werkbanken werken ongelukken in

de hand.

Houd rekening met uw werkomgeving. Laat geen

elektrisch gereedschap in de regen liggen. Gebruik uw

elektrisch gereedschap niet op natte of zeer vochtige
plaatsen. Zorg dat uw werkruimte goed verlicht is.

Gebruik elektrisch gereedschap nooit op plekken waar

gevaar bestaat voor brand of elektrische schokken.

m Bescherm uzelf tegen elektrische schokken. Voorkom
aanraking van geaarde oppervlakken (bijv. buizen,
radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.).

m  Houd kinderen uit de buurt. Laat anderen het apparaat

of het netsnoer niet aanraken. Alle bezoekers moeten

uit de buurt van de werkzone blijven.
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Berg gereedschappen die u niet gebruikt op.
Gereedschap dat niet in gebruik is, moet op een droge
plaats worden opgeborgen, hoog boven de grond of
achter slot en grendel, buiten bereik van kinderen.

U mag het apparaat niet overbelasten. Uw gereed-
schap zal veiliger en zekerder werken als u het
gebruikt op het toerental waarvoor het berekend is.
Gebruik het juiste gereedschap. Forceer geen licht
gereedschap om werkzaamheden te verrichten
waarvoor zwaarder gereedschap nodig is. Gebruik
uw apparaat uitsluitend voor werkzaamheden
waarvoor het bestemd is.

Draag een veiligheidsbril. Draag een gelaatsmasker
of een stofmasker bij werkzaamheden waarbij
stofdeeltjes vrijkomen.

Houd het netsnoer in goede conditie. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet de stekker
uit het stopcontact te halen door aan het apparaat of
aan het snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van warmtebronnen, olie en scherpe randen.

Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Houd uw apparaat in goede staat van werking. Houd uw
apparaat scherp en schoon voor betere resultaten en
optimale veiligheid. Smeer de accessoires en verwissel
ze overeenkomstig de gebruiksaanwijzingen. Controleer
regelmatig de goede staat van uw gereedschap en als
het beschadigd is, laat het dan repareren door een
ter zake kundig technicus in een Erkend Ryobi
Servicecentrum. Controleer regelmatig de goede staat
van de verlengsnoeren en vervang ze onmiddellijk als
ze beschadigd zijn. Zorg dat de handgrepen altijd droog,
schoon en vrij van olie of vet zijn.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact zodra u een
apparaat niet meer gebruikt, als u onderhouds-
werkzaamheden gaat verrichten of als u accessoires
(messen, boren, beitels enz.) gaat verwisselen.
Voorkom dat het apparaat ongewild in werking treedt.
Verplaats het apparaat nooit, als u uw vinger op de
schakelaar hebt en de stroom nog is aangesloten.
Controleer of de schakelaar op "uit" staat voordat u
de stekker van het apparaat in het stopcontact steekt.
Gebruik geschikte verlengsnoeren. Als u uw apparaat
buitenshuis gebruikt, moeten de verlengsnoeren
geschikt zijn voor een dergelijk gebruik.

Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet. Gebruik
uw gezonde verstand. Gebruik uw gereedschap nooit
wanneer u moe bent.

Controleer of geen enkel onderdeel van het apparaat
beschadigd is. Controleer, voordat u doorgaat met het
gebruiken van uw gereedschap, of een eventueel
beschadigd onderdeel kan blijven werken of zijn
functie kan blijven vervullen.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Controleer de uitlijning en de staat van de
bewegende delen, de montage en alle andere
elementen die de werking van het gereedschap
kunnen beinvioeden. Wanneer er een beschermkap
of ander onderdeel beschadigd is, moet dit door een
erkend Ryobi servicecentrum worden gerepareerd
of vervangen, tenzij anders vermeld in deze
gebruikershandleiding. Laat de defecte schakelaar
vervangen door een erkend Ryobi servicecentrum.
Gebruik het apparaat niet als u het niet met de
schakelaar aan en uit kunt zetten.

Controleer of de boor goed in de boormachine is
geplaatst. Een verkeerd ingezette boor kan zeer
gevaarlijk zijn: tijdens het boren kan de boor breken
of weggeslingerd worden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of
sieraden die in de bewegende delen beklemd
kunnen raken. Draag bij het werken buitenshuis bij
voorkeur rubber werkhandschoenen en schoenen
met antislipzolen. Als u lang haar hebt, bescherm dit
dan door een hoofdbedekking te dragen.

Houd het apparaat stevig met twee handen vast.
Als u het niet stevig genoeg vast hebt, kunt u ernstig
lichamelijk letsel oplopen.

Raak nooit de boorhouder of andere metalen delen
van de boormachine aan als u in muren, platen of
onder oppervlakken boort waarin zich elektrische
leidingen kunnen bevinden. Houd de boormachine
vast aan de kunststof handvaten om elektrische
schokken te vermijden.

Zorg dat het werkstuk goed op zijn plaats wordt
gehouden met behulp van klemmen of een
bankschroef. Op die manier voorkomt u dat het
werkstuk door het boren gaat verschuiven.

PRODUCTGEGEVENS

EID-500RE EID-750REN

Spanning 230V~50Hz 230V ~50Hz
Spanwijdte boorhouder 13 mm 13 mm
Boorcapaciteit

hout 25 mm 30 mm

staal 10 mm 13 mm

beton 13 mm 13 mm
Opgenomen vermogen 500 W 750 W
Toerental bij nullast 0-2.700 t.p.m. 0-2.800 t.p.m.
Aantal slagen 0 - 43.200 0 - 44.800
per minuut
Gewicht 2,3 kg 2,5kg
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OVERZICHT

. Hoofdschakelaar
. Draairichtingschakelaar
. Snelspanboorhouder
. Snelheidsregelaar
. Schakelaarvergrendeling
Selectieknop voor klopboren
. Diepte-aanslag
. Hulphandgreep
Boor
Ventilatiegleuven
. Netspanningsverklikker
Opbergvak voor boren (EID-750REN)
. Blokkering van de boorhouder (EID-750REN)

SrxX«~"IOmMMmMOO®>»

STANDAARD ACCESSOIRES

Hulphandgreep, diepteaanslag, boor, schroefbit en plug.

TOEPASSINGEN

Gebruik uw boormachine uitsluitend voor de hieronder
vermelde toepassingen:

Boren van gaten in hout en kunststof.

Boren van gaten in beton (alleen klopboren).

Boren van gaten in metalen, zoals staal of koper,
aluminiumplaat, roestvrijstaal en buizen.

GELUIDSDRUK

Het niveau van de geluidsdruk op de werkplek kan de
85 dB (A) overschrijden. In dat geval moet de gebruiker
geluidsisolerende voorzieningen treffen en een
gehoorbescherming dragen.

HOOFDSCHAKELAAR (AFB. 1 EN 3)

Door indrukken of loslaten van de hoofdschakelaar
(A) kunt u deze machine aan- of uitzetten.

De snelheid kunt u regelen met de aparte snelheids-
regelaar. Maar u kunt de draaisnelheid ook regelen
door met uw vinger de hoofdschakelaar min of meer
diep in te drukken.

De maximum boorsnelheid kunt u regelen met de
aparte snelheidsregelaar (D).
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HOOFDSCHAKELAAR (AFB. 1 EN 3) GATEN BOREN IN HOUT

Als u de boormachine op een bepaalde vaste | Plaats een stuk afvalhout onder het werkstuk om
snelheid wilt blokkeren, drukt u de vergrendelknop in | splintervorming te voorkomen aan de andere kant van
naar de AAN-stand (E) terwijl u de hoofdschakelaar | het gat.

ingedrukt houdt. Druk opnieuw op de hoofdschakelaar
als u de vergrendeling wilt opheffen. GATEN BOREN IN METAAL

DE DRAAIRICHTING KIEZEN (AFB. 2) Het is mogelijk om gaten te boren in metalen, zoals staal
of koper, aluminiumplaat, roestvrijstaal en buizen.
Om de boor in de andere richting te laten draaien, Hiervoor moet het gat van te voren worden gemarkeerd
stopt u de boormachine door de hoofdschakelaar los | mMet een spijker of een puntdrevel.

te laten en zet u de draairichtingschakelaar (B) | Gebruik de klopboorfunctie niet op dit type materiaal.
andersom.
Als de draairichtingschakelaar op "forward" staat, draait GATEN BOREN IN BETON
de boormachine rechtsom (gezien vanaf het handvat).
Als de draairichtingschakelaar op "reverse" staat, draait | Voor het boren van gaten in steen of beton kunt u in het
de boormachine linksom (gezien vanaf het handvat). algemeen een klopboor gebruiken.

Als u in materiaal gaat boren waarvan er gemakkelijk
BLOKKERING VAN DE BOORHOUDER scherven afspringen, zoals in wandtegels, is het absoluut
(EID-750REN) noodzakelijk dat u het eerste deel van het gat in de normale
stand boort en daarna pas de klopboorfunctie aanzet.

De boorhouder van de boormachine is uitgerust met een | Als u diepe gaten boort, moet u de boor van tijd tot tijd

automatische blokkering die in werking treedt als u de | helemaal uit het gat trekken om gruis en draaisel uit het
boorhouder losdraait of vastdraait. gat en de boor te verwijderen.

BOOR INZETTEN EN VERWIJDEREN (AFB. 4) HULPHANDGREEP

EN DIEPTEAANSLAG (AFB. 6)

Steek de schacht van de boor (l) zo ver mogelijk in

de boorhouder. Hulphandgreep

Zet de boor vast door de ring van de boorhouder zo | | kunt de hulphandgreep (H) over 360° verstellen.
ver mogelijk rechtsom te draaien.

Maak de boor los door de ring van de boorhouder
linksom te draaien.

Ga daarvoor als volg te werk: draai het handvat linksom
los (richting L), verdraai de hele handgreep naar een
comfortabele werkpositie en zet daarna de handgreep weer
vast door het handvat rechtsom te draaien (richting M).

KLOPBOORSTAND (AF. 5)

Diepteaanslag
De selectieknop voor de functie Klopboren (F) bevindt
zich boven op de boormachine.

NORMAAL BOREN: Duw de knop in de stand met het De diepte van een gat is gelijk aan de afstand tussen het

Eilctcggram "4M " om te boren zonder de functie | yjteinde van de boor en het uiteinde van de diepteaanslag.
opboren.

Met behulp van de diepteaanslag (G) kunt u precies tot
een vooraf ingestelde diepte uw gaten boren.

. Ga als volg te werk om de diepteaanslag te verstellen:
KLOPBOREN: Duw de knop in de stand met het | qraaj de knop linksom los (richting L), verstel de
pictogram "#= " om te boren met de functie Klopboren. diepteaanslag naar de gewenste diepte en zet daarna de
diepteaanslag weer vast door de knop rechtsom te
draaien (richting M).

LAAT DE VENTILATIEOPENINGEN (J) VRIJ ZODAT
DE MOTOR VOLDOENDE KOELING KRIJGT.
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OPBERGVAK VOOR BOREN (EID-750REN)
(FIG. 7)

De hulphandgreep is hol van binnen zodat u daarin
reserveboortjes kunt opbergen. Door de dop die zich
onder de gele streep van de hulphandgreep bevindt
linksom los te draaien kunt u dit opbergvak openen.

NETSPANNINGSVERKLIKKER

Het apparaat is voorzien van een netspanningsverklikker
(K) die gaat branden zodra het apparaat op een
stopcontact is aangesloten. Dit controlelampje dient om u
te waarschuwen dat het apparaat onder spanning staat
en dat het apparaat gaat werken zodra u op de
drukschakelaar drukt.

ONDERHOUD

Controleer na elk gebruik of uw machine in goede staat
van werking verkeert. Aanbevolen wordt om uw machine
minstens éénmaal per jaar door een Erkend Ryobi
Servicecentrum volledig te laten doorsmeren en
schoonmaken.
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PROBEER NIET OM EEN AFSTELLING TE WIJZIGEN
ALS DE MOTOR DRAAIT. TREK ALTIJD DE STEKKER
UIT HET STOPCONTACT VOORDAT U ACCESSOIRES
VERWISSELT OF SLIUTENDE DELEN VERVANGT
(ZAAGBLAD, BOOR, ENZ.) EN VOORDAT U DE
MACHINE GAAT ONDERHOUDEN OF IETS ANDERS
AAN DE MACHINE GAAT DOEN.

VOORZICHTIG
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de
veilige en betrouwbare werking van de machine
te garanderen.

DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN OM ZE
LATER TE KUNNEN NASLAAN.
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TACK FOR ATT DU KOPT
EN PRODUKT FRAN RYOBI

For optimal och séker anvandning ska du lasa denna
BRUKSANVISNING och SAKERHETSFORESKRIFTERNA
noggrant innan du anvéander verktyget.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Forséakra dig om att den anvénda spénningen motsvarar
anvisningarna som finns pa verktygets typskyit.

Anvéand inte verktyget, om nagon skyddskapa eller
bult saknas. Om en skyddskapa eller bultar har tagits
bort, maste de monteras tillbaka fére anvandning.
Se till att alla delar halls i fullgott funktionsskick.

Se till att verktygen ar stadigt fasthallna vid arbete pa
hdgre hojd.

Ror aldrig vid sagklingan, borren, slipskivan eller
andra rérliga delar under anvandningen.

Satt aldrig i gang verktyget medan en av dess rérliga
delar ar i kontakt med arbetsytan.

Lagg aldrig ner verktyget férran alla rérliga delar
stannat helt.

TILLBEHOR: Anvandning av andra tillbehér och
anordningar an de som rekommenderas i denna
bruksanvisning kan innebéra en fara.
RESERVDELAR: Endast identiska originaldelar far
anvandas vid byte.

VARNING: Vid anvéandning av elektriska apparater
galler det att folja de grundlaggande sakerhets-
foreskrifterna for att reducera riskerna for brand,
elstdtar och kroppsskador.

Se till att arbetsplatsen ar stddad. Belamrade ytor
eller arbetsbénkar gynnar olyckor.

Ta héansyn till din arbetsmilj6. Utsatt inte elektriska
verktyg for regn. Anvand inte verktygen pa blota eller
mycket fuktiga stéllen. Se till att arbetsutrymmet har
en tillracklig belysning Anvand inte elektriska verktyg
pa platser som innebar risker for brand eller elstot.
Skydda dig mot elstétar. Undvik all kontakt med
jordade ytor (som t. ex. rér, varmeelement, spisar,
kylskap, etc.).

Hall barn pa behérigt avstand. Besokare far inte rora
vid verktyget eller férlangningssladden. Alla besdkare
skall hallas pa avstand fran arbetsomradet.

Plocka undan de verktyg som du inte anvander.
Nar verktygen inte anvands skall de stéllas undan pa
en torr plats som befinner sig hdgt uppe eller bakom
l&s, utom rackhall for barn.
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Kor inte verktyget for hart. Verktyget ar effektivare
och sékrare om det kérs med den hastighet som det
ar konstruerat for.

Anvand lampligt verktyg. Kor inte for hart med sma
verktyg och tillbehor for att utféra arbeten avsedda for
verktyg av hogre kapacitet. Anvand verktyget endast
for arbeten till vilka det ar anpassat.

Anvand skyddsglaségon. Anvand en hel ansiktsmask
eller en mask som skyddar mot damm, om arbetet
alstrar mycket damm.

Se till att natsladden alltid &r i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja och vassa foremal.

Se till att du alltid star stadigt.

Skot val om verktyget. For att fa béattre resultat och
béasta méjliga sakerhet, se till att skarverktygen alltid
halls vassa och rena. Smorj in och byt ut tillbehéren
enligt anvisningarna. Granska verktyget regelbundet
och lat det repareras av en kompetent tekniker pa en
godkéand serviceverkstad, om det ar skadat.
Kontrollera regelbundet férlangningssladdarnas skick
och byt ut dem sa snart de rakat ut fér skador.
Se till att handtagen alltid halls torra, rena och inte
uppvisar nagra spar av olja eller fett.

Nar verktyget inte anvéands, fore underhall eller vid
byte av tillbehdr (blad, bit, osv.) skall det kopplas ur.
Undvik all ofrivillig igangsattning. Bar inte omkring
verktyget med fingret pa strémbrytaren nar det ar
anslutet till natet. Kontrollera att strémbrytaren ar
i franslaget lage nar du ansluter verktyget.

Vid arbete utomhus, anvand endast
férlangningssladdar avsedda fér utomhusanvandning.
Var vaksam. Titta pa det du gor. Anvand sunt fornuft.
Lat bli att anvanda verktyget nar du ar trott.

Kontrollera att ingen del av verktyget ar skadad. Innan
du fortsatter att anvanda verktyget, forsakra dig om att
den skadade delen eller tillbehoret &r funktionsduglig
och kan gora sitt arbete. Kontrollera att alla rérliga
maskindelar, installationen och alla andra komponenter
som kan paverka verktygets funktion ar korrekt riktade
och fastsatta. En skadad skyddskapa eller all annan
skadad maskindel maste repareras eller bytas ut av en
godkénd serviceverkstad om inget annat anges i
denna bruksanvisning. Om nagon del ar defekt, lat den
bytas ut pa en serviceverkstad som godkants av
Ryobi. Anvand inte apparaten om det inte gar att satta i
gang den och stoppa den med strémbrytaren.
Forsakra dig om att borren ar ratt monterad pa
verktyget. En felmonterad borr kan vara ytterst farlig:
den kan brista eller slungas ut under borrningen.
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AKERHETSFORESKRIFTER

Anvand lampliga klader. Anvand inte vida klader
eller smycken som kan fangas upp av maskindelar
i rorelse. Vi rekommenderar anvéndning av
skyddshandskar och halksakra skor vid arbete utomhus.
Hall stadigt i verktyget med bagge handerna. Om du
inte haller i den stadigt, kan du skada dig allvarligt.
Ror aldrig vid chucken eller andra metalldelar pa
borrmaskinen nar du skruvar i vaggar, plattor eller
andra ytor som tacker elledningar. Hall borrmaskinen
i plastdelarna, fér att undvika risker for elstot.

Hall arbetsstycket pa plats med hjalp av skruvtving
eller ett skruvstad. Det finns da ingen risk for att
borren flyttar pa sig nar den roterar.

EID-500RE EID-750REN

Spénning 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Chuckkapacitet 13 mm 13 mm
Borrningskapacitet

tra 25 mm 30 mm

stal 10 mm 13 mm

betong" 13 mm 13 mm
Uteffekt 500 W 750 W
Tomgangshastighet  0-2700 v/min 0-2800 v/min
Slag per minut 0-43200 0-44800
Vikt 2,3 kg 2,5 kg

BESKRIVNING

Ventilationséppningar
Indikator fér natanslutning
Bitsférvaring (EID-750REN)
Spindellas (EID-750REN)

A. Sakerhetsstrombrytare

B. Omkastare

C. Sjalvlasande chuck

D. Hastighetsvariator

E. Lasknapp for paslaget lage
F.  Knapp for val av slagborrning
G. Anslag for djupinstéllining
H. Hijélphandtag

. Bit

J.

K.

L.

M.

STANDARDTILLBEHOR

Hjalphandtag, anslag for djupinstélining, borr, skruv och
expanderplugg.
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TILLAMPNINGAR

Anvand borrmaskinen endast fér nedan angivna arbeten:

Borrning i tra och plast.
Borrning i betong (endast slagborrning).

Borrning i metaller som stal eller koppar, aluminium-
eller rostfria plattor och rér.

BULLER

Bullret (eller ljudtrycksnivan) pa arbetsplatsen kan
Overstiga 85 dB (A). | sa fall maste anvandaren vidta
atgarder for ljudisolering och anvanda éronskydd.

STROMBRYTARE (FIG. 1 & 3)

Verktyget satts pa och stangs av genom att man
trycker pa eller slapper upp strémbrytaren (A).

Stall in rotationshastigheten med hjalp av
hastighetsvariatorn. Du kan déarefter styra den genom
att trycka mer eller mindre kraftigt med fingret pa
strombrytaren.

Maximal borrhastighet
hastighetsvariatorn (D).
Om du vill lasa borrmaskinen for kontinuerlig drift i en
viss hastighet, tryck pa lasknappen i paslaget lage (E)
medan du haller strombrytaren intryckt. For att lasa
upp funktionen trycker du pa nytt pa strémbrytaren.

kan stallas in med

OMKASTNING
AV ROTATIONSRIKTNINGEN (FIG. 2)

Om du vill kasta om borrens rotationsriktning, stanna
verktyget genom att sldppa upp strombrytaren och
tryck pa omkastaren (B).

Néar omkastaren ar installd pa laget "forward", sker
rotationen medurs (sett fran &nden av skaftet).

Néar omkastaren ar installd pa laget "reverse", sker
rotationen moturs.

SPINDELLAS (EID-750REN)

Borrmaskinen &r utrustad med ett automatiskt spindellas
som blockerar spindeln da du lossar eller drar fast
chucken.

MONTERING OCH BORTTAGNING
AV BORREN (FIG. 4)

m  Forin borrskaftet (1) i chucken sa langt det gar.
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Svenska

MONTERING OCH BORTTAGNING
AV BORREN (FIG. 4)

Dra stadigt fast chucken genom att vrida ringen
mot hdger .
Ta ut borren genom att vrida chuckens ring mot vénster.

VAL AV SLAGFUNKTIONEN (FIG. 5)

Knappen som tillater 6vergang till slagborrning (F) sitter
ovanpa verktyget.

NORMAL BORRMASKIN: Tryck knappen mot symbolen
4N " f5r rotation utan slag.

SLAGBORRMASKIN: Tryck knappen mot symbolen
"= " {5r slagborrning.

FUNKTIONSSATT

KOM IHAG ATT INTE TACKA OVER VENTILATIONS-
OPPNINGARNA (J), FOR ATT MOJLIGGORA EN
TILLRACKLIG AVKYLNING AV MOTORN.

BORRNING | TRA

For att undvika flisbildning runt halet pa baksidan av
arbetsstycket, placera en traplatta under arbetsstycket.

BORRNING | METALL

Det gar att borra i metaller som stal och koppar,
aluminium- eller rostfria plattor och rér. Mark stallet dar
du vill borra ett hal, med hjalp av en spik eller en dorn.

Anvand inte slagfunktionen pa denna typ av material.

BORRNING | BETONG

| stenar och betong borrar man vanligen med en
slagborrmaskin.

Nar du borrar i ett kénsligt material, som t. ex. vaggplattor,
maste du pabdrja borrningen med borrmaskinen installd
pa normalt lage, innan du fortsatter och évergar till
slagborrning.

Né&r du borrar upp djupa hal, ta regelbundet ut borren

under arbetet och avlagsna damm och span ur halet och
fran borren.
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HJALPHANDTAG OCH ANSLAG
FOR DJUPINSTALLNING (FIG. 6)

Hjalphandtag
Hjalphandtaget (H) kan vridas 360°.
Ge handtaget spel genom att vrida det i riktningen L och

las det i ett bekvamt arbetslage genom att vrida det
i riktningen M.

Anslag fér djupinstéllining

Detta anslag (G) gor det mojligt att borra upp hal mycket
noggrant till ett férinstallt djup.

Haldjupet motsvarar avstandet mellan borrens dnde
och anslaget.

For att 1asa upp anslaget och kunna &ndra installningen
vrider du handtaget i riktningen L. Nar borrningsdjupet
ar installt, laser du pa nytt anslaget genom att vrida
handtaget i riktningen M.

BITSFORVARING (EID-750REN) (FIG. 7)

Hjéalphandtaget innehaller aven ett fack for férvaring av
bits. For att komma at det skruvar du loss pluggen som
finns under det gula sparet pa hjalphandtaget genom att
vrida den moturs.

SPANNINGSINDIKATOR

Ditt verktyg &r utrustat med en spanningsindikator (K)
som tands da verktyget ansluts till natet. Denna indikator
upplyser dig om att verktyget ar spénningssatt och att det
satts i gang sa fort du trycker pa avtryckaren.

UNDERHALL

Forsakra dig om att verktyget ar i gott skick efter avslutad
anvandning. Vi rekommenderar att ldmna in verktyget
for smorjning och komplett rengéring pa en godkand
serviceverkstad, minst en gang per ar.

UTFOR INGEN INSTALLNING MEDAN MOTORN AR |
GANG. KOM IHAG ATT ALLTID KOPPLA UR
NATSLADDEN FORE BYTE AV TILLBEHOR ELLER
DELAR SOM UTSATTS FOR SLITAGE (BLAD, SKAR,
0SV.), SAMT FORE SMORJNING ELLER HANTERING
AV VERKTYGET.

OBSERVERA

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla
reparationer utférs pa en serviceverkstad som
godkants av Ryobi.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER FOR SENARE BEHOV.
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TIL LYKKE MED DET NYE RYOBI REDSKAB

Af hensyn til sikkerheden og for at opna de bedste
resultater skal denne BRUGERVEJLEDNING og
SIKKERHEDSREGLERNE lzeses grundigt igennem,
inden maskinen tages i brug.

SIKKERHEDSREGLER

Undersgg om ledningsnettets spaending nu ogsa
svarer til specifikationerne pa veerktojets meerkeplade.
Brug ikke maskinen, hvis afskeermningen eller boltene
ikke er pa plads. Hvis afskeermningen eller boltene
afmonteres, skal de monteres igen inden brug.
Se efter, om alle dele er i god driftssikker stand.

Nar der arbejdes hgjt oppe, skal veerktojet fastholdes
forsvarligt.

Ror aldrig ved klingen, boret, slibeskiven eller andre
bevaegelige dele under drift.

Seet aldrig maskinen i gang, nar et af de bevaegelige
elementer er i bergring med arbejdsfladen.

Leeg aldrig veerktgjet ned, for alle de bevaegelige
elementer star helt stille.

TILBEHORSDELE: Det kan veere farligt at anvende
andet tilbehgr eller udstyr end det, der anbefales
i denne vejledning.

RESERVEDELE: Ved udskiftning ma der kun
anvendes originale reservedele.

ADVARSEL: Ved anvendelse af elektriske apparater
skal de grundlaeggende sikkerhedsregler altid
overholdes for at formindske risikoen for brand,
elektrisk stod og personskader.

Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt.
Rodede overfyldte arbejdssteder eller arbejdsborde
er kilde til uheld og ulykker.

Veer opmaerksom pa omgivelserne og arbejds-
forholdene. Lad ikke elektrisk veerktoj ligge ude i
regnvejr. Brug aldrig elektrisk veerktej vade eller
meget fugtige steder. Serg for at have godt lys til
arbejdet. Brug ikke elektriske veerktojer steder, hvor
der er fare for brand eller elektrisk stod.

Veer opmaerksom pa faren for elektrisk sted. Undga
kontakt med jord- eller stelforbundne flader (dvs. ror,
radiatorer, komfurer eller koleskabe o.1.).

Hold bern og tilskuere pa afstand. Tilskuerne ma
aldrig rore ved veerktgjet eller forlaengerledningen.
Tilskuere skal altid holde sig i god afstand fra
arbejdsomradet.

Leeg veerktojet veek, nar det ikke er i brug.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares et tort,
hejtliggende eller aflast sted utilgeengeligt for barn.
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Pres ikke veerktojet. Veerktojet er mere effektivt og
sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det er
beregnet til.

Anvend det rigtige veerktoj. Pres ikke mindre
veerktojer til at udfore opgaver, som er beregnet til
veerktgjer med storre kapacitet. Veerktgjet ma kun
anvendes til de formal, det er beregnet til.

Brug beskyttelsesbriller. Brug ogsa ansigtsskaerm
eller stavmaske, hvis der dannes stov under arbejdet.
Hold den stremferende ledning i god stand.
Loft aldrig veerktejet i ledningen, og treek aldrig
i veerktgjet eller ledningen for at rykke stikket ud af
stikkontakten. Serg for at holde fedeledningen veek
fra varmekilder, olie og genstande med skarpe kanter.
Sta altid med vaegten pa begge ben.

Vedligehold veerktojet omhyggeligt. For at opna de
bedste resultater og optimal sikkerhed skal veerktojet
holdes rent og skarpt. Smeor og skift tilbeharet efter
anvisninger. Se veerktojet efter med javne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, skal det
repareres af en fagmand pa et autoriseret Ryobi
serviceveerksted. Se jeevnligt forleengerledningerne
efter, og skift dem, hvis de er beskadigede. Sorg for at
holde handtag og greb terre, rene og fri for olie og fedt.
Nar veerktojet ikke er i brug, og inden vedligeholdelse
eller udskiftning af tilbehor (klinger, indsatser m.v.)
skal veerktojets stik traekkes ud af stikkontakten.
Undga utilsigtet igangsaettelse. Flyt ikke veerktojet
med fingeren pa start-stopknappen, nar det er
tilsluttet stikkontakten. Se efter, om start-stopknappen
nu ogsa er i "stop" stilling, inden stremmen sluttes.
Ved arbejde udendgrs ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udendors brug.

Veer opmeaerksom. Hold koncentrationen rettet mod
arbejdet. Brug sund fornuft. Hvis man er treet eller
sgvnig, ma der ikke arbejdes med maskinen.

Se efter, at veerkigjet ikke har beskadigede dele.
Inden arbejdet fortsaettes, kontrolleres at en
beskadiget del eller tilbehorsdel stadig virker eller
opfylder sin funktion. Se efter at lesdelene er rettet
ind, monteret rigtigt og sidder godt fast, og kontroller
alle gvrige forhold, som kan have indflydelse pa
veerktojets drift. Beskadigede klingeskaerme eller dele
skal repareres eller udskiftes pa et autoriseret
serviceveerksted, med mindre der er anfort andet
i denne vejledning. Hvis en af delene er defekt,
skal den udskiftes pa et autoriseret Ryobi veerksted.
Brug ikke maskinen, hvis den ikke kan startes og
standses med start-stopknappen.
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SIKKERHEDSREGLER

Se efter, om boret er monteret rigtigt i veerktojet.
Det kan veere farligt, hvis boret ikke er monteret
rigtigt: boret kan knaekke eller blive slynget ud under
boringen.

Veer kleedt rigtigt til formalet. Undga lostheengende toj
eller smykker, som risikerer at blive fanget af
beveegelige elementer. Det anbefales at bruge
beskyttelseshandsker og skridsikre sko til arbejde
udenders. Langt har skal bindes sammen og daekkes
med en hue eller et torklaede.

Grib godt fast om veerktojet med begge haender.
Man kan komme alvorligt til skade, hvis det ikke
fastholdes forsvarligt.

Ror aldrig ved patronen eller andre af boremaskinens
metaldele ved borearbejder i veegge, gulve eller
andre flader med underliggende elektriske ledninger.
Hold kun i boremaskinens plasthandtag for at undga
enhver risiko for elektrisk stad.

Spaend arbejdsstykket fast med skruetvinger eller i en
skruestik. Derved undgas forskydninger pa grund af
borets rotation.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

EID-500RE EID-750REN

Spaending 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Patronens kapacitet 13 mm 13 mm
Borekapacitet

tree 25 mm 30 mm

stal 10 mm 13 mm

beton 13 mm 13 mm
Tilfort effekt 500 W 750 W
Tomgangshastighed  0-2700 o/min.  0-2800 o/min.
Slag pr. minut 0-43200 0-44800
Veegt 2,3 kg 2,5kg

BESKRIVELSE

Start-stopknap
Retningsomskifter

Patron med automatisk tilspaending
Hastighedsvariator

Laseknap til "start"stilling
Veelgerknap til "slagboring"
Dybdestop

Hjeelpehandtag

Indsats

Ventilationsabninger
Kontrollampe for stramtilslutning
Opbevaring af bor (EID-750REN)

FRCTIOMMOOW
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M. Spindell&s (EID-750REN)

STANDARDTILBEHOR

Hjeelpehandtag, dybdestop, bor, skruer og plokker.

ANVENDELSESOMRADER

Boremaskinen ma kun anvendes til nedenstaende
formal:

m  Boring i tree og plastic.

Boring i beton (kun slagboring).

Boring i metal som stal eller kobber, aluminiums- og
rustfrie stalplader samt ror.

STOJAFGIVELSE

Stojen (eller lydtryksniveauet) pa arbejdsstedet kan
overstige 85 dB (A). | sa fald skal brugeren tage sine
forholdsregler i form af lydisolering og herevaern.

START-STOPKNAP (FIG. 1 & 3)

Start-stopknappen (A) trykkes ind eller slippes for at
starte eller standse vaerktojet.
Omdrejningshastigheden indstilles ved hjelp af
hastighedsvariatoren. Derefter kan den styres med et
mere eller mindre kraftigt tryk med fingeren pa start-
stopknappen.

Den hgjeste borehastighed kan reguleres ved hjeelp
af hastighedsvariatoren (D).

Hvis man ensker at lase boremaskinen i vedvarende
drift med en bestemt hastighed, trykkes pa
laseknappen for position "start" (E), mens start-
stopknappen holdes indtrykket. For at ophseve denne
funktion trykkes start-stopknappen ind igen.

SKIFT AF OMDREJNINGSRETNING (FIG. 2)

For at skifte borets omdrejningsretning slippes
start-stopknappen, sa veerktojet standser, hvorefter
retningsomskifteren (B) forskydes.

Nar retningsomskifteren er indstillet pa position
"forward", drejer boret med uret (se fra skaftenden).
Nar retningsomskifteren er indstillet pa position
"reverse", drejer boret mod uret.
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SPINDELLAS (EID-750REN)

For at lette udskiftning af boret er denne boremaskine
udstyret med en automatisk spindellas (M), som holder
spindlen fast, nar borepatronen lgsnes og spaendes.

INDSZETNING OG UDTAGNING
AF BOR (FIG. 4)

Seet boret (I) sa langt ind i borepatronen, som den
glatte del af borets hals kan komme ind.

Stram patronen godt ved drejning af muffen mod hgjre.
Drej patronmuffen mod venstre for at tage boret ud.

VALG AF SLAGBOREFUNKTION (FIG. 5)

Knappen for skift til slagborefunktion (F) sidder pa
veerktojets overside.

ALMINDELIG BORING: Skub knappen mod symbolet
4% " for almindelig boring uden slagfunktion.

SLAGBORING: Skub knappen mod symbolet "+
slagboring.

" for

VIRKEMADE

PAS PA IKKE AT DAEKKE VENTILATIONSABNINGERNE
(J) TIL, SA MOTOREN ALTID BLIVER TILSTRAKKELIGT
AFKOLET.

BORING | TRE

For at undga splintdannelser omkring hullet pa
arbejdsstykkets bagside leegges en traeplade under
arbejdsstykket.

BORING | METAL

Der kan bores i metaller som stél eller kobber, aluminiums-
og rustfrie stalplader eller ror. Maerk borestedet op med et
som eller en dorn.

Anvend ikke slagfunktionen til denne type materiale.

BORING | BETON

Til sten og beton skal der som regel bruges slagbore-
maskine.

Nar der bores i skrobelige materialer som
bekleedningsfliser, skal boringen startes med maskinen i
almindelig borestilling, og derefter skiftes til slagboring.
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Ved boring af dybe huller treekkes boret ud af hullet med
jeevne mellemrum for at fierne stov og spaner fra hullet
og boret.

HJALPEHANDTAG OG DYBDESTOP (FIG. 6)

Hjeelpehandtag
Hjeelpehandtaget (H) kan drejes 360°.

Drej handtaget mod L for at lgsne det og mod M for at
lase det i en bekvem arbejdsstilling.

Dybdestop

Dybdestoppet (G) anvendes til at bore ngjagtige huller
med en bestemt forhandsindstillet dybde.

Hullets dybde svarer til afstanden mellem borets spids og
dybdestoppet.

For at losne dybdestoppet og endre indstillingen
drejes handtaget mod L. Nar dybden er justeret, lases
dybdestoppet ved drejning af handtaget mod M.

OPBEVARING AF BOR (EID-750REN) (FIG. 7)

Hjeelpehandtaget har ogsa et kammer til opbevaring
af bor. For at f& adgang til dette kammer skal haetten
under den gule del pa handtaget skrues af mod uret.

KONTROLLAMPE FOR STROMTILSLUTNING

Vinkelsliberen har en kontrollampe for stromtilslutning (K),
som teender, nar veerktojets stik er sat i stikkontakten.
Denne kontrollampe skal minde om, at der er stream pa
vinkelsliberen, og at maskinen starter, sa snart start-
stopknappen skubbes fremad.

VEDLIGEHOLDELSE

Efter brug skal veerktojet ses efter. Det anbefales
at aflevere veerktojet mindst en gang om aret pa
et autoriseret Ryobi serviceveerksted for grundig smering
og rensning.

DER MA ALDRIG FORETAGES JUSTERINGER MED
MOTOREN GAENDE. HUSK ALTID AT TREKKE
STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN INDEN SKIFT AF
TILBEHOR ELLER SLIDDELE (KLINGE, INDSATS,
OSV.), SMORING ELLER ANDEN HANDTERING AF
VARKTQJET.

0OBS!

Af hensyn til brugersikkerheden og driftssikker-
heden skal reparationer udferes pa et autoriseret
Ryobi servicevaerksted.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
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TAKK FOR AT DU KJOPTE ET
RYOBI PRODUKT

For at du skal kunne bruke verktoyet i optimale og sikre
forhold, vennligst les ngye gjennom denne
BRUKSANVISNINGEN og SIKKERHETSFORSKRIFTENE
for du tar i bruk apparatet.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

Sjekk at spenningen svarer til den som er angitt pa
verktoyets merkeplate.
Bruk aldri verktoyet dersom motorhuset eller bolter
mangler. Dersom motorhuset eller bolter er fiernet,
skal de settes pa plass igjen for verktoyet brukes.
Sorg for & holde alle deler i god arbeidsstand.
Nar du arbeider i heyden, pass pa at du holder godt
i verktoyene.
Ta aldri i bladet, boret, slipeskiven eller i andre
bevegelige deler under bruk.
Start aldri verktoyet nar en av de bevegelige delene
er i kontakt med arbeidsflaten.
Legg aldri fra deg verktoyet for alle bevegelige deler
har stoppet.
TILBEHOR: Det kan veere farlig & bruke andre
tilbehor og utstyr enn de som anbefales i denne
bruksanvisningen.
RESERVEDELER: Ved bytting av deler skal kun
originale reservedeler brukes.
ADVARSEL: Nar du bruker elektriske verktay,
skal du alltid falge grunnleggende sikkerhets-
forskrifter for & redusere faren for brann, elektrisk stot
og kroppsskader.
Hold arbeidsomradet rent. Overfylte omrader eller
arbeidsbenker kan ofte forarsake ulykker.
Ta hensyn til arbeidsomgivelsene. La ikke elektriske
verktoy ligge i regnet. Bruk ikke elektriske verktoy pa
vate eller meget fuktige steder. Serg for at
arbeidsomradet har god belysning. Bruk ikke
elektriske verktoy pa steder der det er fare for brann
eller elektrisk stot.

Beskytt deg mot elektrisk stot. Unngé all kontakt med

jordete overflater (dvs. ror, radiatorer, komfyrer,

kjoleskap o.l.).

m Hold barn unna. Besokende skal ta hverken
i verktoyet eller i forlengelseskabelen. Alle besgkende
skal holdes unna arbeidsomradet.

= Rydd bort verktey som du ikke bruker. Nar det ikke er

i bruk, skal verktoyet ryddes bort pa et tort sted,

enten i hayden eller pa et last sted, utenfor barns

rekkevidde.
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lkke tving verktoyet. Verktoyet er mer effektivt og
sikkert hvis det brukes i det turtallet det er konstruert for.
Bruk riktig verktoy. Ikke overanstreng sma verktey for
a utfore arbeidsoppgaver som skal utfgres av verktay
med storre kapasitet. Bruk verktoyet kun til de
arbeidsoppgavene som det er konstruert for.

Bruk vernebriller. Bruk ogsa ansiktsmaske eller
stovmaske dersom sagingen er stavdannende.

Serg for & holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i verktoyet eller
i kabelen for & trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold kabelen unna enhver varmekilde, olje og skarpe
gjenstander.

Pass pa at du alltid holder balansen.

Vedlikehold verktayet omhyggelig. For & oppna bedre
resultat og optimal sikkerhet, pase at verktoyet alltid
er skarpt og rent. Smor og skift ut tilbeharene ifalge
instruksene. Undersok verktoyet regelmessig;
hvis det er skadet, fa det reparert av en kvalifisert
tekniker pa et godkjent Ryobi serviceverksted.
Sjekk regelmessig om forlengelseskablene er i god
stand og bytt dem ut straks de er odelagte.
Pass pa at handtakene alltid er torre, rene og fri for
olje- eller fettrester.

Verktoyet skal koples fra strammen nar det ikke er
i bruk, for en vedlikeholdsoperasjon eller ved skifte av
tilbehor (sagblad, bits, osv.).

Unnga utilsiktet start. lkke ha fingeren pa
strembryteren nar du flytter pa verktoyet mens det er
koplet til stramnettet. Sjekk at strambryteren star pa
“av” nar du kopler verktgyet til strammen.

Nar du arbeider utenders, bruk kun forlengelses-
kabler som er beregnet til utendors bruk.

Var oppmerksom. Fglg godt med det du gjor.
Bruk sunn fornuft. Bruk ikke verktoyet nar du er trett.
Se etter at verktoyet ikke har noen skadet del. For du
fortsetter & bruke verktoyet, sjekk at en skadet del
eller et skadet tilbehor kan fortsette & fungere eller
gjore nytte. Sjekk oppstillingen og tilstanden til
bevegelige deler, monteringen og ethvert annet
element som kan virke inn pa verkteyets drift.
Dersom en bladbeskytter eller en annen del er
odelagt, skal de repareres eller skiftes ut av et
godkjent Ryobi serviceverksted, med mindre det star
noe annet i denne bruksanvisningen. En defekt del
skal skiftes ut pa et godkjent Ryobi serviceverksted.
Bruk ikke apparatet hvis du ikke far startet og stoppet
det med strembryteren.

Se etter at boret er riktig montert pa verktoyet.
Et darlig montert bor kan veere meget farlig: det kan
brekke eller slynges ut under boringen.
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SIKKERHETSFORSKRIFTER

Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende kleer eller
smykker som kan henge seg fast i bevegelige deler.
Vi anbefaler bruken av beskyttelseshansker og
sklisikre sko nar du arbeider utenders. Hvis du har
langt har, skal det dekkes til s& det er beskyttet.

Hold godt i verktoyet med begge hender. Hvis du ikke
holder det riktig, kan du skade deg selv alvorlig.

Ta aldri i boremaskinens chuck eller andre metalldeler
nar du borer i vegger, gulv eller andre flater som
dekker elektriske ledninger. Hold boremaskinen
utelukkende i plasthandtaket for & unngé enhver fare
for elektrisk stot.

Hold arbeidsstykket pa plass ved hjelp av en
skruestikke eller skruetvinge. Da kan ikke borets
rotasjon flytte pa det.

EID-500RE EID-750REN

Spenning 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
Chuckkapasitet 13 mm 13 mm
Borekapasitet

treverk 25 mm 30 mm

stal 10 mm 13 mm

betong 13 mm 13 mm
Opptatt effekt 500 W 750 W
Hastighet ubelastet 0-2700 omdr/min  0-2800 omdr/min
Slag pr. minutt 0-43200 0-44800
Vekt 2,3 kg 2,5 kg

BESKRIVELSE

Stromindikator
Rom for oppbevaring av bor (EID-750REN)
Automatisk chuck-blokkering (EID-750REN)

A. Strombryter

B. Reverseringsknapp
C. Selvspennende chuck
D. Hastighetsvariator

E. Léseknapp i stilling "pa"
F.  Knott for slagfunsjon
G. Dybdeanslag

H. Stettehandtak

. Bits

J.  Luftehull

K.

L.

M.

STANDARD TILBEHOR

Stettehandtak, dybdeanslag, bor, skrubits og nagle.
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BRUKSOMRADER

Boremaskinen skal kun brukes til folgende arbeids-

oppgaver:
m Boring i tre og plast.
Boring i betong (kun slagboring).

Boring i metaller som stal og kobber, i plater
i aluminium eller rustfritt stal og i ror.

STOY

Stoyen (eller lydtrykknivaet) pa arbeidsstedet kan
overskride 85 dB (A). | sa fall ma brukeren ta nedvendige
tiltak for lydisolering og bruke horselsvern.

STROMBRYTER (FIG. 1 & 3)

For & starte eller stoppe verktayet, trykk eller slipp
strombryteren (A).

Juster rotasjonshastigheten ved hjelp av hastighets-
variatoren. Du kan deretter kontrollere den ved a
trykke mer eller mindre hardt pa strembryteren
med fingeren.

Den maksimale boringshastigheten kan justeres med
hastighetsvariatoren (D).

Hvis du @nsker & lase boremaskinen for & bruke den
kontinuerlig i en bestemt hastighet, trykk laseknappen
i stilling "pa" (E) samtidig som du holder
strombryteren inne. For & lase opp denne funsjonen,
trykk pa strembryteren en gang til.

REVERSERING AV ROTASJONSRETNINGEN
(FIG. 2)

For & skifte borets rotasjonsretning, stopp verktoyet
ved & slippe streambryteren og skyv reverserings-
knappen (B).

Nar reverseringsknappen er stilt pa "forward", roterer
boret med klokken (sett fra handtakets ende).

Nar reverseringsknappen er stilt pa "reverse", roterer
boret mot klokken.

AUTOMATISK CHUCK-BLOKKERING
(EID-750REN)

Boremaskinen er utstyrt med en automatisk blokkering av
chucken. Dette systemet gjor at chucken er blokkert
mens du skrur opp og nar du strammer.
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MONTERE OG FJERNE BORET (FIG. 4)

Far boret (J) s& langt som mulig inn i chucken.
Spenn chucken godt fast ved a dreie ringen mot hayre.
For & fierne boret, drei chuckens ring mot venstre.

VALG AV SLAGFUNKSJONEN (FIG. 5)

Knotten for slagfunksjon (F) sitter pa toppen av verktoyet.
NORMAL BOREMASKIN: Skyv knotten mot symbolet
"4 " for en rotasjon uten slag.
SLAGBOREMASKIN: Skyv knotten mot symbolet
" "for en rotasjon med slag.

BETJENING

PASE AT LUFTEHULLENE (J) IKKE ER TILDEKKET
SLIK AT MOTOREN FAR KJOLNET GODT.

BORING | TRE

For at det ikke skal dannes splinter rundt hullet pa
baksiden av arbeidsstykket, legg en treplate under
arbeidsstykket.

BORING | METALL

Det er mulig & bore i metaller som stal eller kobber,
i plater i rustfritt stal eller aluminium og i rer. Merk stedet der
du vil bore et hull ved hjelp av en spiker eller en kjorner.

Bruk ikke slagboringsfunksjonen p& denne typen
materialer.

BORING | BETONG

Stein og betong bores som regel med en slagboremaskin.

Nar du borer i et skjort materiale som veggfliser, ma du
begynne boringen med boremaskinen stilt i normal stilling
og sa bore videre med slagfunksjonen.

Nar du borer dype hull, skal du ta ut boret regelmessig
under boringen for & fa stov og flis ut av hullet og boret.

STOTTEHANDTAK OG DYBDEANSLAG (FIG. 6)

Stottehandtak
Stettehandtaket (H) kan dreies i 360°.

Losne handtaket ved & dreie det i retning L, og las det
i en behagelig arbeidsstilling ved & dreie det i retning M.
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Dybdeanslag

Med dybdeanslaget (G) kan du bore hull presist i en
forhandsinnstilt dybde.

Hullets dybde svarer til avstanden mellom borets ende og
dybdeanslaget.

For a frigjere dybdeanslaget slik at du kan endre dets
innstilling, drei handtaket i retning L. Nar dybden er
innstilt, 1as dybdeanslaget igjen ved & dreie handtaket.

ROM FOR OPPBEVARING AV BOR
(EID-750REN) (FIG. 7)

Stottehandtaket er hult og inneholder et avlukke for
oppbevaring av bor. For & apne dette rommet, ma du vri
knappen som befinner seg under den gule rillen pa
handtaket mot venstre.

STROMINDIKATOR

Verktoyet er utstyrt med en stroamindikator (K) som
tennes nar verktgyet er koblet til strammen. Indikatoren
gjor deg oppmerksom pa at verktoyet er koblet til
stremmen og at det vil starte straks du trykker pa
strombryteren.

VEDLIKEHOLD

Etter bruk skal det sjekkes at verktoyet er i god
arbeidsstand. Det anbefales & bringe verktoyet minst en
gang i aret til et godkjent Ryobi serviceverksted for
grundig rengjering og smaring.

DET SKAL IKKE FORETAS NOEN INNSTILLING
MENS MOTOREN GAR. PASS PA AT DU ALLTID
KOPLER KABELEN UT AV STIKKONTAKTEN F@R DU
BYTTER TILBEHOR ELLER UTSKIFTBARE DELER
(BLAD, BOR, OSV.), FOR DU SM@RER ELLER
HANDTERER VERKTOYET.

OBS!

For storre sikkerhet og palitelighet skal alle
reparasjoner foretas av et godkjent Ryobi
serviceverksted.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE FOR A SE
1 DEM SENERE.



®®®®®®®®@®@@

KIITOS, ETTA OSTIT RYOBI-TUOTTEEN

Tybkalun optimaalista ja turvallista kaytto6a varten lue tdma
KAYTAJAN KASIKIRJA ja TURVALLISUUSOHJEET
huolellisesti ennen sen kayttda.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

Varmista, ettd kayttjannite on tydkalun arvokilvessa
osoitettujen tietojen mukainen.

Ala koskaan kayta tydkalua, mikali suojus tai pultteja
puuttuu. Mikali suojus tai pultteja on poistettu,
aseta ne takaisin paikoilleen ennen kayttéa.
Pidé& kaikki osat hyvassa kayttdkunnossa.

Kun tydskentelet korkealla valvo, etté tydkalu pysyy
hyvin tuettuna.

Ala koskaan kosketa teraan, hiomalaikkaan tai
muuhun liikkkuvaan osaan kayton aikana.

Ala kaynnista tydkalua koskaan, kun jokin sen
liikkuva osa koskettaa tydskentelypintaan.

Ala koskaan laske tydkalua pois kasistd ennen kuin
kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet.
LISAVARUSTEET: Muiden kuin tassa kasikirjassa
suositeltujen lisévarusteiden tai —laitteiden kaytté voi
osoittautua vaaralliseksi.

VARAOSAT: Kayta vaihdossa yksinomaan
alkuperaisia varaosia.

MUISTUTUS: Sahkokéayttoisia tyokaluja kaytettdessa
on ehdottomasti noudatettava perusvarotoimenpiteité
tulipalo-, sédhkoisku- ja henkilévahinkoriskien
valttamiseksi.

Pida tydskentelyalue puhtaana. Ep&jarjestyksessa oleva
tydympaéristd ja tydpdytéa ovat onnettomuuksille alttiita.
Ota tydskentelyalue huomioon. Ala jata
sahkokayttoisia tydkaluja sateeseen. Ala kayta
sahkokayttoisia tydkaluja méarissa tai kosteissa
paikoissa. Pida tydskentelyalue hyvin valaistuna.
Ala kayta sahkokayttdista tydkalua tiloissa, joissa on
tulipalo- tai séhkoiskuvaara.

Suojaa itsesi séhkoiskuilta. Ala koske maadoitettuihin
pintoihin (eli putket, lampdpatterit, liedet, jaékaapit jne.).
Pid& lapset loitolla. Ulkopuoliset eivat saa koskea
tydkaluun eika jatkojohtoon. Kaikki ulkopuoliset on
pidettava loitolla tyoskentelyalueelta.

Varastoi tarpeettomat tydkalut. Kun laite ei ole
kaytdssa, se on sailytettava kuivassa tilassa korkealla
tai lukon takana poissa lasten ulottuvilta.
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Ala pakota tyékalua. Tydkalu on tehokkaampi ja
varmempi, jos kaytat sitd sille sopivalla
py6rimisnopeudella.

Kayta sopivaa tyokalua. Ala pakota pienia tydkaluja
toihin, jotka on tarkoitettu raskastydston tyokaluille. Ala
kayta tydkalua muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhon.
Kaytéd suojalaseja. Kaytd kasvonsuojusta tai
polysuojanaamaria, mikali tyosta syntyy polya.

Pida liitantajohto hyvakuntoisena. Ala koskaan pida
tybkalua liitdntédjohdosta, alaka veda tydkalusta tai
liitAntajohdosta sen irroittamiseksi verkkovirrasta.
Pida liitantdjohto kaukana lampdléahteista, 6ljysta ja
terévista esineista.

Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.

Pida tydkalusta hyvéaé huolta. Pida tyokalu aina
puhtaana ja teravana paremman suorituskyvyn ja
optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi. Voitele ja
vaihda lisdvarusteet ohjeiden mukaisesti. Tarkista
tyokalu sdannéllisesti ja anna Ryobi-huoltamon
valtuuttaman teknikon korjata se, jos se on vioittunut.
Tarkista jatkojohtojen kunto saannéllisin valiajoin ja
vaihda ne heti mikali ne ovat vaurioituneet.
Pida kahvat aina kuivina, puhtaina ja ilman 6ljy- ja
rasvatahroja.

Irroita tydkalu verkkovirrasta kun et kayta sita,
ennen kuin huollat sitd tai kun vaihdat lisdvarusteita
(terd, karki jne.).

Ehkaise epahuomiossa tapahtuvat kaynnistykset.
Ala siirra kytkettyd tydkalua sormen ollessa
liipaisimella. Varmista, etté liipaisin on "seis"-
asennossa kun kytket virran tydkaluun.

Kun tydskentelet ulkona, kaytd yksinomaan
ulkokayttédn sopivia jatkojohtoja.

Pysy valppaana. Seuraa tarkoin tyén kulkua. Toimi
tervejarkisesti. Ala kayta tydkalua kun olet vasynyt.
Tarkista, ettei tydkalussa ole viallisia osia. Ennen kuin
jatkat tyokalun kayttda tarkista, ettd vaurioitunut osa
voi jatkaa toimintaa tai tayttaa tehtavansa. Tarkista
liikkuvien osien linjaus ja kiinnitykset, asennus ja
muut nakdékohdat, jotka voivat vaikuttaa tydkalun
kayttdéon. Viallinen terdn suojus tai muu vaurioitunut
osa on annettava valtuutetun Ryobi-huoltoliikkeen
korjattavaksi tai vaihdettavaksi mikéali téassa
kéasikirjassa ei toisin ilmoiteta. Anna valtuutetun
Ryobi- huoltamon vaihtaa kaikki vialliset osat.
Ala kayta laitetta, jos sita ei voida kaynnistaa ja
sammuttaa katkaisimella.

Varmista, ettad tera on oikein asennettu tyékaluun.
Vaarin asennettu terd voi osoittautua erittain
vaaralliseksi: se voi katketa tai sinkoutua irti
porattaessa.
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TURVALLISUUSMAARAYKSET VAKIOLISAVARUSTEET

Kayta sopivia pukimia. Ala koskaan pukeudu valjiin Lisékahva, syvyysvaste, kaira, ruuvi ja tulppa.
vaatteisiin ja koruihin, jotka saattavat juuttua
lilkkeessa oleviin  osiin.  Suosittelemme KAYTTOTARKOITUKSET
suojakésineiden ja luistamattomien kenkien kayttda,
kun tydskentelet ulkona. Jos sinulla on pitkat hiukset, Ala kayta porakonetta muuhun, kuin alla esitettyihin
suojaa ne hiusverkolla. kayttotarkoituksiin:

Pida tydkalusta tukevasti kiinni kaksin kasin. Voit
loukkaantua vakavasti, mikali et pida siita hyvin kiinni.
Ala koskaan kosketa istukkaan tai muihin porakoneen
metalliosiin kun ruuvaat seiniin, levyihin tai muihin
pintoihin joiden takana on s&hkoéjohtoja.
Sohkdiskuvaaran valttdmiseksi, pida kiinni yksinomaan
porakoneen muovikahvasta. MELUTASO
Pida tydkappale paikallaan liimauspuristimilla tai
viilapenkissa. Nain toimien teréan pyoérimisliike
ei paése siirtamaan tydkappaletta paikaltaan.

m  Puun ja muovin poraus.
m  Betonin poraus (yksinomaan iskuporaus).

m  Metallien kuten teréksen tai kuparin, alumiinilevyjen,
ruostumattoman teréksen ja putkien poraus.

Tybpaikalle syntyva melu (tai &&nenpainetaso) voi ylittaa
85 dB (A). Tassa tapauksessa kayttajan on ryhdyttéava
aaneneristystoimenpiteisiin ja kaytettava kuulonsuojaimia.

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT LIIPAISIN (KUVAT 1 & 3)

EID-650RE EID-750REN o s b PR . L
L m  Tama tydkalu kaynnistetdadn painamalla liipaisinta (A)
Jannite 230 V~50Hz 230V ~50Hz ja sammutetaan liipaisin vapauttamalla.

Istukan koko 13 mm 13 mm Saada pyérimisnopeus nopeusvariaattorilla.

Porausteho Voit sitten valvoa nopeutta painamalla enemman tai
puu 25 mm 30 mm vahemmén voimakkaasti liipaisinta.
teras 10 mm 13 mm A . s
betoni 13 mm 13 mm m Porauksen maksiminopeutta voi s&é&taa
Keskiteho 500 W 750 W nopeusvariaattorin (D) avulla.
Tyhjakaynti 0-2700 /min 0 -2800 r/min m  Mikali haluat lukita porakoneen keskeytymattémaéan
Iskujen maara minuutissa. 0-43200 0-44800 vakionopeuteen, paina lukintanappi "kaynti”-asentoon
Paino 2.3kg 2,5kg (E) pitamalla samalla liipaisinta alas painettuna.

Vapauta lukinta painamalla uudelleen liipaisinta.

Tuuletusaukot

Jannitteen merkkivalo

Terien sailytystila (EID-750REN)
Istukan lukinta (EID-750REN)

ISTUKAN LUKINTA (EID-750REN)

..
PYORIMISSUUNNANVAIHTO (KUVA 2)

A. Liipaisin

B. Suunnanvaihtokytkin m  Vaihda kairan pyorimissuunta pysayttamalla tydkalu

C. ltsekiristyvé istukka vapauttamalla liipaisin ja tyéntamalla

D. Nopeusvariaattori suunnanvaihtokytkinta (B).

E. "Kaynti"-asennon lukintanappi m  Kun suunnanvaihtokytkin on asennossa "forward”,

F.  "Isku"-toiminnon valitsin terd pyorii myotapaivaan (koneen paadysta

G. Syvyysvaste katsottuna).

H. Lisakahva » Kun suunnanvaihtokytkin on asennossa “reverse”,

L- Karki tera pyorii vastapaivaan.

K.

L.

M.

Porassa on istukan automaattinen lukintajéarjestelma, joka
lukitsee istukan, kun sité I6ysataan tai kiristetaan.
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KAIRAN ASENTAMINEN JA IRROITTAMINEN
(KUVA 4)

m Upota poran teré (I) istukkaan, niin syvalle kuin
mahdollista.
Kirista kaira hyvin kdantamalla rengasta oikealle.

Irrota kaira kdantamalla istukan rengasta oikealle.

ISKU-TOIMINNON VALINTA (KUVA 5)

Isku-toiminnon valintanappi (F) sijaitsee tydkalun paalla.

NORMAALI PORAKONE: Ty6nna nappi "% ” merkkia
kohti, jolloin poraus tapahtuu normaaliin tapaan ilman
isku-toimintoa.

ISKUPORAKONE: Ty6nna nappi "+
jolloin poraus tapahtuu isku-toiminnolla.

” merkkia kohti,

KAYTTO

ALA PEITA TUULETUSAUKKOJA (J) MOOTTORIN
OIKEAN JAAHTYMISEN SALLIMISEKSL.

PUUN PORAUS

Aseta puupala tydkappaleen alle, jottei reidan ympaérille
paéasisi muodostumaan lastuja.

METALLIN PORAUS

Porakoneella voidaan porata metalleja kuten terasta tai
kuparia, alumiinilevyja, ruostumatonta terésté tai putkia.
Merkkaa porauskohta naulalla tai meistilla.

Ala kayta iskutoimintoa taman tyyppisella materiaalilla.

BETONIN PORAUS

Kivia ja betonia porataan yleensé iskuporakoneella.

Kun poraat haurasta materiaalia kuten seinélaattoja,
aloita poraus ehdottomasti koneen ollessa
normaaliasennossa ja siirry vasta sitten iskuporaukseen.

Kun poraat syvia reikid, nosta kaira sédanndllisesti pois
reidsta ja kairalta porauksen aikana pélyn ja lastujen
poistamiseksi.

LISAKAHVA JA SYVYYSVASTE (KUVA 6)

Lisdkahva
Lisékahvaa (H) voidaan k&antaa 360°.
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Anna kahvalle véalysta kédantamalla sitéd suuntaan L
ja lukitse se miellyttdvdan tyéskentelyasentoon
k&antamalla sité suuntaan M.

Syvyysvaste

Syvyysvaste (G) mahdollistaa tarkkojen reikien
porauksen esisdadettyyn syvyyteen.

Reian syvyys on teran karjen ja syvyysvasteen valin
mukainen.

Kun haluat muuttaa sdat6a vapauta syvyysvaste
kaantamalla kahvaa suuntaan L. Kun syvyys on saadetty,
lukitse syvyysvaste uudelleen kdantamalla kahvaa
suuntaan M.

TERIEN SAILYTYSTILA (EID-750REN) (KUVA 7)

Lisdkahva on ontto, joten varaterat voidaan sailyttdd sen
sisalla. Paaset kasiksi sailytystilaan, kun kierrat auki
(vastapaivaan) lisakahvan keltaisen uran alla olevan tulpan.

JANNITTEEN MERKKIVALO

Tydkalussa on jannitteen merkkivalo (K), joka syttyy kun
tyokalu kytketédan virtaldhteeseen. Merkkivalo varoittaa
kayttajaa siita, ettd tydkalu on jannitteinen ja kdynnistyy
kun liipaisinta painetaan.

HUOLTO

Varmista kayton jalkeen, ettd tyokalu on hyvéssa
kunnossa. On suositeltavaa, ettd tyokalu vieddan
vahintdan kerran vuodessa valtuutettuun Ryobi-
huoltokeskukseen voitelua ja puhdistusta varten.

ALA TEE SAATOJA MOOTTORIN KAYDESSA.
IRROITA LITANTAJOHTO AINA VERKKOVIRRASTA
ENNEN KUIN VAIHDAT LISAVARUSTEITA TAI
KULUNEITA OSIA (TERA, TALTTA, JNE.), VOITELET
TAI KASITTELET TYOKALUA.

HUOMIO

Lis&aturvallisuuden ja luotettavuuden
takaamiseksi kaikki korjaustyét on annettava
valtuutetun Ryobi-huoltokeskuksen tehtavaksi.

SAILYTA NAMA OHJEET MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN.
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EAANvika

2AZ EYXAPIZTOYME NMOY ArOPAZATE
ENA MPOIQN RYOBI

Ma va xpnolpomnotoete 10 epyaleio oag pe 1o
BEATIOTO TPOTIO KAl PE TANPN aoPalela, dlaBacte
MPOTA TPOCEKTIKA TIG TIapoloeg OAHIIES XPHEHS
Kat ZYZTAZEIZ ASOAAEIAZ.

ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ

BeBalwbeite Mwg n XpNoLLOTIOINUEVN TAON
avTLOTOLXEL OTIG evdei&elg Mou avaypagovTal
oTNnV MAAKa rpodlaypad®y Tou epyaieiou.

Mn xpnolgoroleite MOTE TO epyaleio oag eav
AElrelL TO KAPTEP N UMOUAOVIA. EAv €xel apalpeBel
TO KAPTEP N MMOUAOVLA, EMAVATOTIONETHOTE TA
mptv T Xpnon. ®povtiote va datnpeite 0Aa Ta
TUNHATA O KAAN KATAOTAON AelToupyiag.

‘Otav epyaleoTe 0 UTEPUYPWHUEVO ONUEio,
@pPOVTIOTE Ta gpyaAeia oag va eival kKala
OTEPEWMEVA.

Mnv ayyiete moTe TN Adpa, Tov TpoxO Aelavong 1
AaAAa KivoUueva TUNHATA KATA TN XPNon.

Mnv EekivaTe TOTE TO gpyaAeio oag dtav KAMolo
ano Ta MeploTPe@OUEVA OTolXEla Tou BpiokeTal
O€ EMAPN HE TNV ETLPAVELL EPYATIAG.

Mnv aKouumaTte TOTE TO epyaleio oag mpiv
aklvntonomnBoUv OAa Ta KIVOUUEVA OTOIXEIA TOU.
EZAPTHMATA: n Xxpnon €&aptnuatwv Kat
eEOMALONWOV AAAWV aTO AUTA TOU CUVIOTAOVTAL
OTO TAPOV €YXELPISLO UMOPEL va mapouolaoel
Kivduvo.

ANTAAAAKTIKA: og mepintwon avTikataotaong
TIPEMEL VA XPNOLUOTOLOUVTAL AMOKAELOTIKA YVAOLd
QAVTOAANGKTLKA.

MPOEIAOMNOIHZH: kKatd TN XPNOoN NAEKTPLKOV
OUOKEU®YV, gival amapaitnTo va akoAouBeite TIq
Baolkég oUOTACEIG AOPAAEIAG WOTE VA PELDOETE
Tov Kivduvo mupkayldg nAektpomAn&iag n
OWMATIKOU TPAUMATIONOU.

dpovTioTe va dlatnpeite To XWPO €pyaciaq oag
KaBapo. Ot popTWHEVOL XWPOL 1} TIAyKOoL epyaciag
guvooUV Ta atuxnuara.

AauBavete unoyn oag To MePLBAAAOV £pyaaiag.
Mnv agnvete NAEKTPIKA gpyaleia KATw amod TN
Bpoxn. Mn xpnotuoroleite NAeKTPIKA epyaleia oe
XWPoug BpeyuEvoug 1 TIOAU uypoug. dpovTioTe
va dlaTnpeite To XWPO gpyaciag ocag kKaia
PWTIOMEVO. Mn Xpnoluomoleite NAEKTPLKA
gpyaleia 0g XWPOUG TOU TAPOUCIAlouV Kivduvo
TIUPKAYLAG 1) NAEKTPOTANELQG.
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Mpootateuteite anod TOoV Kivduvo
nAektponAn&iag. Anopelyete KABe emapn pe
YeElWMEVEG eTLPAVELEG (dNAAdYT) CWANVDOELG,
KaAopPLPEP, KOUTiveg, YPuyeia, KATI).

Kpatdte ta naidid pakpld. Ot eTILOKETITEG deV
mpemeL va ayyifouv oUTe TO gpyaleio, oUTe TNV
ETLUNKUVOT. OAOL Ol ETIOKEMTEG TIPEMEL VA
TAPAPEVOUV HaKpLd amnod T {wvn epyaciag.
TakTomoleite Ta epyaleia ta onoia de XpnoLpo-
noteite. ‘OTav de Xpnotporoleital, To epyaleio oag
MPEMEL va TaAKTOTOlEiTAl OE WEPOG &Npo,
UTIEPUPWHEVO 1} KAEIBWHEVO, HAKPLA aro Ta raudia.
Mn Copilete 1O epyaleio. To epyaleio oag Ba
elval Mo amoTeAEOUATIKO KAl O ACPAAEG AV TO
Xpnolyoroleite otnv TaxUTNTaA yla TNV omoia €xel
oxedlooTel.

Xpnoipomnotnote 1o KATAAANAO epyaleio.
Mn CZopiCete Ta MIKPpA epyaleia yia va
TPAYUATOTONOETE £PYATIEG TOU TIpoopifovTal
yia epyaAeia peyaAUTeEPNG LKAVOTNTAG.
Mn xpnolporoleite To epyaleio oag yia epyacieg
yla TIg oTioieg dev mpoopileTat.

®opdTe TMPOOTATEUTIKA YuaAld. ®doparte
TMPOOCTATEUTLKN TPOCWMIdA 1 HAOKA KATA TNG
OKOVNG av 1 epyacia dnuloupyel oKovn.
®povtiote va dlatnpeite To KAA®SLIO MAPOXNG
pelpaTtog og KaAn Katdotaon. Mn Kpatate moTe
To epyaleio oag amd 1o KAA®SL0 TMAPOXNG
pelaTOG KAl Unv TPaBAate MOTE To epyaleio 1 To
KOA®BLO Yla va TO amoouvdEoeTe. PpovTioTe va
KPATATE TO KAA®BIO TAPOXNG PEUMATOG HAKPLA
anod onoladnmote Mnyn BepuotnTag, Aadt kat
KABe atXUNnPO avTIKEIPEVO.

®povTioTe va dlaTnpeite MAvta Ty .opPoTia oag.
Suvinpeite MPooeKTIKA Ta epyaAeia oag.
Ma kaAUTepa amoTeAéopata kKal BEATLOTN
aopAaAela, povTioTe TO gpyaleio oag va eivat
MAVTa aKOVIOHEVO Kal KaBapo. MpaoapeTe Kat
avTikadlotate ta e§apTnpaTa cUPPWvVaA PE TIG
0dnyieq. EAEyxeTe TAKTIKA TO gpyaleio oag Kat
av €xel unootel nuid, aneubuvBeite o KAMOL0
€IOIKEUPEVO TEXVIKO O €EOUCLOS0TNUEVO KEVTPO
Texvikng EE&umnpétnong Ryobi yiwa Ttnv
emdLOpOwon Tou. EAEyXeTe TAKTIKA TNV
KATAOTAON TWV EMUNKUVOEWV KAl AvTIKABLoTATE
TIG HOALG uTtooTOUV pBopa. ®povTtioTe oL AaBEG
va eival mavta oteyveég, kKaBapEg Kat va punv
PEpouv ixvn Aadlol 1 ypaocou.

‘Otav & xpnolpomnoleitat, MLV T ouvInenon 1 o€
TMEPIMTWON AVTIKATAOTAONG €EAPTAMATOG (AALEG,
AKPOOTOWLO, KATT), TO Epyaleio oag mpeEmeL va
aroouvdebel.
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EAANnvika
SYITAZEIZ AZOAAEIAZ

Amogpelyete Ta  Akalpa Eeklvnuata.
Mnv petakiveite To epyaleio oag pe To SAKTUAO
€MAVW OTN okavdAaAn otav eivat ouvdedenévo
oto pelpa. BeBawwBeite mwg n o d1akOMING
Bpioketal oTn B€on "dlakomn" 0TAV CUVIEETE TO
epyaheio oag.

Otav epyaleote oe eEwTepPlkOUG XWPOUG,
Xpnotgormoleite ATIOKAELOTIKA €LOLKEG
EMIUNKUVOELG YO EEWTEPLKN XPNON.

MNapapéveTe MPOOEKTIKOL KOITATE KAAA TL KAVETE.
Xpnoluomolnote mv Aoyikn 0ag.
Mn xpnoiporoleite To epyaleio oag otav eiote
KOUPAOUEVOL.

BeBawwBeite nwg To epyaleio dev mapouotalet
Kavéva XaAaopévo Tunua. Mplv ouvexioete va
Xpnotporoleite To epyaieio oag, BeBaiwbdeite
MWG av KATolo TURMa N eEApTNUa €XEL UTIOOTEL
®Bopd Ba ouvexioel va Asttoupyei n va
EKTIANPWVEL TN AetTtoupyia tou. EAEyETe TNV
euBuypANMION Kal TNV avtiotaon otn ¢eopd Twv
KIVOUMEVWV TUNMATWY, TN CUVAPHOAOYNON Katl
oroto aA\o oTolxeio 8a prnopoloe va emMnPEAcEL
™ Aettoupyia Tou gpyaleiou. Ta MPOOTATEUTIKA
Aenidag 1 omotodnmnote AAAo ¢OAPUEVO TUAMA
TMPETEL VA EMIOKEUAOTEL N va avTikataoTabel
arnd efouciodoTnuévo KeEvipo TexXVIKNG
EEurmpEtnong ekTOg amnd avtiBetn €vaelEn oTO
napov eyxelpidlo. ZNTNOoTe TNV AvTiKATAoTaon
KaBe eAATTWHUATIKOU TUAMATOG ano
EEoualodotnuevo Kévtpo TexVvikng EEumnnpé-
ong Ryobi. Mn xpnoiporoleite T ouokeun av
dev prnopeite va tn BEoeTe og AslToupyia Kat
€KTOG AelTOUPYIag HE TO SLAKOTITN.

BeBawwBeite mMwg TO TPUMAVL €ival owoTta
ToToBeTNUEVO OTO gpyaleio. Eav To Tpumavt
TornoBetnOel AavBaouéva pnopel va anodeixTel
MOAU emikivduvo: umopei va omndoel i va
€KTOEEUTEL KATa N dlaTpnon.

®opdate KATAAANAa poUxa. Mn gopate gapdia
polUxa n Koopnuata mou 6a prmopoloav va
maoctolv oTta kKilvoUpeva otolxeia. Otav
epyaleote €Ew, 0Aag OUVIOTOUWE va
XPNOLUOTIOLEITE MPOOTATEUTIKA YAVTIA Kal
avTioALloBNTIKA uttodnuata. Av €XeTe HaKPLA
HaAALld, @povTioTe va Ta TmpootateleTe
KAAUTITOVTAG Ta.

Kpatdte To mplovl yepd pe ta dUo XEépla.
Av dev TO Kpatate KaAAd, KlvduveUeTe va
Tpaupartioteite coBapd.
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XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOZ

Mnv ayyiete MOTE TO TOOK N Ta AAAA HETAAAIKA
TUNHATA TOU SPATavou OTav TPUTIATE O TOIXOUG,
damneda TMAAKeEG N AAAEGQ ETULQAVELEG TIOU
KAAUTITOUV NAEKTPLIKA KaAwdta. Kpatate To
dpanavo amnod Ta MAACTIKA TURUATA ®OTE va
anopUyeTe KABE KivdUVO NAEKTPOTANEIQG.
®povTtiote va dlatnpeite 10 npog enegepyaaoia
AVTIKEIMEVO OTnN BE€0N TOU HE OQPLYKTNPEG
n déyyevn. Kat autd to TpoOmo, dev Ba
KlvduveUEeL va PETAKIVNOEL HE TNV MEPLOTPOPN
Tou TpuMavioU.

EID-500RE EID-750REN
Taon 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
IkavoTNTA TOU TOOK 13 mm 13 mm
Ikavotnta didtpnong
Eulo 25 mm 30 mm
XAAuBag 10 mm 13 mm
UMETO 13 mm 13 mm
ATOPPOPNUEVN LOXU 500 W 750 W
TaxUutnTa Xwpeig poptio 0-2700 0-2800
oTp/AeNTO oTp/AeTTO
KpoUoelg o Aemto 0-43200 0-44800
Bapog 2,3 kg 2,5 kg
A.  AlGKOTTNG HE OKAVOAAN
B. AlakOMTNG QvTioTpOoPng Kivnong
C. Taxutook
D. MetaBoAéag Taxutntag
E. MARKTpo aopdAiong otn Bon "Aettoupyia”
F.  EmAoy€ag "KpouoTIKNG" AelToupyiag
G. ZTom Baboug
H. Bon6éntikn Aapn
. AKpPOOTOWIO
J.  Omég agplopou
K. ®wtewvn £vdel&n 6£ong uno taon
L. Ymodoxn TAaKTomoinong Twv TPUMaviwVv
(EID-750REN)
M. Aoc@dhion tou took (EID-750REN)

ZTANTAP EZAPTHMATA

Bonéntikn Aafn, otomn BaBoug, Tpumavl, Bideg kat olma.
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EAANvika

E®APMOrEZ

Xpnoipomnotnote To dpanavod gag HOVOo yla TIg
TAPAKATW AVAPEPOUEVEG EPAPUOYEG:
Alatpnon EUAou Kal MAACTIKOU.
AlaTpnon urnetoU (LOVO KPOUOTIKNA dlAdTpnaon).
Alatpnon HETANWY OTIwG 0 XAAUBAG 1 0 XAAKOG,
ol MAAKeG alouptviou, avo&eidwTtou XaAuBa Kat ot
OWANVeg.

EKOEZH 2TO ©OPYBO

O 60puBog (1 oTABUN AKOUCTIKNG Tieong) O0To XWPO
epyaoiag propei va Eenepdoel ta 85 dB (A). =tnv
TMEPIMTWON AUTR, O XPNOTNG TIPEMEL va AABeL PETPa
NXOMOVWONG KAl VA (pOPA MPOCTATEUTIKA AKOUOTIKA.

SKANAAAH (x.1 & 3)

Ma va B¢oete 10 epyaleio oe AetToupyia 1) EKTOG
AelToupyiag, mEoTe N aneAeubepwoTe N
oKkavdaAn (A).

PuBuiote Tnv TaxUTNTA TMEPLOTPOPNG HE TO
HeTtaBoAéa TaxUTNTag. STn cuvexela Ba propeite
va TV eAEYXETE €EAOKMVTAG UE TO BAKTUAO 0ag
HEYAAUTEPN 1 HIKPOTEPN THEON OTN OKAVOAAN.

H péyiotn taxluinta dlatpnong pnopei va
pubuLoTei e Tov peTaBoAéa TaxutTag (D).

Av emubupeite va aopalioete To dpanavo oag yia
ouvexOMeVN AelToupyia og pla KaBoplopevn
TaxUuINTa, MECTE TO MANKTIPO ACPAALONG OTN
B6¢on "Aettoupyia” (E) KpatwvTag Tautoxpova
OKavdAAn meopevn. Ma va anevepyoromoTe ™
AelToupyia autn, TECTE TIAAL TN OKAVBAAD.

AAANATH THZ ©OPAZ NEPIZTPO®HZ (Z. 2)

Ma va aAAagete TN Qopda MEPLOTPOPNG TOU
TpumavioU, OTAMATAOTE TO &€pYaAegio
eAeuBepwvovTag Tn okavdAAn Kat orpw&te To
SLAKOTITN AVTIOTPOPNG (B).

‘Otav o dlaKOMTING avTtioTpoPng Kivnong eivat
pubuiopévog otn B€on "forward", n MEPLOTPOPN
TPAYHATOTIOLEITAL HE TN POPA TWV BEIKTOV TOU
POAOYLOU (KOLT®VTAG ard To AKPo TG AaBng).
‘Otav o dlakONMTNG avTtioTpoPng Kivnong eivat
puBUIONEVOG OTN BEON "reverse", N MEPLOTPOPT
TPAYMATOTOLEITAL APLIOTEPOOTPOPA.
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AZ®AAIZH TOY TZOK (EID-750REN)

To dpamnavo oag eival eEOTMALOUEVO PE AUTOUATO
oUOoTNUA AoPAAIONG TOU TOOK TO OTOI0 UMAOKAPEL TO
TOOK OTAV TO EEOPIYYETE N TO EQAVAOPIYYETE.

TOMOGETHZH KAl AGAIPEZH
TOY TPYNANIOY (Zx. 4)

TomoBeTnOTE TO OTEAEXOG TOU TputavioU (I) 6co
TILO JOKPLA UMOPEITE HECA OTO TOOK.

Zavao®iETe yepd TO TOOK OTPEPOVTAG TO
SaKTUALO TIpOG Ta de&LA.

Ma va aQalpeceTe TO TPUTIAVL, OTPEYTE TO
SakTUALO TOU TOOK TIPOG TA APLOTEPA.

EMIAOIH THZ AEITOYPIIAZ KPOYZHZ (Zx. 5)

To MANKTPO TIOU 0AG ETIUTPETEL VA TIEPATETE OTN
Aettoupyia kpouong (F) Bpioketal 0TO €MAVW TUAUA
Tou gpyaheiou.

KANONIKO APAMANO: Snp®w&Te TO MANKTPO TPOG TO
oUpBOAO "W ' via MEPLOTPOPT) XWPIG KpoUan.
KPOYZTIKO APAMANO: Smp®&Te TO MARKTPO TPOG
10 oUpBoA0 "F " yia MepLOTPOPN UE KpoUon.

AEITOYPrIA

®PONTIZTE NA MHN ZKEMAZETE TIZ ONEZ
AEPIZMOY (J) QXTE NA ENITPENETAI H ZQZTH
WYZH TOY KINHTHPA.

AIATPHZH ZYAOY

Ma va ano@UyeTe TO OXNUATIONO BPAUCHATWY YUPW
arno Tnv omn oTnv Tow oYn Tou Tpog emnegepyaania
AVTIKEIPMEVOU, TOTIOBETNOTE MIA EUALVN TIAGKA KATW
arno To TPOoG eMeEEPyaAnia AVTIKEIUEVO.

AIATPHZH METAAAOY

Mrmopeite va dlavoi&ete onég oe NETAAAQ OMWG
0 XaAuBag n o xaAkog, ol MAAKEG aAouytviou,
avo&eidwtou XaAuBa 1 ol CWANVEG. SNUEIOOTE TO
onueio omou emBupeite va avoi&ete pla omn pe
TPOKA 1) GOURAL

Mn XPNOLUOTIOLEITE TNV KPOUOTLKN AelTOoupyia o€
autoU Tou TUTOU UALKA
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EAANnvika

AIATPHZH MNETOY

Ot METPEQ KAl TO PMETO dlaTputidOvTIaAl CUVROWG HE
KPOUOTIKO dpamnavo.

‘OTav Tpunate dUOKOAO UALKO OTIWG Ta emiTOiXlA
mAakida, eival anapaitnto va apxifete t didtpnon pe
TO dpAmavo PUBUIOUEVO OTNV KAVOVIKR B€an mpLv
ouvexioete Tn SLATPNON HE KPOUOTIKA AELTOUpPYia.
‘OTav dlavoiyeTe BableEg omeg, ByaleTe TAKTIKA TO
TPUTIAVL KATA TNV emuxeipnon d1ATpNnong woTe va
ByaZete Tn OKOVN KAl TA PLViOPATA QMO TNV OTI Kal
anod To TPUMAvL.

BOHOHTIKH AABH KAI ZTOIN BAOOYZ (Z¥. 6)

Bon6nrikn Aapn

H Bonéntikn Aapn (H) uropel va neplotpagei Kata
360°.

A®oTe AAoka oTn AaBn MEPLOTPEPOVTAG TNV TPOG
v KatelBuvon L, Kal akivnTomoinoTe TNV 0g pia
Aavetn BEon epyaciag MEPLOTPEPOVTAG TNV TMPOG TNV
katelBuvon M.

Ztom BaGoug

To otomn BaBoug (G) eruTpenel T akpLpn dlavolEn
OTIV TIPOPUBUIONEVOU BABOUG.

To BABGOG HMLOG OTING AVTLOTOLXEL OTNV AnMoOOoTAON
MeTa&U TOU AKPOU TOU TpumavioU KAl TOU OTOTL
Bdaboug.

MNa va aneAeuBepwbei 1o otom Baboug woTte va
MUTOPECETE VA TpOTOTOLNoeTE TN PUBULON TOU,
oTpEYPTE TN AaBn mpog tTnv KateuBuvon L. Apou
pubBuioete To BABOG, AKLVNTOTIOINOTE TAAL TO OTOT
Baboug oTpepovTtag ™ Aafr) mpog ™ kateuBuvon M.

YMOAOXH TAKTOMOIHZHE TQN TpYNANIQN
(EID-750REN) (Zx. 7)

H Bon®ntikn Aapn eival koU@La, AUTO 0aG EMITPEMEL
Va TOKTOTOLEITE AVTAAAAGKTIKA Tpumavia oTo
€0WTEPLIKO TNG. Ma va avoi&ete TNV umodoxn autn,
TPETEL va EeRIOWOETE TO MWUA TOU BpioKeTAL KATW
amnod Tnv KiTplvn eykomn tng BondnTtikng Aapng
OTPEPOVTAG TO TIPOG TA APLOTEPA.
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®OQTEINH ENAEIOH OEZHZ YNO TAZH

To epyaleio oag eival eEOMAIOUEVO HE IO PWTELVN
€vdelEn B€ong unod taon (K) n omoia avapel 6tav 1o
epyaleio eival ouvdedepévo. H pwTelvn autn
€vdelEn oag emonpaivel Mwg To epyaleio BpiokeTal
und TAaon Kkal nwg Oa tebei oe Aeltoupyia HOALG
TIATNOETE TN OKAVSAAN.

2YNTHPHZzZH

MeTtd T Xpnon, BeBaiwbeite mwg To gpyaleio oag
BpilokeTtal O0e KOAN KaATAoTaon Asltoupyiag.
SUVIOTATAL VO PEPVETE TO €PYAAEIO 0AG TOUAAXLOTOV
Hla @opd To XPOVO O KATOLO €EOUCLODOTNHUEVO
Kévtpo Texvikng EEumnpétnong Ryobi yia mAnpn
Alnavon kat kaBdapioua.

MHN NMPATMATONOIEITE KAMIA PYOMIZH OTAN
O KINHTHPAZ BPIZKETAI ZE AEITOYPTIA.
O®PONTIZTE NA ANOZYNAEETE MNMANTA TO
KAAQAIO NAPOXHX PEYMATOZ MNPIN THN
ANTIKATAZTAZH EEAPTHMATQN H ®OEIPOMENQN
TMHMATQN (AAMA, AKPOZTOMIO, KAI.), MPIN TH
AINANZH H TO XEIPIZMO TOY EPTAAEIOY.
NMPOZOXH

A MNa peyaAUTtepn acpdalela Kat aglomioTia,
oAeg ol emdlopbwoelg TmpEMEL va
npaypatornololvTal anod eykekpluevo Kevipo
Texvikng EEurnpgtnong Ryobi.

®YAAZTE TIZ OAHTIEZ AYTEZ I'lA NA ANATPEZETE
MEAAONTIKA.
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KOSZONJUK, HOGY RYOBI
TERMEKET VASAROLT

Az On altal vasarolt termék igénybe vétele elétt, kérjiik a
biztonsaga érdekében figyelmesen olvassa el a jelen

HASZNALATI

UTMUTATOT és a BIZTONSAGI

ELOIRASOKAT.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ellenérizze, hogy a halézati feszlltség értéke
megfelel a szerszamon talalhaté jelz6cimkén
feltintetett értéknek.

Soha ne hasznalja a késziléket ha a karter vagy
az azt régzité csavarok nincsenek a helyikén.
Abban az esetben ha a kartert vagy az azt régzitd
csavarokat eltavolitotta, tegye azokat vissza a
késziilék lizembe hozassa elstt. Ugyeljen arra, hogy
minden alkatrész j6 és lzemképes allapotba maradjon.
Ha létran dolgozik, kilonds tekintettel figyeljen arra,
hogy a szerszamot erésen tartsa a kezében.

Soha ne érintse az Uzemeltetés kdézben a
flirészlemezt, a koszorikovet vagy barmi mas
mozgasban 1év6 elemet.

Soha se hozza lizembe a készlléket akkor, ha annak
valamelyik forgd része hozzaér a megmunkalasra
szant targy felszinéhez.

Ne tegye le a készuléket, amig annak minden
forgasban 1évé rész teliesen nem all le.
TARTOZEKOK: A jelen Gtmutatéban nem emlitett
tartozékok hasznalata veszéllyel jar.

ALKATRESZ CSERE: Hiba esetén, kizarélag eredeti
Ryobi alkatrésszel helyettesitse a meghibasodottat.
FIGYELEM: A tlizvész, az aramiités és a mas testi
sériiléssel jar6 balesetek elkerllése végett, feltétlendl
fontos, hogy a szerszam hasznalata soran a
biztonsagi eldirasokat teljes mértékben betartsa.
Gondoskodjon a munkatér rendszeres takaritasarol.
A zsufolt, rendetlen miihely vagy munkatér baleset
forrast képez.

Mindig vegye figyelembe a munkaterileti
kérilményeket. Ne hagyja az elektromos
szerszamokat az es6ben. Ne vegye igénybe az
elektromos szerszamot nedves vagy erésen paras
koérnyezetben. Ugyeljen arra, hogy a munkatér
kell6 megvilagitasba részesiiljon. Ne vegye igénybe
a szerszamot olyan helyen, ahol tlizvész vagy
aramiités veszély all fenn.

Ovja magat az aramiités ellen. Kerillje a féldeld
targyakkal vald érintkezést (mint példaul: radiator,
gaz- vagy villanytlizhely, h(itészekrény, stb.).

a4

Tartsa tavol a gyermekeket. A latogaték ne nyuljanak
se a szerszamhoz se a hosszabbitéhoz. A latogatok
maradjanak a munkatertleten kivl.

Rakja el azokat a szerszamokat, amelyekre mar
nincs sziiksége. Szaraz helyiségben, a gyermekekre
tekintettel magasan vagy kulcsra zartan tarolja a nem
hasznalt szerszamokat.

Ne eréltesse a szerszamot. A szerszam hatékonysaga,
valamint az igénybevétel biztonsaga akkor maximalis,
ha azt a célnak megfeleléen hasznalja.

A célnak megfelel6 szerszamot hasznalja.
Ne eréltesse a kisméretli szerszamokat nagyobb
kapacitast igényléd munkalatok elvégzésével.
Ne hasznalja a szerszamot olyan munkalatokra,
amelyekre nem tervezték és amikre, ebbél kifolyolag,
nem alkalmas.

Hordjon véd&szemuiveget. Ha a munkalat sok
port kelt, vegyen arcvédét vagy alarcot.

Ugyeljen arra, hogy a halézati zsinér mindig j6
allapotban legyen. Soha ne tartsa a késziléket
a zsindrnal fogva, illetve soha ne a zsinérnal fogva
huzza azt ki a halézati aljzatbol. Tartsa tavol
a halézati zsinért a héforrasoktol, az olajtermékektdl
és a vagoeszkdzoktol.

Mindig Ugyeljen arra, hogy megfelelé egyensulyba
legyen.

Gondoskodjon a szerszam kelld karbantartasardl.
Tiszta és jo élt4 vagoszerszammal dolgozhat
a legnagyobb biztonsagban és érheti el a legjobb
eredményeket. Az el6éirasoknak megfeleléen kenje,
olajozza a szerszamot, valamint cserélje az
alkatrészeket. Rendszeresen ellenérizze a szerszam
allapotat és ha rongalédast tapasztal, egy képzett
technikussal javittassa meg a késziléket
a legkdzelebbi Ryobi Szerviz Koézpontba.
Rendszeresen ellenérizze a hosszabbité allapotat és
rogton cserélie Gjra ha sériilést észlel. Ugyeljen arra,
hogy a fogantyuk tiszta allapotban, olaj és zsiradék
mentesek legyenek.

A karbantartasi munkalatok kézben és az alkatrész
csere soran (vég, kés, vago vagy flrészlemez),
valamint ha hasznalaton kivil van, el kell tavolitani
a késziiléket a halozati fesziiltségrol.

Ne inditgassa feleslegesen a késziléket. Ne szallitsa
vagy hordozza a halézathoz csatlakoztatott
késziléket ugy, hogy az ujjat a ki- bekapcsolo
gombon tartja. Ellenérizze miel6tt a késziléket
a halozati aljzathoz csatlakoztatja, hogy a ravasz
kikapcsolt poziciéban van.

Ha szabad téren dolgozik, kizarélag szabad téri
hasznalatra gyartott hosszabbit6t hasznaljon.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Legyen koriltekintd. Figyelmesen és 6vatosan
dolgozzon. Az egyszer(ibb megoldast részesitse
elénybe. Ne hasznalja a szerszamot ha faradtnak
érzi magat.

m  Ellendrizze, hogy a szerszam minden eleme jé
allapotban van. Ha barmi rendellenességet tapasztal,
a munka folytatasa el6tt ellendrizze, hogy a készulék
sérilt eleme mikdédéképes allapotban van.
Ellenérizze, hogy a szerszam minden része
a megfeleld helyen van és hogy nincs mas észlelheté
balesetforras vagy meghibasodas. A sérult
firészlemez-védét vagy barmi mas megrongalédott
alkatrészt vagy tartozékot a legk6ézelebbi Ryobi
Szerviz Kozpontba kell kicseréltetni vagy
megjavittatni, kivéve ha a jelen hasznalati Gtmutato,
erre vonatkozélag mast ir el6. Barmilyen
meghibasodott alkatrészt egy hivatalos Ryobi Szerviz
Kbézpontban cseréltessen ki. Ne hasznaélja a
szerszamot, ha a ki - be kapcsoldgomb nem teszi
lehet6vé a szerszam beinditasat illetve leallitasat.

m Ellenérizze, hogy a furéfej megfeleléen van
beillesztve. A helytelenil beillesztett furéfej komoly
veszélyt jelent : furas kdzben elrepiilhet vagy eltérhet.

n  Oltézkddjon az alkalomnak megfeleléen. Ne hordjon
ékszert vagy olyan b6 ruhat, ami a készilék
mozgd elemeibe akadhat. A kultéri munkalatokhoz
nyomatékosan javasoljuk a véddkesztyl és a
csUszasgatlo talppal ellatott cipd viselését. Ha hosszu
a haja, viseljen sapkat vagy kendét.

m Tartsa erésen, két kézzel a flirészt. A szerszam tul
laza tartasa balesetveszéllyel jar.

m  Soha ne nyuljon a tokmanyhoz vagy a készilék mas
fémbol késziilt részéhez ha falba, talajba vagy mas
elektromos vezetéket takaro feliiletbe végez farast.
A mianyagbol készilt fogantyut fogva tartsa
a szerszamot a kezében. igy elkerilli az aramiitést.

m  Rogzitse a furasra szant targyat egy satu vagy egy
asztalos szorit6 segitségével. Ez altal megakadalyozza,
hogy a furoéfej forgasa magaval ragadja a farasra
szant targyat.

A TERMEK TECHNIKAI JELLEMZGI

EID-500RE EID-750REN
Fesziiltség 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Tokmany 13 mm 13 mm
befogasi atméré
Furasteljesitmény
faban 25 mm 30 mm

acélban 10 mm 13 mm
betonban 13 mm 13 mm
Felvett teljesitmény 500 W 750 W
Uresjarati fordulatszam 0 - 2700 perc-1 0 - 2800 perc-1
Percenkeénti Gtésszam 0 - 43200 0 - 44800
Toémeg 2,3 kg 2,5kg

A KESZULEK ELEMEI

Ki- Bekapcsolé ravasz
Sebességirany valté gomb
Onszorit6 tokmany

Sebesség szabalyzé

Gatlé gomb "Bekapcsol" allasban
Utvefaras funkcié kapcsold
Mélységiitk6z6

Segédfogantyu

Csavarhuzo vagy furéfej
Szell6z6 nyilasok

M(ikodésjelz6 lampa
Furéhegy-tar (EID-750REN)
Furéorsé-rogzités (EID-750REN)

ErRCTIOTMMOOW>

MELLEKELT TARTOZEKOK

Segédfogantyu, mélységiitkdzd, furéfej, csavar, tipli.

ALKALMAZAS

Kizaroélag az itt emlitett alkalmazasokra hasznalja
a farégépet:

Fa és mianyag faras.

Beton furas (kizarélag az Utvefuro funkcidval).

Fém faras (acél, vordsréz, aluminium és inox lemez,
valamint cs6).

ZAJARTALOM

A zaj mértéke (a hangnyomas szint) a munkaterileten
meghaladhatja a 85 dB értéket. Ebben az esetben
tanacsos hallasvédé intézkedésekrdl gondoskodni és
fuldugot hasznalni.

RAVASZ (1. & 3. ABRA)

m  Akészllék lizembe hozasahoz, illetve kikapcsolasahoz
huzza meg, illetve engedje el a ravaszt (A).

m A sebességfokozat allité segitségével valassza ki
a kivant sebességnek megfeleld poziciot. Hasznalat
kézben az ujjaval a ravaszra gyakorolt nyomas altal
szabdlyozhatja a sebességet (fordulatszam).
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RAVASZ (1. & 3. ABRA)

m A faras legnagyobb sebességét kilénbdzd
sebességértékekre lehet beallitani a sebesség-
szabalyozéval (D).

Ha egy adott sebességfokozaton 6hajtja blokkolni
a sebesség szabalyzot, huzza meg a ravaszt (E)
és nyomja meg a gatlé gombot mikézben a motor
lUzemben van. Ennek a funkciénak a kiiktatasahoz,
hldzza meg ismét a ravaszt.

FORGASIRANY VALTAS (2. ABRA)

A forgasirany valtashoz engedje el a ravaszt és varja
meg, amig a készilék le all majd tolja el a forgasirany
allitot (B).

Ha a forgasirany allité "forward" pozicidban van,
a furéfej az 6ramutaté irdnyaba forog (nézet: furasra
készen tartja a kezében a furot).

Ha a forgasirany allité "reverse" pozicidban van,
a furéfej az dramutatoval ellentétes iranyaba forog
(nézet: furasra készen tartja a kezében a furot).

FUROORSO-ROGZITES (EID-750REN)

A furohegy egyszer( cserélhetésége érdekében ez a
fur6gép automatikus furdorsé-rogzitéssel van
felszerelve, amely a furéorsoét régziti a tokmany
kioldasakor és meghuzasakor.

A FUROFEJ BE- ES KISZERELESE (4. ABRA)

m  Helyezze be a furéhegyet (I) a tokmanyba addig,
ameddig a csupasz része ezt engedi.

Szoritsa vissza jol a tokmanyt a gydrdt jobbra hajtva.
A furészar kivételéhez pedig csavarja a tokmany
gydrdjét balra.

AZ UTVEFURAS FUNKCIO AKTIVALASA

(5. ABRA)

Az Utvefuras funkcio aktivaldo gomb (F) a készilék felsé
részén talalhato.

HAGYOMANYOS FURAS: Ha utés nélkil,
hagyomanyos médon 6hajt furni, hozza a gombot
a "M " je|zéssel szembe.

UTVEFURAS: Ha utvefurast kivan végezni, hozza
agombota "+ "jelzéssel szembe.
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UGYELJEN ARRA, HOGY A SZELLEZO NYILASOKAT
(J) NE TAKARJA SEMMI, MERT EZ BIZTOSITJA
A MOTOR MEGFELELO HUTESET.

FA FURAS

A furat érkezési pereme akkor lesz szilankmentes ha egy
falapot rogzit a vagasra szant darab ala.

A készilék alkalmas fém furasra (acél, vordsréz,
aluminium, inox). Jeldlje meg egy szdg vagy egy
lyukaszt6 segitségével a furas helyét.

Ne hasznalja az Utvefuréd funkcioét ilyen tipusu
anyagokkal.

BETON FURAS

Betonba és kébe altalaban az utvefuré funkciét
hasznalva készitlink furatot.

Amennyiben olyan térékeny anyagba fur, mint pl. a fali
csempe, a furast feltétlenll normal tzemmaddba allitott
furoval kell kezdeni, miel6tt Gtvefuré Gzemmaodban
folytatna a lyuk kialakitasat.

Ha mély lyukat kell furni, hiizza ki rendszeresen a furéfejet
a mivelet végrehajtasa kdzben, hogy a keletkezett port és
forgacsokat eltavolitsa a lyukbol és a furofejrél.

SEGEDFOGANTYU ES MELYSGUTKO26

(6. ABRA)

Segédfogantyu

A segédfogantyu (H) 360 fokban forgathato.

Lazitsa meg a segédfogantyut Ugy, hogy az L iranyba
forgatja és miutan a kivant munkapoziciéba helyezte,
régzitse az M irdnyba tekerve.

Mélységiitkozé

A mélységiitkdzé lehetévé teszi, hogy tobbszor egymas
utan egy ugyan olyan megadott mélységi furatot
készitsen.

A furat mélysége a furofej és a mélységiitk6zd kozotti
tavolsagnak felel meg.

A mélységiitk6z6 beallitasahoz szikséges lazitast
a segédfogantyl L iranyba torténé tekerésével érheti el.
Ha a mélységutkdzét a kivant poziciéba hozta, szoritsa
meg a segédfogantyut az M iranyba torténd tekeréssel.
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FUROHEGY-TAR (EID-750REN) (7. ABRA)

A segédfogantyu tartalmaz egy furohegy-tarat is.
A tar kinyitdsahoz csavarja le a fogantyl sarga védégytrdje
alatti szakaszt az orajarassal ellenkez6 iranyban.

MUKODESJELZO LAMPA

A szerszamot egy mikddésjelzé lampaval (K) lattak el,
mely akkor kezd el vilagitani, amikor a szerszam
csatlakoztatva lett az elektromos halézatra. Ez a lampa
arra figyelmeztet, hogy a szerszam fesziltség alatt van,
és be fog indulni, amint a kapcsol6t lenyomja.

KARBANTARTAS

Hasznalat utan ellenérizze, hogy a készilék jo,
lizemképes allapotban van. Tanacsos évenként egyszer,
altalanos tisztitasra és olajozasra egy Ryobi Szerviz
Kézpontba vinni a készlléket.
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SOHA NE VEGEZZEN BEALLITAST A KESZULEKEN
HA A MOTOR UZEMBEN VAN. MINDIG TAVOLITSA
EL A HALOZATI ALJZATBOL A VEZETEKET MIELOTT
ALKATRESZ, ILLETVE ELHASZNALT FURESZLEMEZ
(VEG, STB.) CSEREHEZ VALAMINT HA
OLAJOZASHOZ VAGY A SZERSZAM SZALLITASAHOZ
KEZD.

FIGYELEM

A biztonsag és a megbizhatésag érdekében,
minden javitasi munkalatot egy Ryobi Szerviz
Kézpontban végeztessen el.

ORIZZE MEG A JELEN HASZNALATI UTMUTATOT
KESOBBI TAJEKOZTATASRA.
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Cestina

DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI
VYROBEK RYOBI

Nez zaénete naradi pouzivat, pfectéte si pozorné tento
NAVOD K OBSLUZE a BEZPECNOSTNI POKYNY.
Jen tak je zaru¢en optimalni a bezpeény provoz naradi.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Zkontrolujte, zda hodnoty napéti v elektrické siti
odpovidaji provoznim hodnotam napéti, které je
uvedeno na $titku naradi.

Naradi nikdy nepouziveijte, pokud chybi ochranny kryt

nebo upevriovaci Srouby. Pokud jste demontovali

ochranny kryt nebo vyjmuli Srouby, pfed uvedenim do
provozu je nutné naradi zcela zkompletovat. Veskeré
dily udrzujte v dobrém provoznim stavu.

Pokud pracujete ve vySkach, davejte pozor, aby bylo

naradi fadné upevnéno.

PFi praci se nikdy nedotykejte listu, vrtaku ani

zadnych jinych pohybuijicich se ¢asti naradi.

Nikdy nezapinejte nafradi, pokud je néktery z

pohybujicich se prvkt naradi ve styku s vasi pracovni

plochou.

Naradi nikdy nepokladejte, dokud je néktera z

pohyblivych ¢asti naradi jesté v pohybu.

PRISLUSENSTViI: Pouzivani jiného neZ doporugeného

pfislusenstvi nebo dopliiki mlze byt nebezpecné.

Prectéte si odpovidajici ¢asti v tomto navodu.

NAHRADNI DiLY: PFi vyméné &asti naradi je nutné

pouzit pouze originalni nahradni dily.

UPOZORNEN:I: pii pouzivani elektronafadi je nutné

dodrZzovat bezpecnostni pokyny, aby nemohlo dojit

k pozaru, urazu elektrickym proudem nebo jinym

Graztm.

Pracovni plocha musi byt ¢ista. Nepfehledné

pracovni prostfedi nebo pfeplnéné pracovni stoly

jsou potencialnim zdrojem Urazu.

Pfi praci je nutné pfihlizet k okolnim podminkam.

Nenechavejte nafadi v desti. Elektrické naradi

nepouzivejte ve vlhku nebo mokru. Pracovni plocha

musi byt Fadné osvétlena. Naradi nepouzivejte v

podminkach, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu

elektrickym proudem.

m Chrarite se pfed Urazem elektrickym proudem.
Pfi praci se nedotykejte uzemnénych ploch (jako
napfiklad vedeni, topeni, kamen, lednicky, apod.).

m Naradi nenechavejte v blizkosti déti. Osoby ve vasi

blizkosti se nesméji dotykat naradi ani prodluzovaciho

kabelu. Pripadné pfihlizejici osoby musi zUstat v

dostate¢né vzdalenosti od pracovniho mista.
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Pokud naradi nepouzivate, uklidte ho. Pokud naradi
nepouzivate, uskladnéte je na suchém misté,
v dostate¢né vysSce, v uzamykatelném nabytku
a chrarite je pfed détmi.

Na naradi netlacte. Narfadi nepretézujte, dodrzujte
pfedepsany pracovni rezim, naradi tak bude
Naradi pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelim.
Pouzivejte vzdy nafadi odpovidajici kapacity
vzhledem k povaze materialu. Naradi pouzivejte
pouze k pfedepsanym ucellim.

Pouzivejte ochranné bryle. Pfi praci pouzivejte
obli¢ejovy Stit nebo protiprasny respirator, pokud pfi
préaci vznikaji jemné odpadové piliny.

Privodni sitovy kabel je nutné dodrzovat v dobrém
technickém stavu. Narfadi nikdy nedrzte za pfivodni
sitovy kabel a neodpojuijte je z elektrické sité tahanim
za pfivodni kabel. Pfivodni kabel ponechte
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla, oleju
a ostrych pfedméta.

Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.

Naradi udrzujte v pofadku a Cistoté. Abyste dosahli
pozadovanych vysledkl pfi zachovani optimalni
bezpecénosti, naradi je nutné pravidelné gistit a ostfit.
PFi vyméné pfisluSenstvi a pfi jeho mazani postupujte
podle pokynu. Je-li pfivodni $iitira po$kozena, nechte
ji opravit odbornikem v nékteré z autorizovanych
servisnich opraven vyrobk( Ryobi. Pravidelné
kontrolujte stav prodluzovacich $ndr, poSkozené
kabely je nutné ihned vyménit. Zkontrolujte, zda jsou
rukojeti vzdy Cisté a suché a zda na nich nejsou stopy
po oleji nebo mazivu.

Pokud naradi nepouzivate, pfi udrzbé nebo pfi
vymeéné pfislusenstvi (pilovych listl, nastavcu, klinG
apod.), naradi vzdy odpojte z elektrické sité.
Vyvarujete se tak nechténému spusténi naradi.
PFi transportu akumulatorového naradi nedrzte ruku
na spinaci, pokud je naradi pfipojeno k elektrické siti.
Pred pfipojenim naradi k elektrické siti zkontrolujte,
zda je spina¢ naradi v poloze "vypnuto".

Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze prodiuzovaci
kabely vhodné pro praci ve venkovnim prostredi.
Budte opatrni. Pozorné sledujte, co délate. Pfi praci
pouzivejte zdravy rozum. Naradi nepouzivejte, pokud
citite Gnavu.

Zkontrolujte, zda zadny dil nafadi neni poSkozen.
Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte, zda je
poskozeny dil naradi provozuschopny a plné funkéni.
Zkontrolujte, zda jsou pohybujici se prvky naradi
v zakrytu a zda jsou fadné upevnény. Zkontrolujte
rovnéz spravnou montaz naradi a dild, které maji vliv
na provoz naradi.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

Pokud je posSkozena ochrana pilového kotouce Ci
jakykoliv jiny dil, musi byt provedena jeho oprava &i
vyména v nékteré z autorizovanych servisnich
opraven vyrobkl Ryobi, kromé pfipadu, kdy je v
tomto navodu uvedeno jinak. VeSkeré vadné dily
nutné nechat vyménit v nékteré z autorizovanych
servisnich opraven vyrobkd Ryobi. Naradi
nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout nebo vypnout
hlavnim spinacem.

m  Zkontrolujte, zda je spravné nasazen vrtak.
Nespravné nasazeny vrtak muze byt pfiinou Urazu:
nespravné nasazeny vrtak se muze pfi vrtani zlomit
nebo vymrstit z naradi.

m  Noste vhodny pfiléhajici pracovni odév. Pfi praci
nenoste Siroké obleceni ani Sperky, které by se mohly
zachytit v pohyblivych ¢astech naradi a byt pficinou
urazu. PFi praci venku vam doporu€ujeme pouzivat
ochranné rukavice a protiskluzovou obuv. Pokud
mate dlouhé vlasy, pfi praci je nutné vlasy chranit
vhodnou vlasovou pokryvkou.

m Narfadi vzdy drzte pevné obéma rukama.
Pokud naradi nebudete spravné drzet, mlzete se
vazné zranit.

m  Nikdy se nedotykejte skli€idla ani jinych kovovych
¢asti vrtacky pfi vrtani ve zdi, v podlaze nebo
v mistech, kudy vedou elektrické kabely. Vrtacku
drzte pouze za plastovou rukojet, abyste si
nezpusobili uraz elektrickym proudem.

m  Opracovavany material upevnéte do svéraku nebo je
uchytte do svérek. Pfi nespravné upevnéném
materialu, nemuze dojit k posuvu vrtaku.

TECHNICKE UDAJE VYROBKU

EID-500RE  EID-750REN

Napéti* 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
Rozsah skli¢idla 13 mm 13 mm
Maximalni pramér vrtani

do dreva 25 mm 30 mm

do oceli 10 mm 13 mm

v betonu 13 mm 13 mm
Prikon 500 W 750 W
Otacky naprazdno 0-2700 min-1  0-2800 min-1
Pocet uder(i za minutu  0-43200 0-44800
Hmotnost 2,3 kg 2,5 kg

Spinac

Prepina¢ pravého/levého chodu
Rychloupinaci samosvorné skli¢idlo
Variator rychlosti

Tlagitko pro blokovani v poloze "zapnuto"
Zapnuti a vypnuti pfiklepu

Doraz pro nastaveni hloubky vrtani
Pfidavné drzadlo

Nastavec

Vétraci otvory

Svételny indikator napéti

Schranka na ulozeni vrtaku (EID-750REN)
Blokovani skli¢idla (EID-750REN)

ErRCTIOMMUODY

STANDARDNI PRISLUSENSTVIi

Pridavné drzadlo, doraz pro nastaveni hloubky, vrtak,
Sroub a hmozdinka.

POUZITi NARADI

Vrta¢ku pouzivejte pouze pro uvedené pracovni

nasazeni:

m Vrtani ve dfevé a plastech.

= Vrtani v betonu (pouze vrtani s priklepem).

m Vrtani kovl, napf. oceli, médi, hlinikovych desek,
nerez oceli a potrubi.

HLUCNOST NARADI

Hluénost (neboli Uroven akustického tlaku) pfi praci
s naradim muze prekrocit uroven 85 dB (A). V tomto
pfipadé musi uzivatel chranit svlj sluch a pouzivat
ochranné sluchové pomucky.

SPOUSTEC NARADI (OBR. 1A 3)

m Naradi se zapina a vypina stisknutim a uvolnénim
spoustéce (A).

Nastavte pozadované otacky pomoci variatoru
rychlosti. Pfi praci Ize rychlost regulovat tlakem prstu
na spoustéc.

Maximalni rychlost vrtani Ize nastavit a regulovat
pomoci variatoru rychlosti (D).

Pokud potfebujete vrtat konstantni rychlosti, je mozné
nastavené otacky zablokovat zacvaknutim pojistky v
poloze "zapnuto" (E) pfi souéasném pfidrzeni
spoustéce ve stisknuté poloze. Pokud chcete zménit
otacky, spoustéc je nutné znovu stisknout.
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PREPINANi PRAVEHO/ LEVEHO CHODU
(OBR. 2)

Pokud chcete zménit smér otaceni vrtaku, zastavte
naradi uvolnénim prstu ze spoustéce a prepnéte
pfepina¢ pravého/ levého chodu (B).

Jakmile je prepina¢ pravého/ levého chodu v poloze
"forward", vrtak se otaci ve sméru pohybu hodinovych
rucicek (pfi pohledu od konce rukojeti).

Jakmile je prepina¢ pravého/ levého chodu v poloze
"reverse", vrtak se otaci v protisméru hodinovych
rucicek.

BLOKOVANI SKLiOIDLA (EID-750REN)

Vrtacka je vybavena automatickym systémem blokovani
sklicidla, ktery blokuje skli¢idlo pfi povolovani a utahovani.

NASAZENi A SEJMUTi VRTAKU (OBR. 4)

m Nasadte drik vrtaku (I) co mozna nejdale do sklicidla.
m Utahnéte pevné skli¢idlo oto¢enim krouzku doprava.
m  Pokud chcete vrtak vytahnout, otocte skli¢idlem doleva.

ZAPNUTI A VYPNUTI PRIKLEPU (OBR. 5)

Tlagitko umoznujici zapnout a vypnout pfiklep (F) se
nachazi v horni ¢asti naradi.
NORMALNI PRIKLEP: Pokud chcete vrtat bez pfiklepu,

nastavte pfepina€ do polohy oznagené symbolem ram
VRTANI S PRIKLEPEM: Pokud chcete vrtat s pfiklepem,

nastavte prepina¢ do polohy oznacené symbolem "+ .

PROVOZ NARADI

DAVEJTE POZOR, ABYSTE NEZAKRYLY VETRACI
OTVORY (J), KTERE SLOUZI K PRIROZENEMU
CHLAZENi MOTORU.

VRTANI VE DREVE

Aby nedochazelo k $tépeni dfeva kolem vrtaného otvoru
na rubovém konci materialu, polozte pod vrtany material
dfevénou desku.

VRTANI V KOVU

Tato vrtacka je vhodna k vrtani kovovych materiald, jako
oceli, médi, hlinikovych desek, nerez oceli nebo potrubi.
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Oznacte si misto, kde chcete vrtat, hfebickem nebo
prabojnikem.
PFi vrtani do tohoto typu materialu nepouzivejte pfiklep.

VRTANi V BETONU

K vrtani do betonu a kamene je obvykle nutné pouzit
priklepovou vrtacku.

Pokud se chystate vrtat do kfehkého materialu, jako
napf. do obkladovych dlazdic, je nutné zacit vrtat
vrtackou bez pfiklepu (tzn. v normalnim rezimu)
a zapnout pfiklep az v dalsi fazi.

Pfi vrtani hlubokych dér je nutné vrtak pfi vrtani obcas
vytahnout, o€istit od prachu a odpadu. Stejné tak je nutné
ocistit vrtany otvor.

PRIDAVNE DRZADLO A DORAZ PRO
NASTAVENi HLOUBKY VRTANi (OBR. 6)

Pridavné drzadlo
Pridavné drzadlo (H) se mize otogit o 360°.
Nastavte vuli na drzadle jejim oto¢enim ve sméru "L".

Pak drzadlo zablokujte v pracovni poloze, ktera vam
vyhovuje, oto€enim pfidavného drzadla ve sméru "M".

Hloubkovy doraz

Hloubkovy doraz (G) umoziiuje presné vrtani otvort s
prednastavenou hloubkou vrtani.

Hloubka vrtani odpovida vzdalenosti mezi koncem vrtaku
a hloubkovym dorazem.

Pokud potfebujete odblokovat hloubkovy doraz a
prestavét hloubku vrtani, otoéte rukojeti doprava. Jakmile
nastavite pozadovanou hloubku vrtani, zablokujte novy
doraz oto¢enim rukojeti ve sméru M.

SCHRANKA NA ULOZENI VRTAK(
(EID-750REN) (OBR. 7)

Pridavna rukojet je duta, coz umoziuje ulozit nahradni
vrtaky dovniti naradi. Aby bylo mozné otevrit tuto schranku,
je nutné vySroubovat uzavér, ktery se nachazi pod Zlutym
zafezem na pomocné rukojeti, ota¢enim doleva.

SVUTELNY INDIKATOR NAPUTI

Toto naradi je vybaveno svételnym indikatorem napéti
(K), ktery se rozsviti, jakmile je naradi pfipojeno ke zdroji
napéti. Tato kontrolka upozorfiuje uzivatele naradi, ze je
naradi pod napétim a Ze se uvede do provozu pfi
stisknuti spoustéce.
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UDRZBA

Po skonéeni prace zkontrolujte, zda je naradi v dobrém
stavu. DoporuCuje se nechat naradi zkontrolovat alespon
jedenkrat ro€né v nékterém z autorizovanych servisnich

stfedisek vyrobkd Ryobi a nechat naradi kompletné
vycistit a namazat.

NEPROVADEJTE ZADNA SERIZOVANI, POKUD JE
MOTOR V PROVOZU. PRI VYMENE PRISLUSENSTVi
NEBO NAHRADNICH DiLU (KOTOUCE, NASTAVCE,
APOD.), JE VZDY NUTNE ODPOJIT PRiIVODNi SiTfovy
KABEL Z ELEKTRICKE SITE.
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POZOR

Z bezpecénostnich davodu a pro zajisténi
spolehlivosti naradi musi byt veskeré opravy
provadény v autorizované servisni opravné
vyrobku Ryobi.

A

USCHOVEJTE SI TENTO NAVOD, ABYSTE SE K
NEMU MOHLI V BUDOUCNOSTI VRATIT.
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MBI BJIATOOAPUM BAC 3A ITOKYIIKY

NHCTPYMEHTA RYOBI.

YroO6bl jlerye nojib30BaThCsl MHCTPYMEHTOM B MOJIHOI
6e301acHOCTH, CHayajla BHUMATEJIbHO MPOYTHTE HacToslee
PYKOBOJICTBO I1O SKCIINIYATAIIMU u ITPABUITA
TEXHHWKHW BE3OIIACHOCTM. Bcerpga ciuepyiite
MHCTPYKUMSIM BO M30exaHue moxapa, yjaapa TOKOM
¥ TeJIECHBIX MOBPEXJICHNUIA.

INPABUIIA TEXHUKHN BE30ITA

m  Y0eaurech, YTO HANpPSIKEHUE B CETH COOTBETCTBYET
MOKa3aHMsIM Ha TaOJINYKe MHCTPYMEHTA.

m  Hukorjia He nmonb3yiTech MHCTPYMEHTOM, €CIIM HA HEM
HE YCTAHOBJIEH KapTep WJIH He 3aTSHYThl GOJTHI.
Ecnu kaprep uim GonTbl ObIIN CHATBI, YCTAHOBHTE MX Ha
MECTO, MpeXJe YeM MONb30BaThCS MHCTPYMEHTOM.
Crenure 3a paboUNM COCTOSHIEM BCEX JieTalneil.

m  IIpu paGorax Ha BBICOTE CIEAUTE 3a TEM, YTOOBI
HMHCTPYMEHTbI ObLIN HAJIEKHO 3aKPEIICHbI.

m Hukorpa He npukacaiitecb BO Bpemsi paboThbl
K HAKOHEYHUKY WJIH TOJIBUXKHBIM JIETAJISIM.

m  Hukorpa He BKJIOYaiTe MHCTPYMEHT, €CIH €ro
BpAILAIOLIAsiCs] IeTallb KacaeTCsl 3arOTOBKU.

m  Huxkorja He KllajuTe MHCTPYMEHT, MOKa €ro MOJiBIKHbIC
YaCTH MOJHOCTHIO HE OCTAHOBHUJINCH.

m AKCECCYAPBI: ucnonb3oBanme axceccyapos
n oGOpylOBaHHSl, HE ONMCAHHOIO B HACTOSIIEM
PYKOBOJICTBE, MOXKET MPEJICTABISTh ONACHOCTb.

n  3AIIYACTH: B cayuae 3ameHbl jeTalneil nojb3yiTech
TONILKO MapPOYHBIMHU 3aI4acTsIMU.

n [IPEAYNPEXIEHUE: npu NOJIb30BaHUHU
SNEKTPUIECKAMH HHCTPYMEHTaMH HEOOXOANMO COOMIONATh
MpaBMJIa TEXHNKH GE30MacHOCTH, YTOObI COKPATUTh PHCKH
noxapa, yiapa TOKOM 1 TEeJIECHBIX MOBPE3KCHHIL.

m  YGupaiite cBoe paGoyee mMecTo. 3axnamieHHOe pabouee
MECTO CIIOCOOCTBYET HECUACTHBIM CITydasiM.

m  Crepure 3a paGounmu ycnosusimu. He ocraBusiite
SJIEKTPUYECKUE  HUHCTPYMEHTBHI  MOA  HOXKJAEM.
He nonb3yiiTech UMU B MOKPBIX WJIM BJIaKHBIX MECTax.
CnepuTe 3a XOPOLLUUM OCBELIEHHEM CBOETO pabovero Mecra.

Huxorpga He MONb3yiTeCh UHCTPYMEHTOM
B OTHEOIACHBIX MOMEILEHUSIX UM €ClIH eCTh PUCK yaapa
TOKOM.

m  3auuuiaiitech oT yiapoB TokoM. M30eraiite KoHTakTa
C 3a3eMIeHHBIMM mnpegMetraMn (TakKUMH  Kak
BOJIOTIPOBOJIHbIE TPYOBI, pagHaTOphl, JIEKTPUIECKUE
IUTATBI, XOMONUIBHAKA | T.J1. ).
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He nopnyckaiite aereit k mHctpymenty. Hukomy
He JlaBaiiTe MPUKACATLCSl K MHCTPYMEHTY WIIM CETEBOMY
mHypy. Hukoro He nyckaiite Kk cBoeMy paGoueMy MecTy.
JlepKuTe CBOM 3M1EKTPUYECKIE HHCTPYMEHTbI B HAIeXKHOM
MecTe. B Hepabouee BpeMsi HHCTPYMEHTBI JOJIXKHbI
XPaHUTbCSI B CYXOM MeCTe, Ha BBICOTE UIIM TOJl 3aMKOM,
BHE NIPEJIEJIOB IOCATaeMOCTH IeTell.

He dopcupyitte siaekTpuyeckue HHCTPYMEHTHI.
MucTpyMeHTBI GylyT MpOM3BOUTENIbLHEE U IOJTOBEYHEE,
€CIIH UX UCTIONBb30BaTh 110 HA3HAYEHUIO.

IMonb3yiiTech  afeKBAaTHBIMU  UHCTPYMEHTaMHU.
He nonb3yiiTech MaJOMOLIHBIM HHCTPYMEHTOM JJIsi
TSKENBIX paboT. VIcmonb3yiiTe NHCTPYMEHTBI TOIBKO IS
TeX paboT, ISl KOTOPBIX OHM MpejiHa3HAYEHBI.
Tlonb3yitTeck 3ammTHEIMU Oukamu. Ecnu npu paGote ecth
MbLITb, HAjIeBaliTe 3alUTHOE 3a0pano.

Cnepure 3a cocTosiHUeM ceTeBoro wHypa. Hukorpa
He JIepXKUTe MHCTPYMEHTBI 3a ceTeBoii nyp. He nepraiire
3a ceTeBOll MHYP, YTOObI BBIKJIIOYUTH HHCTPYMEHT.
JlepkuTe ceTeBoli IHYP NofaNblle OT HCTOYHUKOB TeMa,
Maca ¥ pexyluxX IpeiMeTOB.

Jlepxure paBHOBECHE.

TwartenbHo oOcnyxuBaidTe CBOH HMHCTPYMEHT.
JInst Mydmmx pe3yabTaToB M ONTUMANbHOI Oe30MacHOCTH,
CclIeanTe 3a XOpoleil 3aTOUKOil 1 YMCTOTOI HHCTPYMEHTA.
CMasbIBaiiTe U MEHSIITe akceccyapbl B COOTBETCTBHU
C MHCTPYKUUSAMN. PeryisipHo ocMaTpuBaiiTe HHCTPYMEHT
M, €CIIM OH MOBpPEXJeH, OTAaliTe ero B PEMOHT
kBanupuupoBanHomy TexHuky B Llentp Texunueckoro
obcmyxuBannst Ryobi. PerynsipHo nposepsiiite cocTosiHne
YAIMHATENEi U 3aMeHsiTe UX, eCIM OHM MOBPEK/ICHBI.
Cnenure 3a YMCTOTOIN pyuek, YTOObI OHM Bcerjpa ObLIn
CyXuMH, Ge3 CIIe/IOB Maclia MM K1pa.

B nepaGouee Bpems, nepej o0CIyKMBAHUEM UM NPU
cMeHe akceccyapoB (IIOJOTHA, HAKOHEYHUKA U T.J.),
MHCTPYMEHT JJOJIKEH ObITh OTKIIIOUEH.

W36eraiiTe chny4yailHOro 3amycka HWHCTPYMEHTA.
He nepeHocuTe MHCTPYMEHTBI BKJIIOUYEHHBIMU B CETh,
¢ nanbleM Ha BbiKoyarese. IIpu BKIOYEHHH B ceTh
npoBepbTe, YTOOb! BBIKJIIOYATENb CTOSA B MOJOXEHUH
BBIKIIL.

ITpu HapyxXHBIX pabGoTax TMOJIb3YHTECh TOJBKO
CreANbHBIMU YTMHATEISIMA C TIOMETKOI [T HApY>KHBIX
pabot".

Bynbre OpurenbHbl. CreinTe 3a CBOMMH JICHCTBUSMH.
BynbTe paccyuTENbHBI. He NoNb3yHTeCh
9NEeKTPUUYECKUMI HHCTPYMEHTAMH B YCTaBIIEM COCTOSTHUH.
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IIPABUJIA T

NKU BE3

CHOCT

OcMmaTpupailTe MHCTPYMEHTBI M NpoBepsliTe HX
ucnpaBHOCTh. Tlepe] UCTIONB30BaHUEM 2JIEKTPUYECKOrO
MHCTPYMEHTA BHUMATEJIbLHO MNpOBEPSNTE clerka
NOBPEK/IEHHbIE JIETalN, YTOObI ObITh YBEPEHHBIM B UX
HaJleXXHOl M NpojayKTuBHOI paGore. IlpoBepbTe
COCTOSIHME M HACTPOIIKY TOJIBMXHBIX YacTeil, He 3aefjatoT
JI OHU U HE TIOBPEJIATCS I TPH paboTe, a Takxke cOOpKy 1
BCE MpOuUE JleTanu, OT KOTOPbIX 3aBUCUT pabora
nHcTpyMeHTa. IToBpeX/IeHHbIN KOXYX MOJIOTHA U BCE
npoyue JIeTaau JOJIKHbI ObITh OTPEMOHTHPOBAHbI MIIN
3ameneHbl B Lentpe Texnmueckoro O6emyxusanus Ryobi,
€C/IM TOJIbKO B HacCTOAILEM PYKOBOJCTBE HET JIPYrux
MHCTPYKUMii. 3amensiiTe Bee iedekTHble AeTanu B LienTpe
TexXHU4YecKoro obciyxkuBanust Ryobi. He nonb3yiitech
MHCTPYMEHTOM, €CJIN BBIKJIFOUaTeNb He paboTaeT.
IIpoBepbTe NpaBUIbHYIO YCTAHOBKY CBepJa.
HenpaBunbHo yCTaHOBJIEHHOE CBEpPIO MOXET
MPE/ICTABIATb ONACHOCTb: OHO MOXKET CIIOMAThCSl MITH
BBIJIETETh U3 MaTPOHA BO BPeMsl pabOThI.

ITonb3yiiTech ajgekBaTHOIl paboueil OfexXAoil.
He HajeBaiiTe WIMPOKYIO OEXAY MM OUXKYTEPHIO,
OHU MOTYT nonactb B pa6oune yacTu. IIpn HapyKHbIX
paGoTax Mbl COBETYEM MOJIb30BATbLCS 3alIMTHBIMU
nepyaTkaMm U HeCKonb3sieil o0yBbio. [TokpbiBaiiTe
JUIMHHBIE BOJIOCBI FOJIOBHBIM YGOPOM.

Kpenko pepxurTe HMHCTPYMEHT [JByMs
BO M30€XKaHNe PUCKA TSAXKEIbIX PAaHEHHUIA.
Hukorpa He jorparuBaiiTech o NaTpoHa U JApyrux
METaJNIMYeCKUX JacTell ipesn, Korja paboraere B CTEHaXx,
B 3€MIJle ¥ B IPYTUX MOBEPXHOCTSX, MOJ KOTOPbIMHU
TIPOXOJIAT 3NeKTpuyecKne nposoja. Bo uzbexanue yaapa
TOKOM JIEP>KUTE APEJIb TOJBKO 3 MJIaCTMACCOBYIO PYUKY.

pykamu

HapnexHo 3akpennsiiTe 3aroToBKy CTPYOUMHAMM UK
THCKaMHU, YTOObI OCh BPAIIEHNs! CBEPJIA HE MEHSIACh.

XAPAKTEPUCTUKH

EID-500RE EID-750REN

Hanpsixenne 230B~50Tuy 230B ~ 50T
B03MOXHOCTD aTpoOHa 13 MM 13 MM
MouHOCTh CBEpIeHNst

JiepeBo 25 Mm 30 MM

cTanb 10 MM 13 MM

6eToH 13 MM 13 MM
TlornoleHHast MOIHOCTL 500 Bt 750 Bt
Ckopoctb Ha xonoctom xofy 0—2700 mun—1 0 — 2800 mun—1
Ynapos B munyty (ya/mun)  0-43200 0-44800
Bec 2,3 kr 2,5 kr
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OIIMCAHUE

A. Kypok—BbIKIIHOUaTeNb

B. TIlepeknmouarenb HampaB/icHUs BPAIICHUS

C. Camo3arsiruaroluiicsi NaTpoH

D. Perynsarop ckopocti

E. BrokuposouHas kHonka nonoxenust BKJI.

F.  Beikmouarenb oTGORHOrO MOJIOTKa

G. ¥Ynop riayGuHbI

H. BcnomorarenbHasi pydka

I.  HaxoHeynuk

J. BeHTUISALMOHHBIE NOJOCTH

K. WuaukaTop nuranus

L. Orpenenne st ceepn (EID-750REN)

M. Buokuposka narpota (EID-750REN)
CTAHJAPTHBIE AKCECCYAPBI

BcnomorarenbHas pyuka, ynop riayOouHbl, CBEpPJIO, BUHT
u Mro6enb.

NPUMEHEHNUA

Ionb3yiiTech APENbIO TOMBKO JIJIs HUXKETEPEUNCIEHHBIX
pabort:

u CBCpHCHl/[e JA€peBa u m1acTMaccChbl.
m  Caeplienue 6eToHa (TONBKO ¢ OTGORHBIM MOJIIOTKOM).
m  CpepiieHHE METaNloOB, TAKMX KaK CTalb MU MEJb,

AJTFOMUHHMEBBIX MJIACTUH, HCP)KaBCI?IKI/I " pr6

YPOBEHDb IIYMA

Ilym (nam aKKycTHYECKOE faBlieHHE) HA pabodyeM MecTe
MoxeT nmpeBblaTh 85 gb. B aTom ciyuae HeoOXonnMo
OPUHSATH MEPbl ANl 3BYKOM3OJSALMM U MOJb30BATHCS
3BYKOM30JIMPYIOIMMH HAaYITHUKAMH.

K-BBIKIIOYATE/Ib (puc. 11 3)

m  YT0Obl BKIIOYHTH MU BBIKIIOUUTH HHCTPYMEHT,
Ha>KUMailTe WM OTIycKaiiTe KypoK—BbIKItouaress (A).

m  OrperynupyiiTe CKOpOCTb BpallleHUs] PETYISITOPOM
CKOPOCTH. MOXHO 3aT€M KOHTPOJIMPOBATH CKOPOCTh,
Ha)KnMasl najbleM Ha KypOK CHjIbHee Ui crabee.

m  MakcuManbHYIO0 CKOPOCTh CBEPJICHUS MOXKHO MEHSTh

peryasitopom ckopoctn (D).
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KYPOK-BBIK/IIOYATE/D (puc. 1 u 3)

Ecnu Bbl xoTute 3acdukcupoBaTh Apenb s
GecnpupbIBHON paGoOThI Ha ONpeEjIeIEeHHON CKOPOCTH,
HaXXMHUTE Ha KHOMKY OJOKMPOBKHM B nojoxennn BKIJL.
(E), ynepuBasi Ipu 3TOM KYPOK HaXaTbiM. UTOOBI
OCTAaHOBUTb 3TOT PEXMM PabOThl, CHOBA HAXMUTE
Ha KypOK—BBIKJIIOYaTe/lb.

CMEHA HAIIPABJ/IEHUA BPAIIEHUS (puc. 2)

| Y1006bl H3MEHUTH HanmpaBJICHUE BpallleHUsd CBEpJia,
OCTAHOBUTE MHCTPYMEHT, OTIYCTUB KYpPOK M IIOBEPHUTE
NepeKIIIouaTesh Hanpasienus Bpamenust (B).

m Korjga nepekirouareib HanpaBleHUS BpalleHUS
HaxonuTcss B monoxeHun "forward", BpalneHue
NPOMCXOJUT B HAINpaBIEHUH 4YacOBON CTPENIKH
(ecim cMOTpETH CO CTOPOHBI PYUKH).

m Korjga mnepekiouaTellb HamnpaBlieHHS BpalleHUs

HaXOJIUTCs B TIOJIOKEHNH "reverse ", BpalleHUe MPOUCXOIUT
B HAIPaBJICHUH POTUB YaCOBOIT CTPEIIKH.

BIOKHPOBKA ITATPOHA (EID-750REN)

Hpenb UMEET CUCTEMY aBTOMAaTUYECKOI 6HOKl/lpOBKl/l naTpoHa
TpH €TO 3aTSAXKKE M OTIyCKaHNU.

YCTAHOBKA U CHATHUE CBEPIIA (puc. 4)

m  Bcerasbre ceepio (I) 1o ynopa B natpoH..
m  Kpernko 3aTsHuTe NaTPOH, HOBEPHYB KOIbLO BIPABO.
m YToObI CHATH CBEPIIO, TOBOPAYMBAliTE KOJIBLIO BIIEBO.

OTBOMHBIA MOJIOTOK (puc. 5)

Boikmouarens or6oiiHoro monotka (F) Haxomutest cBepxy
MHCTPYMEHTA.

HA HOPMAJIbHON OPEJIM: nocraBbTe BBLIKIIOYATEDL

"

B TIOJIOKeHNe " WA
MOJIOTKA.

HA [IPEJIM C OTBOWMHHUKOM:
[ S—

', 4TOOBI Jipesib paGorana 6e3 OTOOIHOro

NnocTaBbTe
BBIKJIIOYATENb B MOJNOXEHUE
OTOOHHBII MOJIOTOK.

N 4TOObI BKIIOYUTH

PABOTA C APEJIBI0

HE 3AKPBIBAWITE BEHTUIALIMOHHBIE MOJIOCTHA
(J), 4YTOBbl HE MEIIATHD HOPMAJIBHOMY
OXJTAXKIEHHUIO MOTOPA.

CBEPJIEHUE JEPEBA

YroG6bl u36eXkaTh EPOUH BOKPYr OTBEPCTHs ¢ 0OpaTHOI
CTOPOHBI 3arOTOBKH, MOJKJAJBaTE MO/ HEE JCPEBIHHYIO
NaHHENb.

CBEPJEHUE METAILIIA

JIpesib MOXET CBEPIIUTh METAJIIbI, TAKKE KaK CTallb UM ME/lb,
aJIIOMMHUEBBIE NJIACTHHBI, HEPXKABEHKy ui Tpyobl. OTMETbTE
rBO3JIEM MJM KEPHOM MECTO, Tjle HaJ0 MPOCBEPJHUTH
OTBEPCTHE.

He none3yiirech ynkupmei oT60iHNKa Ha 3TOM MaTepuare.

CBEPJIEHUE BETOHA

Kamenb 1 6eTOH OOBIYHO CBEPISITCSI APEIbIO C OTOOMHBIM
MOIIOTKOM.

Ilpu cBepiennu Xpynkoro marepuasa, HanpuMep MIUTKH,
HeoOXOJMMO HaYMHATh paboTy B HOPMaJbHOM peXKuMme,
a MOTOM NEPEXOIUTh Ha YJapHbIil PEXUM.

TIpu cBepiennn riyGOKHX OTBEPCTHUIl PEryISIPHO BbIHAMAIiTE
CBEpIIO U3 OTBEPCTHUSI, YTOObI YIATUTh U3 HErO M U3 OTBEPCTHUS
CTPYKKY U IbUTb.

BCIIOMOTATE/IBHASA PYYKA

N YIIOP I''TYBUHBI (puc. 6)

Benomorarenbnas pyuka
BenomoraresbHast pydka (H) Moxker noBopaumBatbest Ha 360°.

Pasz6nokupyiite pyuky, noBopauuBas ee B HampapieHuu L,
u 3a6nokupyiiTe ee B ylo0HOM pabGoyeM MOJOXKEHUH,
NOBOpaunBas B HanpasjieHun M.

Ynop riyounbi

Ynop rny6usst (G) n03BONSET CBEPIUTH TOYHbIE OTBEPCTHS
HAa 3aJJaHHYIO TTIyOHHY.

I'nyGuHa oTBepCcTUsl COOTBETCTBYET PACCTOSHUIO MEXJY
KOHIIOM CBEpJIa U YIOPOM I'ITyOHMHBI.

Yro6bl pa36IOKNPOBATh YIIOP U M3MEHHTH €r0 PEryInpOBKY,
noBopaumBaiiTe pyuky B Hanpasnenuu L. Hactpous riyouny
cBepleHus, 3a6J0KUpPyiiTe ynop, MoBopavyuBas pyuky
B HanpasjeHuu M.

OTJIEJEHME 115 CBEPJI (EID-750REN) (Puc. 7)

BcnomorarenbHast PYKOSATKa Ipean — moJias. B Heit MOXXHO
JIep>XXaTb CMEHHBIE CBEpIIa. YT00bI OTKPBITE OTACJICHUE NI
CBEPJI, OTBUHTHUTE KPBIMKY MOJ XEJITbIM perOM
BCIIOMOTaTeIbHON PYKOATKH.
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Pycckuit

NHIUKATOP IIMTAHUA

WHcTpyMeHT uMeet uHpukarop nuranus (K), Koropsii
3aropaercs, KOrjla HMHCTPYMEHT BKJIOYEH B CETh.
OTOT MHMKATOP YKa3bIBAeT HA TO, YTO MHCTPYMEHT BKIIFOYEH
B CEThb U 3aMyCTHTCS NPU HA>KaTUH HA KYPOK.

OBCITYXUBAHUE

Ilocne paGorel mnposepsiiTe pabouee COCTOSHHUE
MHCTpyMeHTa. PeKoMeHJlyeTcsl He pexe pa3a B rof cjlaBaTh
nucrpymenT B Lentp Texuuueckoro OGenyxuBanus Ryobi
JUTS TIONTHOM CMa3KH M YMCTKH.

HE IIPOU3BOJIUTE HUKAKHMX PETYJIMPOBOK
NP PABOTAKIMEM MOTOPE. BCEIJA
OTKIWYAWUTE CETEBOW IIHYP TEPE]
3AMEHOM AKCECCYAPOB M U3HAMIMBAEMBIX
JETAJEN (IIOJOTHO, HAKOHEYHUK, 1 T.1I.), A
TAKXE NPEXIE YEM CMA3BIBATH
MHCTPYMEHT WJIU MAHUITYJIMPOBATD M.
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BHUMAHUE

Jnst Gonblneil 6e30MACHOCTH M HAJIeKHOCTH BCE
PEMOHTHbIE PaGOThI JOJNKHBI BBIIOTHITHCS
B Lenrpe Texunueckoro O6ciyskuanust Ryobi.

A

COXPAHMTE HACTOAIMMUE MHCTPYKIUU ]I
MOCHEXYIIUX KOHCYJIbTALMIA.
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VA MULTUMIM PENTRU INCREDEREA

CE NE ACORDATI CUMPARAND
UN PRODUS RYOBI

Pentru a utiliza optim si T deplind sigurantd utilajul, cititi in
prealabil, cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE si MASURILE
DE SECURITATE.

RI DE SECURITATE

Asigurati-vd cd tensiunea utilizatd corespunde
indicatiilor ce figureazd pe placa de semnalizare
a utilajului.

Nu utilizati utilojul dacd i lipsesc carterul sau suruburile.
Dacd acestea au fost demontate, remontati-le la loc
inainte de a folosi utilajul. Aveti grijé ca fiecare piesd
s fie in stare bund de functionare.

Dacd lucrati la indltime, asigurati-va cd sculele
dumneavoastrd sunt bine fixate.

Nu atingeti niciodatd burghiul sau alte elemente
mobile Tn cursul utiliz&rii.

Nu porniti niciodatd utilojul dacd una din piesele sale
rotative este in contact cu mediul de lucru.

Nu I8sati din m&nd utilajul dacd unele din elementele
sale mobile sunt n miscare.

ACCESORII: Utilizarea altor accesorii decat cele
recomandate n prezentul manual poate reprezenta
un pericol.

PIESE DE SCHIMB: Nu utilizati decét piese de schimb
identice in cazul reparatiilor.

AVERTISMENT: in timpul utilizdrii aparatelor electrice,
trebuie sd respectati mdsurile de securitate de bazd
pentru a reduce riscurile de incendii, electrocutare si
de rdniri corporale.

Aveti grijd ca locul de muncd sd fie tot timpul foarte
bine iluminat. Spatiile sau locurile de muncd
aglomerate constituie o surs de accidente.

Tineti cont de conditile de muncd. Nu ldsati s& ploud
pe scule sau pe utilaj. Nu folositi utilaje T apd sau in
locuri foarte umide. Aveti grijd ca locul de muncd sé
fie bine iluminat. Nu utilizati masini electrice in locuri
care prezintd riscuri de incendiu sau de electrocutare.
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Protejati-v& de socuri electrice. Evitati contactul cu
suprafete puse la pdmant sau la masd (tevi,
radiatoare, aragaz, frigider, etc.).

Tineti copiii la distantd. Vizitatorii nu trebuie s& atingd
nici masina nici cablurile electrice. Toti vizitatorii
trebuie s& stea la distantd de locul de muncd.

Aranjati sculele de care nu va serviti. Cand nu sunt
utilizate, sculele trebuiesc aranjate intr-un loc uscat,
la indltime sau inchise cu cheia, intr-un loc n care copii
nu au acces.

Nu fortati masina. Aparatul dumneavoastrd va fi mai
eficace si mai sigur dacd 1 utilizati in regimul pentru
care a fost conceput.

Utilizati sculele potrivite. Nu fortati utilajele mici pentru
a realiza lucrdri corepunzdtoare unor utilaje de
capacitate superioard. Folositi utilajul numai pentru
lucrdri pentru care a fost conceput .

Purtati ochelari de protectie. Purtati un ecran facial
sau o masca anti-praf dacd operatia genereaza praf.
Pastrati cordonul de alimentare in bund stare. Nu tineti
niciodatd masina de cablul de alimentare si nu trageti
de cablu ca s& o scoateti din prizd. Aveti grijd sa tineti
cordonul de alimentare departe de sursele de cdldurd,
s& nu fie in contact cu ulei sau cu obiecte tdiose.

Aveti grija sa fiti tot timpul in pozitie de echilibru.
Intretineti cu grijd utilajul. Pentru rezultate cat mai bune
si 0 securitate optimald, aveti grijd ca instrumentele sa
fie tot timpul curate si ascutite. Ungeti si schimbati
accesoriile in functie de instructiuni. Dacd utilajul este
stricat, trebuie reparat de catre un tehnician dintr-un
Centru Service Ryobi Agreat. Verificati regulat starea
prelungitoarelor electrice si inlocuiti-le dacd sunt
deteriorate. Aveti grijd ca manerele sd fie intotdeauna
uscate, curate, fard urme de ulei sau de grdsime.
Cand nu sunt utilizate, Inainte de ntretinere, sau cand
schimbati accesoriile (lame, vérfuri, cutite, etc.), toate
utilajele trebui sd fie deconectate de la prizd sau cu
bateria scoasd.

Evitati orice pornire involuntard a aparatului.
Nu deplasati utilojul tindnd degetul pe butonul de pornire.
Asigurati-vd cd butonul de pornire este in pozitie oprit
sau este blocat atunci cénd conectati aparatul.

Cand lucrati afard, utilizati numai prelungitoare de
exterior.
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MASURI DE SECURITATE

Fiti atent. Uitati-vd bine la ceea ce faceti. Faceti
dovadd de bun simt. Nu utilizati niciodatd aparatul
cand sunteti obosit.

Verificati ¢& utilajul nu are piese deteriorate. Inainte de
a continua s& folositi utilojul, verificati c& o piesd sau
accesoriu avariat poate ncd s& indeplineascd functia
sa. Verificati aliniomentul si fixarea pieselor mobile,
montajul si toate celelalte elemente ce pot afecta buna
functionare a utilojului. O protectie sau orice altd piesd
defectd trebuie nlocuitd intr-un Centru Agreat Ryobi cu
exceptia indicatiilor contrare din acest manual de
utilizare. Tnlocuiti orice piesd defectd la un Centru
Service Agreat Ryobi. Nu utilizati aceastd masind dacd
ntrerupdtorul nu permite pornirea si oprirea acesteia.
Asigurati-va cd burghiul este montat corect in mandring.
Un burghiu prost montat poate s& fie foarte periculos:
poate sd se rupd sau sd fie aruncat n timpul gduririi.
Purtati imrécdmintea adecvatd. Nu portati haine largi
sau bijuterii ce se pot agdta in elementele mobile.
V& recomanddm sd utilizati mdnusi de protectie si
Tncdltédminte antiderapantd cand lucrati in exterior.
Dacd aveti pdrul lung, protejati-l prin acoperire.

Tineti bine utilojul, cu andndoud mdinile. Dacd nu-I
tineti bine, riscati s& va rdniti.

Nu atingeti niciodatd mandrina sau alte pdrti metalice,
atunci cand gduriti In perete, In planseu sau alte
suprafete ce ascund fire electrice. Tineti masina de
gdurit numai de mdnerul de plastic pentru a evita
orice risc de electrocutare.

Fixati piesa de prelucrat cu o presd de lemn sau cu o
menghing. Tn acest fel, rotatia burghiului nu o va deplasa.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

EID-650RE EID-750REN
Tensiune 230V ~50Hz 230V~ 50 Hz
Capacitatea mandrinei 13 mm 13 mm
Capacitatea de gdurire
lemn 25 mm 30 mm
otel 10 mm 13 mm
beton 13 mm 13 mm
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Putere absorbit& 500 W 750 W
Viteza in gol 0-2700 min-1  0-2800 min-1
Percutii pe minut 0-43200 0-44800
Greutate 2,3 kg 2,5 kg

DESCRIERE

Tntrerupdtor tréigaci

Comutator inversor

Mandrind

Variator de vitezd

Buton de blocare in pozitia "pornit"
Selector pentru functia "percutie”
Opritor de profunzime

Maner auxiliar

Varf

Fante de ventilatie

Indicator de punere sub tensiune
Compartiment de aranjare a burghielor (EID-750REN)
Blocarea mandrinei (EID-7 50REN)

T rASTIQMMON® >

ACCESORII STANDARD

Maner auxiliar, opritor de profunzime, burghiu, surub
si ancoraj de plastic.

APLICATII

Nu utilizati masina de gdurit decat pentru aplicatiile
mentionate mai jos:

m  Gdurirea lemnului, materialului plastic si rdsini.
m  Gdurirea betonului (numai gdurire cu percutie).

m  Gdurirea metalelor cum ar fi cupru, pldci de aluminiu,

de inox si tevi.

EXPUNERE LA ZGOMOT

Zgomotul (sau nivelul de presiune acusticd) la locul de munca
poate depdsi 85 dB (A). Tn acest caz, utilizatorul trebuie sd
ia mdsuri de izolare acusticd si sG poarte protectii auditive.
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TRAGACI (FIG. 1-3)

m  Pentru a porni sau opri utilojul, apdsati sau relaxati
trégaciul (A).

m  Reglati viteza de rotatie cu ajutorul reglajului de
vitezd. Puteti sd controlati viteza Tn timpul functiondrii
apdsdnd mai tare sau mai usor pe trégaci.

m Viteza maximd de gdurire se poate regla cu ajutorul
variatorului de viteza (D).

m  Dacd doriti s& blocati masina de gdurit in functiune la

o anumitd vitezd, tindnd apdsat trdgaciul la capdt
apdsati pe butonul de blocare n pozitia "pornit" (E).

SCHIMBAREA SENSULUI DE ROTATIE (FIG. 2)

Pentru inversarea sensului de rotatie a burghiului,
cu masina de gdurit opritd, apdsati pe comutatorul de
inversare (B).

Cand comutatorul este pe pozitia "forward",
burghiul se roteste normal, in sensul acelor de

ceasornic (privit normal n timpul g&uririi).
Cand comutatorul este pe pozitia "reverse”, burghiul
se roteste invers, in sens contrar acelor de ceasornic.

BLOCAREA MANDRINEI (EID-750REN)

Masina de gdurit este echipatd cu un sistem automat de
blocare a mandrinei care blocheazd mandrina atunci cénd
o sldbiti sau o stréngeti.

MONTAREA §I| DEMONTAREA
BURGHIULUI (FIG. 4)

m Introduceti tija burghiului (1) cat mai departe posibil in
interiorul mandrinei.

m  Str@ngeti bine mandrina rotind inelul spre dreapta.

m  Pentru a demonta burghiul, rotiti inelul mandrinei spre

stanga.

SELECTAREA FUNCTIEI DE PERCUTIE (FIG. 5)

Butonul ce permite trecerea la functia de percutie (F) este
situat deasupra utilajului.
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GAURIRE NORMALA: Pozitionati butonul spre simbolul
"4%¥ " pentru rotatie fard percutie.

GAURIRE CU PERCUTIE: Pozitionati butonul spre simbolul
"+ " pentru rotatie cu percutie.

FUNCTIONARE

AVETI GRIJA SA NU ACOPERITI FANTELE DE VENTILATIE
(J) CARE PERMIT RACIREA CORECTA A MOTORULUI.

GAURIRE IN LEMN

Pentru a evita ruperea marginii gdurii la iesirea burghiului,
plasati o bucatd de lemn sub piesa de prelucrat.

GAURIRE IN METAL

Puteti gduri metale cum ar fi otel sau cupru, pldci de
aluminiu de inox sau tevi. Marcati centrul gdurii pe care
vreti s& o dati cu gjutorul unui panson sau cu un cui.

Nu utilizati functia de percutie pe acest tip de materiale.

GAURIRE IN BETON

Piatra si betonul se gduresc in general cu masina de gdurit
cu percutie.

Cand gduriti intr-un material delicat cum ar fi faianta,
trebuie s& ncepeti gdurirea in mod normal nainte de a
continua sd gduriti cu functia percutie.

Atunci cand faceti gduri addnci, scoateti regulat burghiul n
timpul gduririi pentru a indepdrta praful si aschiile din gaurd
si de pe burghiu.

MANER AUXILIAR SI OPRITOR
DE ADANCIME (FIG. 6)

Maner auxiliar

Ménerul auxiliar (H) poate pivota 360°.

Slébiti manerul auxiliar rdsucind-ul in sensul L, reglati-l in
pozitia de lucru cea mai confortabild, blocati-I prin
rdsucire in sensul M.
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MANER AUXILIAR S| OPRITOR
DE ADANCIME (FIG. 6)

Opritorul de adancime

Opritorul de adancime (G) permite gdurirea la o anumitd
profunzime prereglatd.

Addancimea unei gduri corespunde distantei dintre
extremitatea burghiului si opritorul de addncime.

MANER AUXILIAR $I OPRITOR
DE ADANCIME (FIG. 6)

Pentru deblocarea opritorului cu scopul de a modifica
reglajul rdsuciti manerul in sensul L. Odatd adéncimea
reglatd, blocati opritorul rasucind manerul in sensul M.

COMPARTIMENT DE ARANJARE A BURGHIELOR
(EID-750REN) (FIG. 7)

Manerul auxiliar este gol pe dinduntru, ceea ce vd
permite s& pdstrati burghiele de schimb in interiorul lui.
Pentru a deschide acest compartiment, trebuie sd
desurubati capacul care se gdseste sub canalul galben al
manerului auxiliar rotindu-1 spre sténga.
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INDICATOR DE PUNERE SUB TENSIUNE

Masina este echipatd cu un indicator de punere sub
tensiune (K) care se aprinde atunci cdnd masina este
conectatd la prizd. Acest indicator v& atrage atentia
asupra faptului cd masina este sub tensiune si cd va porni
imediat ce apdsati pe trégaci.

INTRETINERE

Dupd utilizare, asigurati-va vizual c& masina este in bund
stare de functionare. Este recomandat s& aduceti utilojul
o datd pe an la un Centru Service Agreat Ryobi pentru
ungere si curdtare completd.

NU EFECTUATI NICI UN REGLAJ CAND MOTORUL ESTE
TN MISCARE. AVETI GRIJA SA DEBRANSATI CORDONUL
DE ALIMENTARE INAINTE DE A SCHIMBA ACCESORII
SAU PIESE DE UZURA (BURGHIE, ETC.), INAINTE DE A
UNGE SAU DE A MANIPULA UTILAJUL.

ATENTIE

Pentru mai multd sigurantd si fiabilitate, toate
reparatiile trebuie efectuate de cdatre un Centru
Service Agreat Ryobi.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI PENTRU A LE PUTEA
UTILIZA ULTERIOR.
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DZIEKUJEMY PANSTWU ZA ZAKUP
PRODUKTU RYOBI

W celu bezpiecznego i optymalnego uzywania tego
narzedzia prosimy o wczes$niejsze uwazne przeczytanie
niniejszego PODRECZNIKA OBStUGI jak réwniez
WYMAGAN BEZPIECZENSTWA.

WYMAGANIA BHP

m  Upewnijcie sie, ze napiecie sieciowe odpowiada
wskazaniom figurujacym na tabliczce znamionowe;j.

Nigdy nie uzywajcie narzedzia, ktéremu brakuje
pokrywy ochronnej lub $rub mocujacych. Jezeli
pokrywa ochronna lub $ruby mocujgce zostaty
$ciggniete, przed uzyciem narzedzia, nalezy je
ponownie zamontowa¢. Utrzymuijcie wszystkie czesci
w stanie sprawnym do dziatania.

Przy pracy na wysokosci, dopilnujcie solidnego
przytrzymania narzedzi.

Nigdy nie dotykajcie tarczy tnacej, wiertta, tarczy
szlifierskiej czy innych ruchomych czesci w trakcie
uzytkowania.

Nigdy nie uruchamiajcie narzedzia, kiedy jaki$ z jego
ruchomych elementow jest w kontakcie z
powierzchnig pracy.

Nie ktadzcie nigdy waszego narzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem wszystkich ruchomych
elementow.

AKCESORIA: Uzywanie akcesorii i osprzetu innego
niz zalecane w niniejszej instrukcji, moze okazac sie
niebezpieczne.

CZESCI ZAMIENNE: nalezy uzywaé tylko
oryginalnych czesci zamiennych w wypadku wymiany.

OSTRZEZENIE: W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
porazenia prgdem elektrycznym czy urazow
cielesnych, przy uzywaniu narzedzi elektrycznych,
nalezy koniecznie przestrzega¢ podstawowych
wymagan BHP.

Pamietajcie, aby wasza przestrzen robocza byta
dobrze uporzgdkowana. Przepetnione przestrzenie
pracy czy stoty sprzyjajg wypadkom.

m Bierzcie pod uwage wasze otoczenie robocze.
Nie zostawiajcie narzedzi elektrycznych na deszczu.
Nie uzywajcie narzedzi elektrycznych w miejscach
zmoczonych lub bardzo wilgotnych. Dopilnujcie, aby
wasza przestrzen robocza byta dobrze oswietlona.
Nie uzywaijcie elektronarzedzi w miejscach grozacych
pozarem lub porazeniem pradem.
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Chroncie sie przed porazeniem pradem. Unikajcie
wszelkiego kontaktu z powierzchniami uziemnonymi
lub potaczonymi z korpusem (jak przewody, grzejniki,
kuchenki, lodowki itd.)

Trzymajcie dzieci z dala. Osoby postronne nie
powinny dotyka¢ narzedzia ani przediuzacza.
Wszelkie osoby postronne powinny byé z dala od
strefy robocze;j.

Schowajcie narzedzia, ktérymi juz sie nie
postugujecie. Narzedzie, ktérego przestaliscie
uzywac, powinno by¢ schowane w suchym miejscu,
utozone na wysokosci lub zamknigte na klucz, poza
zasiegiem dzieci.

Nie przeciazajcie narzgdzia. Wasze narzedzie bedzie
bardziej wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali
zgodnie z przeznaczeniem.

Uzywajcie odpowiedniego narzedzia. Nie przecigzajcie
matych narzedzi wykonujgc nimi prace, do ktérych
majg zastowanie narzedzia o wyzszych
mozliwosciach. Nie wolno uzywaé narzedzia do pracy
niezgodnej z przeznaczeniem.

Zaktadajcie okulary ochronne. Zatézcie ochrong na
twarz lub maske przeciwpytowg w wypadku gdy przy
pracy wydziela sie pyt.

Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewod
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za narzedzie czy za
przewodd zasilajacy w celu wytaczenia narzedzia.
Przewod zasilajacy powinien si¢ znajdowa¢ z dala od
wszelkiego zrédta ciepta, oleju czy wszelkich ostrych
przedmiotow.

Dopilnujcie zachowania réwnowagi.

Konserwujcie starannie wasze narzedzie. Z myslg
o lepszych wynikach i optymalnym bezpieczenstwie,
dopilnujcie aby wasze narzedzie byto zawsze czyste
i naostrzone. Smarujcie i zmieniajcie akcesoria
wedtug instrukcji. Przegladajcie regularnie wasze
narzedzie i jezeli jest ono uszkodzone, nalezy je
odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu technikowi
z Autoryzowanego Punktu Serwisowego RYOBI.
Nalezy regularnie sprawdza¢ stan przedtuzaczy
i wymieniaé je gdy tylko ulegng uszkodzeniu. Dopilnujcie
by uchwyty byly suche, bez $ladéw oleju czy smaru.
Kiedy nie uzywacie waszych narzedzi; przed
konserwacja, w wypadku zmiany akcesorii
(brzeszczoty, nasadki, itd.), powinniscie je odtaczy¢
od zasilania.
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WYMAGANIA BHP

Unikajcie wszelkiego niepozgdanego wtgczenia.
Nie nalezy przemieszcza¢ waszego narzedzia
z palcem na spuscie - wigczniku, kiedy jest ono
podtaczone. Kiedy podiaczacie wasze narzedzie,
upewnijcie sie, ze wigcznik jest w pozycji "wylaczone".

Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
wytacznie przedtuzaczy przewidzianych do uzytku na
zewnatrz.

Zachowajcie czujno$¢. Patrzcie na to co robicie.
Pracujcie zgodnie ze zdrowym rozsadkiem.
Nie uzywajcie waszego narzedzia kiedy jestescie
zmeczeni.

Sprawdzcie czy narzedzie nie zawiera jakiej$
uszkodzonej czes$ci. Przed dalszym uzytkowaniem
narzedzia, sprawdzcie czy uszkodzona cze$¢ moze
dalej dziata¢ lub spetnia¢ swoje funkcje. Sprawdzcie
wyréwnanie, przytrzymanie ruchomych czesci, monataz
i wszelkie inne elementy majgce wplyw na dziatanie
narzedzia. Kaptur ochronny czy jakakolwiek inna cze$¢
uszkodzona powinna by¢ oddana do naprawy lub
wymiany do Autoryzowanego Punktu Serwisowego
RYOBI. Kazdg zdefektowang cze$¢ nalezy wymieni¢
w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.
Nie uzywajcie urzgdzenia jezeli wytacznik nie
pozwala zatrzymac i uruchomi¢ tego urzadzenia.
Upewnijcie sig¢ ze wiertto jest poprawnie
zamontowane na narzedziu. Wiertto zamontowane
w nieodpowiedni sposéb moze sie okazac
niebezpieczne; moze sie ono potamac lub byé¢
odrzucone podczas wiercenia.

Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii, ktére mogq by¢ pochwycone
przez ruchome czesci. Zalecamy Panstwu noszenie
rekawic ochronnych i obuwia przeciwposlizgowego,
kiedy pracujecie na zewnatrz. Jezeli macie dtugie
wiosy, powinniscie je chroni¢ nakrywajac je.
Trzymajcie wasze narzedzie mocno, dwoma rekami.
Jezeli nie trzymacie dobrze waszego narzedzia,
ryzykujecie powazne zranienie.

Nigdy nie dotykajcie uchwytu wiertarskiego czy
innych metalowych czesci wiertarki, kiedy wiercicie
w $cianie w ziemi czy innych powierzchniach
pokrywajgcych przewody elektryczne. W celu
uniknigcia wszelkiego ryzyka porazenia pradem
elektrycznym, trzymajcie wiertarke jedynie za
plastikowy uchwyt.
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m  Przytrzymujcie w miejscu obrabiany przedmiot przy
pomocy $ciskow $Slusarskich lub imadta. W ten
sposob obroty wiertta nie grozg spowodowaniem

przemieszczenia tego przedmiotu.

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

EID-500RE EID-750REN

Napigcie 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Srednica uchwytu 13 mm 13 mm
Srednica wiercenia

w drewnie 25 mm 30 mm

w stali 10 mm 13 mm

w betonie 13 mm 13 mm
Moc pobierana 500 W 750 W
Predko$¢ bez obcigzenia 0-2700 rot/min  0-2800 rot/min
Udaréw na minute 0-43200 0-44800
Ciezar 2,3 kg 2,5 kg

Szczeliny wentylacyjne

Lampka kontrolna podiaczenia pod napiecie
Schowek na wiertta (EID-750REN)

Blokada uchwytu zaciskowego (EID-750REN)

A. Spust-wigcznik

B. Przetacznik inwersiji (kierunku obiegu)
C. Samozaciskowy uchwyt wiertarski

D. Przekfadnia zmiany predkosci.

E. Przycisk blokujacy pozycje "witgczone"
F.  Wybierak funkcji "Udar"

G. Ogranicznik gtebokosci

H. Uchwyt pomocniczy

I.  Koncéwka

J.

K.

L.

M.

AKCESORIA STANDARDOWE

Uchwyt pomocniczy, ogranicznik gtebokosci, wiertto,
Sruba i kotek.

ZASTOSOWANIA

Uzywaijcie waszej wiertarki tylko zgodnie z ponizszym
przeznaczeniem:

m  Wiercenie w drewnie i plastiku.

m  Wiercenie w betonie (jedynie wiercenie udarowe).

m Wiercenie w metalach jak stal, miedz, ptyty

aluminiowe, inox, rury.



®®®®®®®®@®@

POZIUM HALASU

Hatas (lub poziom ci$nienia akustycznego) w miejscu
pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A) W takim wypadku
uzytkownik powinien przedsiewzig¢ srodki izolacji
akustycznej i nosi¢ ostony stuchowe.

SPUST-WLACZNIK (RYS. 1 & 3)

m W celu uruchomienia lub zatrzymania narzedzia,

nacisnijcie lub zwolnijcie spust- wigcznik (A).

Ustawcie predkos$¢ obrotéw przy pomocy zmiennika
predkosci. Nastepnie mozecie kontrolowa¢ predkos$c
naciskajac silniej lub stabiej palcem na spust.

Maksymalng predko$¢ wiercenia mozna ustawi¢ przy
pomocy przektadni zmiany predkosci (D).

Jezeli chcecie zablolowa¢ waszg wiertake na ciagte
funkcjonowanie na pewnej predkosci, nacisnijcie na
przycisk blokujgcy pozycje "witaczone" (E) przy
jednoczesnym wcisnieciu spustu. W celu odblokowania
tej funkgji, nacisnijcie ponownie na spust.

INWERSJA KIERUNKU OBROTOW (RYS. 2)

W celu zmiany kierunku obrotéw wiertta, zatrzymaijcie
narzedzie zwalniajac palec ze spustu i popchnijcie
przetacznik inwersji (B).

Kiedy przetacznik inwersji znajduje si¢ na pozycji
"forward", obroty odbywajg sie w kierunku
wskazéwek zegara (patrzac od koncoéwki przewodu).

Kiedy przetacznik inwersji znajduje sie na pozycji
"reverse", obroty odbywajg sie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

BLOKADA UCHWYTU ZACISKOWEGO
(EID-750REN)

Wasza wiertarka jest wyposazona wyposazona jest w
system automatycznej blokady uchwytu zaciskowego,
ktory blokuje go przy dokrecaniu i odkrecaniu.

ZAKLADANIE | ZDEJMOWANIE WIERTLA
(RYS. 4)

Wprowadzcie trzpien wiertta (I) do uchwytu
zaciskowego tak daleko jak to mozliwe.

Dokreccie zdecydowanie uchwyt obracajac pierscien
W prawg strone.
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m  Aby zdja¢ wiertto, obracajcie pierscien uchwytu

narzedziowego w lewo.

WYBRANIE FUNKCJI UDARU (RYS. 5)

Przycisk umozliwiajacy przejscie na funkcje udaru (F)
znajduje sie na gérze narzedzia.

WIERCENIE NORMALNE: Przesuncie przycisk w stronge
symbolu "% " d|a obrotéw bez udaru.

WIERCENIE UDAROWE: Przesuncie przycisk w strone
symbolu "* " dla wiercenia udarowego.

FUNKCJONOWANIE

NIE NALEZY ZAKRYWAC SZCZELIN WENTYLA-
CYJNYCH (J) ABY UMOZLIWIC POPRAWNE
CHLODZENIE SILNIKA.

WIERCENIE W DREWNIE

Aby unikna¢ tworzenia sie¢ odpryskéw wokét otworu na
odwrocie obrabianego przedmiotu, umiesécie ptyte
drewniang pod obrabianym przedmiotem.

WIERCENIE W METALU

Mozliwe jest wiercenie w metalach jak stal, miedz ptyty
aluminium, inox, rury. Zaznaczcie miejsce, ktére chcecie
przewierci¢ przy pomocy gwozdzia lub stempla.

Nie uzywaijcie funkcji udaru do tego typu materiatéw.

WIERCENIE W BETONIE

Kamienie i beton przewierca sig zwykle wiertarkg udarowa.

Kiedy wiercicie w delikatnym materiale, takim jak kafle
Scienne, koniecznie nalezy zaczaé wiercenie wiertarkg
ustawiong na tryb normalny zanim zaczniecie wiercié¢ z
funkcjg udaru.

Kiedy wiercicie gtebokie otwory, nalezy regularnie
wyjmowac wiertto podczas operacji wiercenia w celu
usunigcia kurzu i wiéréw zaréwno z otworu jak i z wiertta.

UCHWYT POMOCNICZY | OGRANICZNIK
GLEBOKOSCI (RYS. 6)

Uchwyt pomocniczy

Uchwyt pomocniczy (H) moze obraca¢ sie o 360°
wokot osi.
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UCHWYT POMOCNICZY | OGRANICZNIK
GLEBOKOSCI (RYS. 6)

Dajcie troche luzu uchwytowi obracajac go w kierunku L
i zablokujcie go w wygodnej pozycji roboczej obracajac
go w kierunku M.

Ogranicznik gtebokosci

Ogranicznik gtebokosci (G) umozliwia precyjne wiercenie
otworéw na wstepnie ustawiong gtebokos¢.

Gtebokos$¢ otworu odpowiada odlegtosci miedzy koricem
wiertta i ogranicznikiem gtebokosci.

Aby odblokowaé¢ ogranicznik gtgbokosci w celu
modyfikacji ustawienia, obréécie uchwyt w kierunku L.
Po ustawieniu gtgbokosci, zablokujcie ponownie
ogranicznik gtgbokosci obracajac uchwyt w kierunku M.

SCHOWEK NA WIERTIA (EID-750REN) (RYS. 7)

Uchwyt pomocniczy ma wgtebienie, co umozliwia
przechowywanie w nim wiertet zamiennych. Aby
otworzy¢ ten schowek, nalezy odkreci¢ zakretke
znajdujgca sie pod zéttym wyztobieniem uchwytu
pomocniczego obracajac ja w lewa strone.

LAMPKA KONTROLNA PODLACZENIA POD
NAPIECIE

Wasze narzedzie wyposazone jest w lampke kontrolng
podtaczenia pod napiecie (K) ktéra zaswieca sig, gdy
narzedzie jest podtgczone do zasilania. Kontrolka ta
zwraca uwage na fakt, ze narzedzie jest pod napigciem i
ze sig uruchomi gdy tylko naci$niecie na spust- wigcznik.
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KONSERWACJA

Po uzyciu upewnijcie si¢, ze wasze narzedzie jest
sprawne. Zalecamy zaniesienie waszego narzedzia,
przynajmniej raz w roku, do Autoryzowanego Punktu
Serwisowego Ryobi w celu dokonania smarowania
i kompletnego czyszczenia.

KIEDY SILNIK JEST W TRAKCIE DZIALANIA NIE
WOLNO WYKONYWAC ZADNYCH REGULACJI.
PRZED ZMIANA AKCESORII CZY ZUZYWAJACYCH
SIE CZESCI (TARCZA TNACA, NASADKA, itd.) ORAZ
PRZED SMAROWANIEM CZY MANIPULOWANIEM
NARZEDZIEM, NALEZY ZAWSZE ODLACZYC
PRZEWOD ZASILAJACY.

UWAGA

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej
pewnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane w Autoryzowanym Punkcie
Serwisowym Ryobi.

ZACHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE, ABY MOC
SIE DO NIEJ ODNIESC W POZNIEJSZYM CZASIE.
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ZAHVALJUJEMO SE VAM ZA NAKUP IZDELKA
RYOBI

Preden zanete uporabljati izdelek, pazljivo preberite
PRIROCNIK ZA UPORABNIKA in NAVODILA ZA VARNO
UPORABO. Tako boste poskrbeli za svojo varnost in
zadovoljstvo.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Prepricajte se, da orodje prikljucite le na napetost,
ki je navedena na identifikacijski ploSci.

Ne uporabljajte orodja, ¢e mu manjka ohisje ali kateri
od vijakov. Ce ste odstranili ohije ali vijake, jih pred
uporabo ponovno namestite. Poskrbite, da so vsi deli
v dobrem stanju.

Ce delate na visini, vedno zavarujte orodje.

Ko orodje deluje, se nikoli ne dotikajte rezila, svedra,
brusnega koluta ali drugih premikajocih se delov.

Nikoli ne vklopite orodja, ¢e je njegov vrteci se del v
stiku s predmetom, ki ga obdelujete.

Nikoli ne odlozite orodja, preden se njegovi
premikajoci se deli popolnoma ne zaustavijo.

PRIBOR: Ce uporabljate pribor, ki ga ta priroénik ne
priporo¢a, lahko povzrocite nevarnost.
NADOMESTNI DELI: Ob servisiranju orodja
uporabljajte samo identi¢éne nadomestne dele.

OPOZORILO: Ko uporabljate elektricne naprave,
vedno upos$tevajte naslednje osnovne varnostne
ukrepe, da zmanjSate verjetnost pozara, elektricnega
udara in telesnih poskodb:

Vzdrzujte Cisto delovno okolje. Nered na delovnem
pultu povzroga nesrece.

Upostevajte svoje delovno okolje. Ne dovolite, da bi
po orodju deZevalo in ga ne uporabljajte na vlaznem
ali mokrem mestu. Poskrbite, da bo delovno okolje
dovolj osvetlieno. Ne uporabljajte elektricnega orodja,
kjer lahko pride do pozara ali elektri¢cnega udara.

Varujte se pred elektricnim udarom. Pazite, da se
vase telo ne dotika ozemljenih povrsin (na primer:
pipe, radiatoriji, $tedilniki, hladilniki).

m  Ne dovolite, da se vam priblizajo otroci. Ne dovolite,
da bi se obiskovalci dotikali orodja ali kablov.
Obiskovalci naj se ne zadrzujejo v delovnem obmocgju.

m Pospravite orodje, ki ga ne uporabljate. Ko orodja ne
uporabljate, ga hranite na suhem mestu, visoko ali
zaklenjenega, tako da ne bo na dosegu otrok.
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Ne preobremenijujte orodja. Ce orodje uporabljate,
tako kot je predvideno, boste delo opravili boljSe in
bolj varno.

Uporabljajte pravo orodje. Ne uporabljajte majhnega
orodja ali priklju¢kov za delo, ki potrebuje vecje in
tezje orodje. Ne izvajajte del, za katera orodje ni
predvideno.

Uporabljajte varnostna ocala. Ce se pri delu dviguje
prah, uporabite tudi zas¢ito za obraz oziroma
protiprasno masko.

Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Ko prenasate orodje, ga ne drzite za kabel in ne
vlecite sunkovito, ko kabel izklapljate iz vti¢nice.
Poskrbite, da kabel ne bo izpostavljen toploti, oljem
ali ostrim robovom.

Ne poizkuSajte prevec iztegniti rok. V vsakem
trenutku imejte varen stop in pazite na ravnotezje.

Skrbno vzdrzujte orodje. Poskrbite, da bo orodje za
rezanje vedno nabruSeno in ¢isto, saj bo tako
delovalo bolj$e in bolj varno. Sledite navodilom za
podmazovanje in menjavo pribora. Ob¢asno se
prepri¢ajte, ali je kabel orodja poskodovan. Ce je,
naj vam ga popravijo v pooblas&eni servisni delavnici.
Preglejte tudi podalj$ke in jih zamenjajte, ¢e so
poskodovani. Ro¢ice naj bodo ves €as suhe, Ciste in
brez madezev olja ali masti

Ko orodja ne uporabljate, pred servisiranjem in ko
menjate pribor (rezila, svedre, rezkala), Izkljucite
orodje iz elektricne napeljave.

Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave. Orodja,
ki je priklju¢eno na napetost, nikoli ne prenasajte tako,
da drzite prst na stikalu za vklop. Preden prikljucite
orodje na napetost, se prepricajte, da je izklopljeno.

Ko z orodjem delate zunaj, uporabljajte le podaljSke,
ki so namenjeni uporabi na prostem.

Bodite pozorni. Glejte, kaj delate in ravnajte razumno.
Ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni.

Preglejte, ali je kateri od delov poSkodovan. Preden
nadaljujete z uporabo orodja, pazljivo preglejte
poskodovani del in se prepricajte, da pravilno deluje ter
sluzi svojemu namenu. Prepri¢ajte se, da so deli
pravilno naravnani, da niso poskodovani, da so
brezhibno montirani in tudi o vseh ostalih vidikih, ki bi
lahko vplivali na delovanje orodja. Zascitne elemente in
druge poskodovane dele mora popraviti pooblas€eni
servisni center, razen ¢e v navodilih za uporabo ni
doloc¢eno drugace. Okvarjene dele naj vam zamenjajo v
poobladceni servisni delavnici. Orodja ne uporabljajte,
Ce ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.



<:><E>CZDCZDCZDCZDC:DC:D‘EDC:DC:)‘EDC:D<:>GE@(EDGEDQHIE)(EDGED
Slovensko

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

m  Prepriajte se, da je vrtalni sveder trdno namescen.
Nepravilno montiran sveder je zelo nevaren, saj se

lahko med vrtanjem zlomi ali odleti.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapne obleke ali
nakita, saj se lahko ujame med premikajoce se dele.
Za delo zunaj priporo¢amo uporabo zas¢itnih rokavic
in obutve, ki ne zdrsuje. Dolge lase pokrijte z
zas¢itnim pokrivalom.

Orodje drzite trdno z obema rokama. Ce ga ne boste
trdno drzali, lahko povzrodite nesre€o in se
poskodujete.

Ko vrtate v zid, tla ali druge povrSine, ki vsebujejo
elektricno napeljavo, se nikoli ne dotikajte vpenjalne
glave ali kovinskih delov ohiSja. Orodje drzite le za
plastiéni ro€aj, da se izognete elektricnemu udaru.

Ko vrtate, morate obdelovanec vedno trdno vpeti s
spono ali v primez, da se ne premakne zaradi vrtenja
svedra.

ZNACILNOSTI

EID-500RE EID-750REN

Napetost 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Vpenjalna glava 13 mm 13 mm
Zmoznosti vrtanja

les 25 mm 30 mm

jeklo 10 mm 13 mm

beton 13 mm 13 mm
Vhodni uéinek 500 W 750 W
Hitrost brez obremenitve 0-2700 min-1  0-2800 min-1
St. udarcev na minuto  0-43200 0-44800
Teza 2,3kg 2,5kg

Stikalo za vklop

Gumb za izbiro smeri vrtenja

Samozatezna vpenjalna glava (brez orodja)
Gumb za spreminjanje hitrosti

Gumb za neprekinjeno delovanje

Gumb za izbiro nacina vrtanja

Nastavek za nastavitev globine

Pomozni ro¢aj

Sveder

RezZe za zracenje

Signalna lu¢ za orodje pod napetostjo
Mesto za shranjevanje svedrov (EID-750REN)
Blokada vretena (EID-750REN)
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STANDARDNI PRIBOR

Pomozni rocaj, nastavek za nastavitev globine, vrtalni
sveder, vijak in vlozZek.

UPORABA

Uporabljajte samo za spodaj navedena dela:
m Vrtanje v les in plastiko
m Vrtanje v beton (samo udarno vrtanje).

m Vrtanje kovin: jeklo, medenina, aluminijaste plosce,

nerjavece jeklo in cevi.

NASTANEK HRUPA

Hrup (raven zvo¢nega tlaka) na delovhem mestu lahko
preseze 85 dB (A). V tem primeru morate poskrbeti za
zvocno izolacijo in slusno zas$¢ito za uporabnika.

STIKALO ZA VKLOP (SLIKA 1 & 3)

m  Orodje vklopite in izklopite, ¢e pritisnete oziroma

sprostite stikalo (A).

Hitrost lahko izbirate med vi$jo in niZjo prestavo, tako
da na stikalo pritiskate bolj ali manj. Maksimalna
hitrost vrtalnika je nastavljiva na razli€ne hitrosti s
pomogjo izbirnega stikala za hitrost.

Najvecjo hitrost vrtalnika lahko nastavite tako, da
uporabite gumb za spreminjanje hitrosti (D).

Ce hogete, da vrtalnik deluje neprekinjeno, pritisnite
gumb za neprekinjeno delovanje (E). Ko zelite
izklopiti neprekinjeno delovanje, Se enkrat pritisnite
stikalo za vklop.

SPREMINJANJE SMERI VRTENJA (SLIKA 2)

Ce zelite spremeniti smer vrtenja, ustavite orodje in
potisnite gumb za izbiro smeri vrtenja (B) na
nasprotno stran.

Ko se gumb nahaja v polozaju “forward”, se nastavek
vrti v smeri urinega kazalca, ¢e gledamo iz smeri
rocaja.

Ko se gumb nahaja v polozZaju “reverse”, se nastavek
vrti v nasprotni smeri urinega kazalca.
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BLOKADA VRETENA (EID-750REN)

Za preprosto menjanje svedra je vrtalnik opremljen s
samodejno blokado vretena, ki drzi vreteno na mestu
med postopkom zrahljanja in pritegnitve vpenjala.

MONTAZA IN ODSTRANJEVANJE SVEDRA
(SLIKA 4)

Vstavite sveder (I) v vpenjalo tako dale¢ kolikor gre
ravni del.

Trdno privijte vpenjalno glavo, tako da jo vrtite v smeri
urinega kazalca.

Sveder odstranite tako, da vrtalno glavo vrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

IZBIRANJE MED NACINOM VRTANJA IN
NACINOM UDARNEGA VRTANJA (SLIKA 5)

Gumb za izbiro nac¢ina vrtanja (F), s katerim lahko
preklopite med navadnim in udarnim vrtanjem, se nahaja
na zgornji strani orodja.

NAGIN VRTANJA: Gumb potisnite proti simbolu “*** «
za vrtanje brez udarnega delovanja.
NACIN UDARNEGA VRTANJA: Gumb potisnite proti

; L ;
simbolu za udarno vrtanje.

DELOVANJE

NIKOLI NE PREKRIJTE REZ ZA ZRACENJE (J), SAJ
SO NUJNO POTREBNE ZA HLAJENJE MOTORJA.

VRTANJE V LES

Ce Zelite prepreiti trganje lesa, luknjo izvrtajte iz zadnje
strani obdelovanca, pod njega pa postavite kos
odpadnega lesa.

VRTANJE V KOVINO

Vrtate lahko tudi v kovine, kot so: jeklo, medenina,
aluminijeve ploSce, nerjavece jeklo in cevi. To¢ko,
kjer boste vrtali, oznacite z Zebljem ali Silom.

Za te materiale ne uporabljajte na¢ina udarnega vrtanja.
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VRTANJE V BETON

Za vrtanje v kamen in beton je ponavadi najprimernejsi
nacin udarnega vrtanja.

Ce vrtate v ob&utljive materiale, na primer zidne
kerami¢ne plos¢ice, zacnite z navadnim vrtanjem,
ko pa je plos¢ica prevrtana, nadaljujte z udarnim vrtanjem.

Ko luknja postane globoka, ob&asno izvlecite sveder,
da lahko odstranite ostanke s svedra in iz luknje.

POMOZNI ROCAJ IN NASTAVEK ZA
NASTAVITEV GLOBINE (SLIKA 6)

Pomozni rocaj
Pomozni ro€aj (H) lahko zavrtite za 360°.

Pomozni rocaj lahko sprostite, tako da ga vrtite v smeri L
in ga v Zelenem polozZaju spet privijete, tako da ga vrtite v
smeri M.

Nastavek za nastavitev globine

Ce zelite vrtati luknje natan&no dolodene globine,
to storite s pomocjo nastavka za nastavitev globine (6).

Globina luknje bo enaka razdalji med koncem svedra in
koncem palice za nastavitev globine.

Vrtite pomozni ro€aj v smeri L, da sprostite palico, nato pa
jo nastavite na Zeleno globino. Ko nastavite globino, zopet
pritrdite palico, tako da pomozni rocaj vrtite v smeri M.

MESTO ZA SHRANJEVANJE SVEDROV
(EID-750REN) (SLIKA 7)

Dodatni ro€aj ima prav tako prostor za shranjevanje
svedrov. Za dostop do tega prostora je treba naprej odviti
konéni pokrov pod rumeno oblogo v nasprotni smeri
urnega kazalca.

SIGNALNA LUS ZA ORODJE POD
NAPETOSTJO

Vase orodje ima signalno lu¢ za orodje pod napetostjo (K),
ki se prizge takoj, ko orodje priklju¢ite na napetost.
Lu¢ opozarja uporabnika, da je orodje pod napetostjo in se
bo zagnalo, ko boste pritisnili stikalo.
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Slovensko

VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi preglejte orodje in se prepri€ajte, da je v
brezhibnem stanju. Priporo€amo vam, da to orodje vsaj
enkrat letno odnesete v pooblas€eni servisni center
Ryobi, kjer ga bodo temeljito ocistili in podmazali.

NE SPREMINJAJTE NOBENIH NASTAVITEV,
KO MOTOR DELUJE. PREDEN SE LOTITE MENJAVE
PRIBORA ALI NADOMESTNIH DELOV (REZILO,
SVEDER, ITD.), PODMAZOVANJA ALI POPRAVILA
ORODJA, VEDNO IZKLJUGITE NAPAJALNI KABEL 1Z
OMREZJA.
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OPOZORILO

Vsa popravila naj izvede POOBLASCENI
SERVISNI CENTER ali druga KVALIFICIRANA
SERVISNA ORGANIZACIJA, ki vam bo
zagotovila varnost in zanesljivost.

A

SHRANITE TA NAVODILA, SAJ JIH BOSTE
POTREBOVALI TUDI V PRIHODNJE.
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HVALA STO STE KUPILI RYOBI PROIZVOD

Za optimalnu i sigurnu uporabu pazljivo procitajte ovaj
KORISNICKI PRIRUCNIK, kao i SIGURNOSNE UPUTE prije
uporabe alata.

SIGURNOSNE UPUTE

m Provjerite odgovara li koristeni napon oznakama

prikazanima na informativnoj plocici na alatu.

Nikad ne rabite alat ako nedostaju kudiste ili vijci.

Ako su kuéiste ili vijci uklonjeni, ponovno ih postavite

na mjesto prije uporabe. Pazite da sve dijelove

odrzavate u dobrom radnom stanju.

Kad radite na visini, pazite da va$ alat ima

Cvrsti oslonac.

Nikad ne dirajte ostricu, svrdlo, brus ili druge pokretne

dijelove tijekom uporabe.

Nikad ne stavljojte u pogon svoj alat ako je jedan od

njegovih pokretnih elemenata u kontaktu s radnom

povrsinom.

Nikad ne ostavljajte svoj alat prije no 3to se u

potpunosti zaustave svi njegovi pokretni dijelovi.

DODACI: Uporaba dodataka i opreme osim one

preporucene u ovom priru¢niku moze predstavljati

opasnost.

REZERVNI DIJELOVI: u sluCaju zamjene treba koristiti

samo originalne rezervne dijelove.

UPOZORENUIJE: pri uporabi elektri¢nih alata treba

neophodno postivati osnovne sigurnosne upute kako

biste izbjegli opasnost od pozara, strujnog udara i

tjelesnih ozljeda.

Neka vasa radna povrsina bude cista. Povrsine ili stolovi

na kojima ima mnogo stvari pogodne su za nezgode.

Imajte na umu kakva je vasa radna okolina. Elektricni

alat nemojte ostavljati na kisi. Elektriéni alat nemojte

upotrebljavati na mokrim ili vrlo vlaznim mjestima.

Neka vasa radna povrsina bude dobro osvijetliena.

Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati na mjestima gdje

postoji opasnost od pozara ili strujnog udara.

Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte svaki

kontakt s uzemljenim povriinama poput cijevi,

radijatora, kuhala, hladnjaka itd.

m  Djecu drzite na udaljenosti. Posjetitelji ne smiju dirati ni
alat ni produzni kabel. Sve posjetitelie treba udaljiti iz
zone rada.

m  Pospremite alat kojim se ne koristite. Ako aparat ne
upotrebliavate, treba ga spremiti na suho mjesto koje
je visoko ili zaklju¢ano, izvan dosega djece.
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Ne primjenjujte silu na alat. Vas elektriéni alat bit ¢e
ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga budete
upotrebljavali po reZimu za koji je predviden.
Upotrebljavajte prikladni alat. Na mali alat ne
primjenjujte silu kako biste obavili radove namijenjene
alatu veceg kapaciteta. Vas$ alat upotrebljavajte samo
za poslove za koje je namijenjen.

Nosite sigurnosne naocale. Ako se pri radu stvara
prasina, dobro je da nosite zaslon za lice ili masku
protiv prasine.

Pazite da kabel za napajonje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje,
a kabel nemojte vuéi ni prilikom iskljucivanja iz struje.
Kabel za napajanje drZite dalie od izvora topline,
ulja i svih ostrih predmeta.

Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela.

Brizno odrzavajte svoj alat. Za bolje rezultate i
optimalnu sigurnost, pazite da alat uvijek bude
naostren i Cist. Nauljite i mijenjojte nastavke prema
uputama. Redovito pregledavajte vas alat i, ako
primijetite oSteéenja, odnesite ga na popravak
ovlastenom tehnic¢aru u ovlasteni Ryobi servis.
Redovito provjeravajte stanje produznog kabela i
zamijenite ga ako je ostecen. Pazite na to da rucke
uvijek budu suhe, Ciste te da na njima nema ostataka
ulja ili masti.

Kad svoj aparat ne rabite, prije odrzavanja, ili u
slucaju izmjene nastavka (sjeciva, glave, itd), vas alat
mora biti iskljucen iz struje.

Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Alat nemojte prenositi dok je ukljucen i dok prst drzite
na otponcu. Prije nego $to alat ukljucite u struju,
provjerite nalazi li se prekidac u poloZaju “iskljuceno”.
Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom.

Budite oprezni. Dobro gledajte sto radite. Oslonite se
na zdravi razum. Ne upotrebljavajte alat ako ste
umorni.

Provjerite sadrZi li alat ostec¢ene dijelove. Prije nego
Sto nastavite rabiti vas alat, provjerite moze li
osteceni dio ili nastavak nastaviti funkcionirati ili je
zavrsio svoju funkciju. Provjerite kako su pokretni
dijelovi poravnati, jesu li u€vriceni te sve drugo §to bi
moglo utjecati na ispravni rad alata. Zastita za ostricu
i svi drugi osteceni dijelovi moraju biti popravljeni ili
zamijenjeni u ovlastenom Ryobi servisu osim ako u
ovom prirucniku nije drugacije navedeno. Zamijenite
sve ostecene dijelove u ovlastenom Ryobi servisu.
Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekidac ne
omogucéava da ga ukljucite i iskljucite.
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SIGURNOSNE UPUTE STANDARDNI DODACI

m  Provjerite je li svrdlo ispravno montirano na alatu. Svrdlo | Pomoéna rucka, korijen svrdia, busilica, vijak i glava.
montirano na neispravan nacin moze se pokazati vrlo
opasnim: ono se moze slomiti ili se izbaciti tjekom busenja. M
m  Nosite odgovarajuéu odje¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit koji bi se mogli zaplesti u pokretne | Rucnu busilicu upotrebliavajte samo za aktivnosti koje su
dijelove. Preporu¢amo vam da kad radite na ovdje spomenute:
qtvorenom_ nosite gumene rukﬁ:vic_e 'i pfqt_uklizne = Buienje drveta i plastike.
cipele. Ako imate dugu kosu, pokrijte je i zastitite. - . o
. = ; . = Bulenje betona (samo ruéno busenje).
m  Alat ¢vrsto drZite s obje ruke. Ako ga ne drzite L C .
L o . m BuSenje metala poput tvrdog celika i bakra,
dobro, riskirate da se tesko ozlijedite. o o At
- . . . aluminijskih plo¢a, nehrdajuceg Celika i olova.
m  Nikad ne doticCite valjok ili druge metalne dijelove
busilice dok vrsite buSenje u zidu, u tlu ili drugim
povriinama koje pokrivaju elektricne vodove. IZLOZENOST BUCI
Drzite samo za plasticni dio rucke da biste izbjegli sav . . . » . .
rizik od elektriénog udara Buka (ili razina akustiénog pritiska) na mjestu rada moze
. ” - ) . ijeci vrij B(A). luéaju korisnik
a Driite komad koji obradujete na miestu na miestu prijeci vrijednost od 85 dB(A). U tom slucaju korisnik mora

PR R S poduzeti mjere zvucne izolacije i nositi Stitnike za usi.
pomocu uévriéivaca zglobova ili Skripa. Na taj nacin,

rotiranjem busilice ne riskirate da se on pomakne.

OTPONAC (SLIKA 1 &3)

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Kako biste ukljucili ili iskljucili alat, pritisnite ili otpustite
otponac (A).
EID-500RE  EID-750REN m  Podesite brzinu vrtnje uz pomo¢ mjenjaca brzine (D).
Napon 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz Mozete ju zatim kontrolirati vrienjem jaceg tlaka
Kapacitet 13 mm 13 mm svojim prstom na otponac.
stezne gIoveA »  Maksimalna brzina busenja moZe se podesiti pomocu
Dubina vrtanja 5 3 mjenjaca brzine.
?gﬁié‘q 1(5) 22 lg 22 m  Ako Zelite da zakljuate svoju busilicu za stEJIni rad na
beton 13 mm 13 mm odredenoj brzini, E)ritisnite gumb za zokljuccvvgnj’e na
Upiiajuéa snaga 500 W 250 W poziciju “pogon ' EE) isFovremeno ?ritiscuci na
Brzina bez opterecenja  0- 2700 min-1 0- 2800 min-1 Ot'p.Oh'ClC‘ Za otkljucavanje ove funkcije, ponovno
Udara u minuti 0-43200  0-44800 pritisnite otponac.
Tezina 2,3 kg 2,5 kg

PROMJENA SMJERA ROTACIJE (SLIKA 2)

m Za obrtanje smjera rotiranja busilice, zaustavite alat
otpustanjem otponca i pritisnite mjenja¢ smjera (B).

A. Prekidac¢ na otponcu

B. Mijenja¢ smjera m  Kad je mjenjac¢ smjera rotacije postavljen na poziciju
C. Samostezuéa stezna glava “forward”, rotiranje se obavlja u smjeru kazaliki na satu
D. Mjenja¢ brzine (gledajuéi iz smjera na kojem se nalazi rucka alata).

E. Dugme za zaklju¢avanje u poloZaju otponca “ukliuceno” | m  Kad je mjenjac na poziciji “reverse”, rotiranje se
F. Birac funkcije “ru¢no” obavlja u smjeru suprotnom od smjera kazaljki na satu.
G. Svrdlo s mjeracem dubine

I. Konektor

S Qtvori za Yentncdju Vasa busilica opremljena je automatskim sustavom
K. Signalno svjetlo za napon blokade stezne glave koji je blokira dok je stezete ili
L. Pretinac za pospremanje svrdla (EID-750REN) otpuitate.

M. Blokada stezne glave (EID-750REN)
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Hrvatski

UKLANJANLJE | CISCENJE SVRDLA (SLIKA 4)

= Umetnite svrdio (1) 3to dublie moguce u steznu glavu.
m UCvrstite valjok okrecudi prsten prema lijevo.
m  Za uklanjanje svrdla, okrenite prsten valika prema desno.

BIRANJE FUNKCIJE RUENOG BUSENJA (SL. 5)

Gumb za omoguéavanje prelaska na ruénu funkciju (F)
smjesten je s gornje strane alata.

NORMALNO BUSENJE: Pritisnite gumb ka simbolu

1

“ za rotiranje bez ru¢nog busenja.

RUENO BUSENJE: Pritisnite gumb ka simboly "~

za rucno busenje.

DJELOVANIJE

PAZITE DA NE PREKRIVATE OTVORE ZA VENTILACUU (J),
KAKO BISTE OMOGUCILI ISPRAVNO HLADENJE MOTORA.

BUSENJE DRVA.

Da biste izbjegli stvaranje ivera oko otvora s unutarnje
strane dijela koji obradujete, postavite drvenu plocicu
ispod komada koji obradujete.

BUSENJE METALA

Moguce je busiti metale poput tvrdog celika i bakra,
aluminijskih plo¢a, nehrdaju¢eg Celika i olova. ObiljeZite
mjesto gdje zZelite izbusiti otvor uz pomo¢ klina ili Sila.

Ne rabite funkciju ruénog busenja na ovim vrstama materijala.

BUSENJE BETONA

Kamen i beton se obicno buse ru¢nim busenjem.

Kad busite u osjetljiv materijal poput zidnih ploca, neophodno
je poceti s budenjem s busilicom podeSenom na normalan
nadin i onda nastaviti busiti funkcijom ruénog busenja.

Kad busite duboke otvore, redovito vadite busilicu tijekom
operacije busenja da biste mogli ukloniti prasinu i
strugotinu iz otvora i iz busilice.

POMOCNA RUCKA | KORIJEN SVRDLA §
MJERACEM DUBINE (SL. 6)

Pomoéna ruéka

Pomoéna rucka (H) moze se okretati za 360°.
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Otpustite rucku tako Sto cete je okrenuti u pravcu L,
a blokirajte je u udobnoj radnoj poziciji tako Sto Cete je
okrenuti u pravcu M.

Svrdlo s mjeracem dubine

Svrdlo s mjeraéem dubine (G) omogué¢ava busenje otvora
na precizan nacin do unaprijed odredenje dubine.

Dubina otvora odgovara udaljenosti izmedu kraja busilice
i korijena svrdia.

Da biste odblokirali donji kraj svrdla u ciliu omoguc¢avanja
podesavanja, okrenite rucku u pravcu L. Kad je svrdlo
podeseno, ponovo blokirajte korijen svrdla tako sto cete
okrenuti rucku u pravcu M.

PRETINAC ZA POSPREMANIJE SVRDLA
(EID-750REN) (SL. 7)

Pomoéna drska ima pretinac u koji je moguée pohraniti
rezervna svrdla. Za otvaranje pretinca treba odviti Cep
koji se nalazi ispod Zutog utora pomoéne rucke
okretanjem na lijevo.

SIGNALNO SVJETLO ZA NAPON

Va3 alat opremliena je signalnim svjetlom za napon (K)
koje se pali kad je alat uklju¢en u struju. To signalno
svjetlo upozorava vas da je alat pod naponom te da ¢e
se ukljuciti ¢im pritisnete otponac.

ODRZAVANJE

Nakon uporabe provijerite je li alat u dobrom radnom
stanju. Preporuca se da alat najmanje jednom godisnje
odnesete u ovlasteni Ryobi servis radi cjelokupnog
podmazivanja i ¢is¢enja.

DOK MOTOR RADI, NE OBAVLJAIJTE NIKAKVA
PODESAVANJA. PAZITE DA UVIJEK PRIJE ZAMJENE
DODATAKA ILI POTROSNIH DIJELOVA
(SJECIVO, KONEKTOR, ITD.) ISKLJUCITE KABEL ZA
NAPAJANJE IZ STRUJE, KAO | PRIJE PODMAZIVANJA
ILI RADA NA ALATU.

UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost,
sve popravke treba obaviti u ovlastenom
Ryobi servisu.

SACUVAITE OVE UPUTE KAKO BISTE IH NAKNADNO
MOGLI KONZULTIRATI.
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BiR RYOBI URUNU SATINALDIGINIZ iCiN

TESEKKUR EDERIiz

Yiksek kaliteli ve guvenli kullanim ig¢in, bu aleti
kullanmadan 6nce mevcut KULLANMA KILAVUZUNU ve
GUVENLIK ONLEMLERINI dikkatlice okuyunuz.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

Kullanilan gerilimin alet Gzerindeki bilgi plakasinda
belirtilen talimatlara uydugundan emin olunuz.

Karter ya da civatalar eksikse aletinizi asla
kullanmayiniz. Karter y ada civatalar ¢ikartiimigsa,
kullanimdan &énce yerlerine yeniden takiniz.
Tum parcalari dizglin calisacak sekilde muhafaza
etmeye 6zen gosteriniz.

Yuksekte calisiyorsaniz, aletlerinizi sikica tutmaya
6zen gosteriniz.

Bigaga, delgiye, parlatici tasa yada diger parcalara
kullanim esnasinda asla dokunmayiniz.

Hareketli parcalardan biri calisma ylzeyiyle temasta
oldugunda asla cihazi galstirmayiniz.

Tum hareketli parcalar durmadan &énce aleti yere
birakmayiniz.

AKSESUARLAR: Mevcut kullanma kilavuzunda
tavsiye edilen aksesuarlar ve pargalar disinda
baskalarini kullanmak tehlike olusturur.

YEDEK PARCALAR: degistirme durumunda sadece
orijinal yedek parcalar kullaniimalidir.

UYARI: kablosuz elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda,
yangin, yaralanma ve bataryadan kacak risklerini
azaltmak i¢in kullanma kilavuzuna uymak gereklidir.
Calisma ortaminizi temiz tutunuz. Kalabalik ortamlar
yada calisma masalari kazalara elveriglidir.

Calisma ortaminizi dikkate aliniz. Elektrikli aletleri
yagmurda birakmayiniz. Elektrikli aletleri, 1slak yada
cok nemli ortamlarda kullanmayiniz. Calisma
ortaminizin iyi aydinlatilmig olmasina dikkat ediniz.
Yangin yada elektrik carpmasi riski bulunan yerlerde
elektrikli aletleri kullanmayiniz.

Elektrik carpmasindan korununuz. Toprakl prizi
olan esyalar (hortumlar, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari gibi) ile her tirlii temastan kagininiz.
Cocuklari uzak tutunuz. Ziyaretgiler ne alete ne de
uzantisina dokunmamalidir. Tim ziyaretgiler ¢alisma
ortamindan uzak tutulmahdir.

Kullanmadiginiz aletleri kaldiriniz.

Kullaniimadigi zamanlarda, aletiniz kuru, yiksek yada
anahtar ile kilitlenebilen, ¢ocuklarin uzanamayacagi
bir yere kaldiriimahdir.
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m  Aleti zorlamayiniz. Elektrikli aletiniz, yapim amacina

uygun kullandiginizda daha verimli ve daha guvenli
olacaktir.

ilgili aleti kullaniniz. Kiiglik aletleri, yilksek kapasiteli
bir aletin yapabilecegi bir isi yapmaya zorlamayiniz.
Aletinizi sadece yapim amacina uygun islerde
kullaniniz.

Gvenlik gézlikleri kullaniniz. Calisma toz ¢ikartiyorsa,
ylz koruyucusu ya da toz maskesi kullaniniz.

Elektrik kordonunu her zaman iyi durumda tutunuz.
Aletinizi asla elektrik kordonundan tutmayiniz ve
fisten cekmek igin aletten yada kordondan
cekmeyiniz. Elektrik kordonunu her turld 1si
kaynagindan, yagdan, kesici aletlerden uzak tutunuz.
Daima dengenizi koruyunuz.

Aletinize dzenle bakiniz. lyi sonu¢ ve maksimum
guvenlik icin, aletlerin daima temiz ve bilenmis
olmalarina dikkat ediniz. Aksesuarlari talimatlara gére
yaglayiniz ve degistiriniz.

Aletinizi diizenli olarak kontrol ediniz ve sayet arizali
ise, Ryobi Yetkili Merkez Servisinde yetkili bir
teknisyen tarafindan tamirini yaptiriniz. Uzanticilarin
durumlarini dizenli olarak kontrol ediniz ve zarar
goérmusler ise degistiriniz. Saplarin daima kuru, temiz
olduklarindan ve yag bulunmadigindan emin olunuz.
Kullanilmadigi zaman, bakimdan énce veya aksesuar
(bicak, ug, vs...) degisimi durumunda aletinizin fisi
¢ikarilmig olmalidr.

Zamansiz galigmalara engel olunuz. Fige takili oldugu
zamanlarda, aletinizi parmaginiz calistirma
digmesinin Uzerinde dolastirmayiniz. Aleti fisten
cekmeden 6nce, elektrik akim anahtarinin “kapali”da
oldugundan emin olunuz

Disarida calistiginiz zamanlarda, disarida kullanima
uygun uzatma kablosu kullaniniz.

Dikkatli kaliniz. Yaptiginiz ise bakiniz. Sagduyulu
olunuz. Aletinizi yorgun oldugunuzda kullanmayiniz.
Aletin zarar gérmis higbir pargasi olmadigindan emin
olunuz. Aletinizi kullanmaya devam etmeden &nce,
zarar gérmus bir parcanin yada aksesuarin calisacagini
yada gorevini yerine getirecegini kontrol ediniz. Aletin
isleyisini bozabilecek parcalarin yerlerini ve bakimini,
montaji ve diger pargalari kontrol ediniz. Bigak koruyucu
yada zarar gérmis tim parcalar, Ryobi Merkez Yetkili
Servisinde tamir edilmeli yada degistiriimelidir. Tum
arizali pargalari Ryobi Yetkili Merkez Servisinde
degistirtiniz. Akim anahtari, agip kapatmaya izin
vermiyorsa elektrikli aletinizi kullanmayiniz.

Percinin alet Gizerine dogru monte edildiginden emin
olunuz. Yanhsg takilmig bir percin ¢ok tehlikeli olabilir:
Kirilabilir veya delme sirasinda atilabilir.



CDGBCDCDCDC)CDCDGDCDCDGBCDCD@BGDGD@DGI‘ED

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

Uygun giysiler giyiniz. Hareket halindeki parcalar
tarafindan kapilabilecek bol giysiler yada takilar
kullanmayiniz. Disarida c¢alisirken, koruyucu
eldivenler ve kaymayan ayakkabilar giymenizi tavsiye
ediyoruz. Saglariniz uzun ise, kapatarak koruyunuz.
Aleti iki elle sikica tutunuz. lyi tutmazsaniz,
ciddi sekilde yaralanabilirsiniz.

Duvar, zemin veya elektrik kablo iceren baska
yuzeyler deldiginizde matkabin metal kisimlarini veya
mandreline asla dokunmayiniz. Elektrik carpma
risklerini dnlemek i¢in matkabi yalnizca plastik tutma
kolundan tutunuz.

Uzerinde galisilacak pargay! conta sikicl veya kilif
yardimiyla yerinde tuttugunuzdan emin olunuz. Bu sekilde,
percinin déniisii yerinin degismesine neden olmaz.

TEKNiK OZELLIKLER

EID-500RE EID-750REN

Basing 230V ~50Hz 230V ~ 50 Hz
Torna kavragl kapasitesi 13 mm 13 mm
Delme kapasitesi

ahsap 25 mm 30 mm

celik 10 mm 13 mm

beton 13 mm 13 mm
Tuketilen glc 500 W 750 W
Bosta hiz 0-2700 dak. 0 -2800 dak.
Dakika devir 0 - 43200 0 - 44800
Agirhk 2,3kg 2,5kg

TANIMLAMA

Calistirma digmeli elektrik akim anahtari
Dénlstirme diigmesi

Kendi Gizerinde sikilabilen torna kavragi
Hiz degistiricisi

“calisma” konumunda kilitteme digmesi
“Darbe” iglevi secicisi

Derinlik dayanag

Yardimci tutma kolu

Ug

Havalandirma fanlari

Akim verme gdsterge lambasi

Pargnin saklanmasi (EID-750REN)

Mil kilidi (EID-750REN)

ErRCTIOTMOO®>

STANDART AKSESUARLAR

Yardimei tutma kolu, derinlik dayanag, pergin, vida ve dirsek.
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UYGULAMALAR

Matkap sadece asagida belirtilen uygulamalarda
kullaniniz:

m  Ahsap ve plastik delme.

Beton delme (yalnizca darbeli delme)

Celik veya bakir, aliminyum, inoks tabakalar ve
boru delme.

SESE MARUZ KALMA

Calisma alanindaki ses (veya akustik basing seviyesi)
85 dB'i (A) acabilir. Bu durumda, kullanici tarafindan bazi
akustik yalitim ve kulak koruma tedbirleri alinmalidir.

CALISTIRMA DUGMESI (SEKIL. 1 & 3)

Aleti calistirmak veya durdurmak igin, calistirma
dugmesine (A) basiniz veya diigmeyi bikariniz.

Hiz degistiricisi (D) yardimiyla dénme hizini
ayarlayiniz. Daha sonra, parmaginiz ¢alistirma
digmesinde oldugunda yavas veya daha hizli bir
baski uygulayarak kontrol edebilirsiniz.

Matkabun maksimum hizi degisken hiz segicisini
ayarlayarak farkli hizlara ayarlanabilir.

Matkabinizi belirli bir hizda sirekli ¢galigma igin
kilittemek istiyorsaniz, ¢alistirma digmesini basili
tutarak kilitteme digmesine “Mars” (E) konumunda
basiniz. Bu fonksiyonun kilidi agmak igin, ¢alistirma
digmesine yeniden basiniz.

DONUS YONU DEGISTIME (SEK. 2)

Perginin dénls yénlnl degistirmek icin, calistirma
digmesini birakarak aleti durdurunuz ve dénustirme
komutatérine (B) basiniz.

Degistirme komutatéri “forward” konumunda
oldugunda, dénis saat yonine (koldan bakildiginda)
gergeklesir.

Komtatéri “reverse” konumunda oldugunda, dénus
saat yonu tersinde gerceklesir.

MIL KILIDI (EID-750REN)

Matkap ucunun kolay bir sekilde degistiriimesi icin, aynayi
sikmak ve gevsetmek icin bu matkapta mili diz tutan
otomatik mil kilidi bulunmaktadir.
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Tirkce

PERCININ TAKILMASI VE GCIKARTILMASI
(SEK. 4)

Bu aynanin duz kismi gidebilecegi kadar matkap
ucunu (I) aynaya takin.

Halkay! sola dogru cevirerek mandreni siki sekilde
kapatiniz.

Percini ¢ikarmak i¢in, mandrenin halkasini saga
dogru cevirin.

DARBE FONKSIYONUNUN SEGiMi (SEK. 5)

Darbe (F) fonksiyonuna gegisi saglayan digme aletin
Ustunde yer alir.

NORMAL MATKAP: Darbesiz dénis icin digmeyi
]

” semboliine dogru itiniz.

DARBELi MATKAP: Darbeli delme icin digmeyi

W . U
' ” semboliine dogru itiniz.

MOTORUN DOGRU SEKILDE SOGUMASINI
SAGLAMAK ICIN HAVALANDIRMA FANLARININ (J)
USTUNOU KAPATMAYINIZ.

AHSAP DELME

Uzerinde calisilacak parcanin arkasinda sigramalar
olusturmay! énlemek icin, caligilan parcanin altina ahsap
bir plaka yerlestiriniz.

METAL DELME

Celik veya bakir, aliminyum plakalar, inoks tabakalar veya
boru gibi metaller delImek mimkaindur. Bir ¢ivi veya zimba
yardimiyla bir delik delmek istediginiz yeri isaretleyiniz.

Bu tip malzeme igin darbe fonksiyonunu kullanmayiniz.

BETON DELME

Tas ve beton genelde darbeli bir matkap yardimiyla
gerceklestirilir.

Duvar fayanslari gibi hassas malzeme deldiginizde, darbe
fonksiyonuyla delmeye devam etmeden 6nce matkabiniz
normaldeyken delmeye baslamak gereklidir.

Derin delikler actiginizda, deligin ve perginin atiklarini ve
tozunu yok etmek icin delme islemi sirasinda pergini
dlzenli olarak ¢ikariniz.
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YARDIMCI TUTMA KOLU VE DERINLIK
DAYANAGI (SEK. 6)

Yardimci tutma kolu
Yardimcli tutma kolu (H) 360° ddnebilir.

L yénine cevirerek tutma kolunda bosluk acin ve M
yonine gevirerek rahat bir calisma konumunda kilitleyiniz.

Derinlik destegi

Derinlik dayanagdi (G) énceden ayarlanan bir derinlikte
kesin sekilde delikler delmeyi saglar.

Deligin derinligi perginin ucu ve derinlik dayanagi
arasinda mesafeye uymaktadir.

Ayari degistirmek amaciyla derinlik dayanagini agmak
kolu L yéniine geviriniz. Derinlik bir kere ayarlandiktan
sonra, derinlik dayanagini kolu M yénline gevirerek
yeniden bloke ediniz.

PARCNIN SAKLANMAS: (EID-750REN)
(SEK.7)

Yardimci tutamakda ayrica matkap uclarini saklamak igin
bir yer bulunmaktadir. Bu yere ulasim saglamak igin
tutamaktaki Sari kismin altindaki u¢ kapagin vidasini agin.

AKIM VERME GOSTERGE LAMBASI

Acli taglama makineniz, alet beslemeye takili oldugunda
yanan akim verme gosterge lambasiyla (K) donatilmistir.
Bu gdsterge lambasi, taglama makinesinin besleme altinda
oldugundan ve akim anahtarini 6ne dogru ¢ekeceginizde
calisacagi konusuna dikkatinizi gekmektedir.

Kullanimdan sonra, aletinizin dogru calistigindan emin
olun. Yaglama ve komple temizleme icin aletinizi yilda bir
kere Ryobi Yetkili Servis Merkez'ine getirmeniz énerilir.

MOTOR CALISTIGINDA HIiCBIiR AYARLAMA
GERCEKLESTIRMEYIN. AKSESUARLARI VEYA ASINAN
PARCALARI (BICAK, UG, VS) DEGISTIRMEDEN ONCE,
ALETi KULLANMADAN VEYA YAGLAMADAN ONCE
BESLEME KORDONUNU HER ZAMAN GEKIiNiz.

DIKKAT
Daha fazla guvenlik i¢in, tim onarimlar Ryobi
Yetkili Servis Merkezinde gergeklestirilmelidir.

BU TALIMATLARI, DAHA SONRA BASVURMAK

UZERE SAKLAYINIZ.



® GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, & compter de la
date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
I'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation
ou un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont
exclues de la présente garantie de méme que les accessoires tels que
batteries, ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas
remis en cause par la présente garantie.

WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

@

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten
ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehorteile wie
Batterien, Glihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem
Kaufnachweis an lhren Héndler oder Ihr néachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

&

Este producto Ryobi esté garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por
el distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por un
desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia,
envie el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor
o al Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no
son cuestionados por la presente garantia.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

GARANTIA - CONDICIONES

® GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla
data indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e
consegnata all’utente finale.

Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
¢ escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

&

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagédo
ou uma manuten¢do anormal ou nao autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais
como baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sao
prejudicados pela presente garantia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te
rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

&

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges pa
originalfakturan faststalld av aterforséljaren och dverlamnad till
slutanvandaren.

Denna garanti tacker inte skador som fororsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av dverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glodlampor, blad, andstycken,
pasar, osv.

I hdndelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
séndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset till
leverantéren eller till narmaste servicecenter som auktoriserats av Ryobi.
De réattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

GARANTIA - CONDIGOES

GARANTI - VILLKOR



GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke daekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

D

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler i
tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspzerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@ TAKUUEHDOT

Télla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéivésta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epanormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisavarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teria, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahairi6ita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjaliikkkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

AuTO TO TIpOidV Ryobi ¢pEpel eyylnon KAtd TwWV KATAOKEUATTIK®V
EAATTWHATOV KAl TWV EAATTWUATIKOV THNHATOV Yid [l SlapKeLla
£IKOOLTEGCAPWY (24) UNV®V, ard TNV NUEPOUNVIa TOU avapEpeTal oTo
TPWTOTUTIO TOU TIMOAOYIOU TIOU KATAPTIOTNKE Ao TOV UETAMWANTH
yta Tov TeAKO XpNnoTn.

Ol UOLOAOYIKEG GBOPEG N ekeiveg Tou Ba MPoKANBoUV amnod un
(QUOLOAOYIKT 1] UN ETLTPETITR XPNON 1) GUVTHPNON, 1} Ard UTEPPOPTION
Sev KAAUTITOVTAL AMd TV Tapoloa eyyUnon Kabwg Kal Ta eEaptnuata
OTWG UNatapieg, AAUMes, HUTEG, CAKOUAEG KATL.

Se mepinTwon Kakng Aeltoupyiag kata tnv mnepiodo eyyunong,
napakaAeiote va aneuBUveTe To Poidov XQPIZ NA TO ANOIZETE, pe
™V anodelgn ayopdg, aTov MPounBeuTr 0ag 1 0To KOVTIvOTEPO KEVTPO
Texvikng E§unnpémaong Ryobi.

Ta vOUIHa BlKal®pATA 0ag Mou apopoUV 0Ta EAATTWHATIKA TpoiovTa
dev applopnTolvTal anod v napouoa eyyunon.

GARANTI - VILKAR

OPOI EFTYHZH

® A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) honapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a készllékben talalhato alkatrészek miatt jelentkez6
meghibasodas ellen. A garancia az elado¢ altal, a vasarlé szamara
készitett, eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett datumtol érvényes.
A normalis igénybevételbdl fakadd elhasznalddas, a nem rendeltetésnek
megfelel6 hasznalat vagy karbantartasi miivelet miatt fellépd, tulterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzdokra, furofejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazold dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhéz
legkozelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zokre vonatkozd
jogszabalyok altal elrendelteket.

@ ZARUKA - ZARUCENi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 (dvaceti
&tyF) mésicu od data uvedeného na fakture nebo pokladnim bloku, ktery
koncovy uzivatel obdrZel v prodejné pfi ndkupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplisobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouZivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zaruéni podminky se pIné vztahuji i na
prislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich probléml u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobk( Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pfipadna dalsi Vase spotfebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi pfedpisy.

Hacrosimas npojykums RYOBI rapanTiposana ot iedpekToB Npon3BoacTsa
1 ieheKTOB M3jIeNHil Ha 2 Tojia o IS OhHIMATEHOTO O(OPMIICHNS TIOKYTIKH,
YKa3aHHOTO Ha OPUTHHAJIE CUETa, BBHIMUCAHHOTO MPOJIABIIOM MOKYNATEo.
TToBpeXx/ieHNs, TIOMyYEHHBIC B Pe3ylbTaTe OOIYHOTO H3HOCA, HCHOPMATTLHOTO
WM 3anpelieHHOTO HMCTONb30BAHUS MM OOCTY)XUBAHUsA, a TaKxe
neperpy3Koil,— He MOKPHIBAKOTCA HACTOAMIEH rapaHTHEll, TakXke KaK 1
akceccyaphbl, TaKie KaK 6aTapen, TaMIouKH, OKJIH, TATPOHbI, MEIIKH 1 T.JI.
B cnyyae nosioMKY WM HENCNIPABHOCTH B TAPAHTHITHBII EPHOJl OTOLIINTE
MPOJKLHIO HEPA30BPAHHOM ¢ MOATBEPK/ICHNEM NMOKYNKHK Baruemy
npoyiasiy nin B Gmkaiimmii Lentp Texuuueckoro O6enmyxupanns Ryobi.
Hacrosiuias rapaTHs He BIMsET Ha Baluu 3akoHHbIC NpaBa, O OTHOIICHHO
K Ie(heKTHOIT MPOYKIUH.

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de luni, incepénd cu
data facturii originale emisd de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriordrile provocate prin uzur& normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicandu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasd in perioada de garantie, va rugdm sa
trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuné cu factura de cumpdrare
furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastrd.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.

TAPAHTHA - YCIIOBUA

GARANTIE - CONDITII



WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wigzacej daty widniejacej na
oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego zuzycia,
czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwg konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wylaczone s3 z niej rowniez akcesoria tj. akumulatory,
Zaréwki, ostrza, kofcowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblas¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
vasemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

GARANCIJSKA IZJAVA

UVJETI GARANCLJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji
je prodavac izdao krajnjem korisniku.

QOstecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvolienim
koristenjem ili odrZavanjem ili pak prevelikim opterecenjem nisu uklju¢ena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, Zarulja, noZeva, vrhova,
torbi itd.

U slu¢aju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLIJALI zajedno s dokazom o kupnji po3aljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja se
odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u pitanje.

Bu Ryobi Uretim hatalarina karsi, satici tarafindan son kullaniciya
verilmig olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidért (24) ay icin garantilidir.

GARANTI - SARTLAR

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal yada izin verilmeyen kullanim
yada bakim, yada asiri yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar,
yuksukler, torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin disindadir.
Garanti donemi stresinde meydana gelen bir ariza durumunda, tr
SOKMEDEN satinaima belgesi ile yetkili saticiniza yada size en yakin Ryobi
Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Defolu mallara iligskin yasal haklariniz
sozkonusu garantide bahis konusu edilmemistir.

i
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Niveau de pression acoustique
Niveau de puissance acoustique
Valeur d'accélération de la moyenne
quadratique pondérée

Sound pressure level
Sound power level
Weighted root mean
square acceleration value

Schalldruckpegel
Schallleistungspegel

Beschleunigung des

quadratischen gewogenen Mittelwerts

Nivel de presion acustica
Nivel de potencia acustica
Valor de aceleracion de la
media cuadratica ponderada

Livello di pressione acustica
Livello di potenza acustica

Valore d’accelerazione della
media quadratica ponderata

Nivel de presséo acustica
Nivel de poténcia acustica
Valor da aceleragédo da
média quadratica ponderada

Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogensniveau
Versnellingswaarde van

de gewogen effectieve waarde

Ljudtrycksniva
Ljudeffektniva
Accelerationsvarde for
viktat kvadratiskt medeltal

Lydtryksniveau
Lydstyrkeniveau
Accelerationsveerdi for
veegtet kvadratmiddeltal

Lydtrykkniva

Lydstyrkeniva

Veid kvadratisk middelverdi
av akselerasjonsverdien

Aanenpainetaso
Aanen tehotaso
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo
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EID-750REN
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ETined0 aKOUOTIKNG Tieong
ETined0 aKouoTIKNG LoXU0Gg

Tiun erutdyuvong TG OTaBUIoUEVNG
LEONG TETPAYWVIKNG TIUAG

Hangnyomas szint
Hangeré szint

A gyorsitas négyzetes
sulyozott atlag értéke

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Vazena efektivni hodnota zrychleni

ypOECHb AKYCTHUYCCKOro JaBJICHUS
ypOEt:Hb aKyCTM‘lSCKOﬁ MOLIHOCTH
BeuiHa ycKopeHust cpejiHeit
YMEPEHHOI1 KBaJ[paTH4eCcKOit

Nivel de presiune acusticd
Nivel de putere acusticd
Valoarea acceleratiei medie
patraticd ponderatd

Poziom ci$nienia akustycznego
Poziom mocy akustycznej
Warto$¢ skuteczna przyspieszenia
$rednia kwadratowa wazona

Nivo zvo¢nega pritiska
Nivo zvoéne moci
Efektivna vrednost utezenega pospeska

Razina akusticnog pritiska
Razina jacine zvuka
Ponderirana vrijednost ubrzanja RMS-a

Akustik basing diizeyi
Ses giic seviyesi
Ortalama temel vasat
agirhgin hizlanma degeri

EID-500RE

dB(A)
dB(A)

m/s2

EID-750REN

dB(A)
dB(A)

m/s2

dB(A)
dB(A)

m/s2
dB(A)
dB(A)
nb(A)
nb(A)
M/cex?

dB(A)
dB(A)

m/s2
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents.

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti.

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer
med f6ljande normer och dokument

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144 EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3
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TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme téten ja vastaamme yksin siité, etté tdmé tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ,

AnA@voupe UNEUBUVYG OTL TO MPOIdy auT6, ouNLOpPOUTAL
TIPOG TA AKOAOUBA TIPATUTIA 1) TUTIOTIONHEVA £YYPAPA:
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000 3-2,
EN61000-3-3

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Felel&sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy a jelen termék
megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak és eléirasoknak:
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek splfiuje
pozadavky niZe uvedenych norem a zavaznych predpisi:
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

3ASABIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHTAPTAM

Mol cO Beelil OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBIISIEM, YTO HACTOSIAS NPOYKLs
COOTBETCTBYET HIIKE CIICAYIOIIM HOPMaM 1 IOKYMEHTaM:
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram, cu toatd responsabilitatea c& acest produs este
conform cu normele sau documentele urmatoare:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z catg odpowiedzialnoscig oswiadczamy, ze niniejszy produkt jest
zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

1ZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

QOdgovorno izjavljuiemo da je ovaj proizvod u skladu sa sliedec¢im
normama ili normiranim dokumentima:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

UYGUNLUK BELGESI

Sorumlulugumuz altinda beyan ederizki bu driin asagidaki
normlar yada norm belgeleri ile uyumludur:

89/336/EEC, 98/37/EEC, EN50144, EN55014, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

Machine: IMPACT DRILL

Name of company:
Address:

Name of company:
Address:

Name of company:
Address:

Ryobi Technologies FRANCE S.A.
Z.1. PARIS NORD I

209, RUE DE LA BELLE ETOILE
95700 ROISSY EN FRANCE
FRANCE

Tel: +33-1-49 90 14 14 Fax: +33-1-49 90 14 29

Ryobi Technologies (UK) Limited.
ANVIL HOUSE, TUNS LANE,
HENLEY-ON-THAMES,
OXFORDSHIRE, RG9 1SA
UNITED KINGDOM

Tel: +44-1491-848700 Fax: +44-1491-848701

Ryobi Technologies Gmbh
ITTERPARK 7

D-40724 HILDEN

GERMANY

Tel: +49-2103-29580 Fax: +49-2103-295829

Type: EID-500RE / EID-750REN

Name/Title: Michel Violleau
Président/Directeur Général
Signature:
Name/Title: Mark Pearson
Managing Director
Signature: % &M/
Name/Title: Walter Martin Eichinger
General Manager
Signature:
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